CLEANING DIVISION

IT « IDrROPULITRICI ELETTRICHE AD AcQuUA CALDA
MAaNuALE D’IsTRUZIONE - Uso E MANUTENZIONE

NewjScout
NewjScoutjEvo

EN « Hot Water High-Pressure Cleaners

FR « Nettoyeurs Haute Hression a Eau Chaude

ES + Hidrolavadoras de Agua Caliente

€S « Elektrické vysokotlaké Cistice bez ohfevu vody
DA Hajtryksrensere Til Varmt Vand

DE « Heisswasser-Hochdruckreiniger

EL « YopokaBapiotiko Mnyavnua Me Zeato Nepo
HU. Melegvizes Magasnyomasu Tisztitdgépek
NL « Heetwater-hogedrukreiniger

PL « Myjki Goracowodne

PT « Hidrolimpadoras de Aqua Quente

SK + Elektrické vodné cistice s ohrevom vody

SL « Visokotlacni Vodni Cistilec

FI « Kuumavesipainepesurit

SV« Hetvattentvattar

NO- Haytrykksspylere Med Varmt Vann

RU « Tuppoouncrurenn Boicokoro [lanexua c Harpesom Bogbl

BG » BogocTpyitHi MaLLHy € NOATPABaHe Ha BOAATa
ET » Kuuma Vee Korgsurvepesur
HR « Topli Vodeni Pera Visokog Pritiska

IT « ATTENZIONE. Leggere leistruzioni prima di utilizzare la macchina.

EN « WARNING. Read the instructions before using the machine

FR « ATTENTION. Lire les instructions avant d'utiliser I'appareil

ES « ATENCION. Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar
la méaquina.

€S + POZOR. Pred pouzitim zaffizen si piectéte navod k pouZiti.

DA « BEMARK. Laes instruktionerne, for maskinen anvendes.

DE « ACHTUNG. VVor der Verwendung der Maschine die Anweisungen
lesen.

EL + MPOXOXH. AtaaoTe mpooeyTika TIc odnyieg mov amd Ty xprion
MG HNXavric.

HU « FIGYELEM. Olvassa el az utasftasokat a gép hasznélata elétt.

NL « LET OP. Voor het gebruik van de machine de aanwijzingen
aandachtig doorlezen.

PL « UWAGA. Przeczytac instrukdje przed uzyciem maszyny.

PT « ATENCAO. Ler as instrucdes antes de utilizar a maquina.

SK « UPOZORNENIE. Pred pouzitim zariadenia si precitajte ndvod na

Instruction manual - Use and Maintenance
Notice technique - Utilisation et Entretien
Manual de Instrucciones - Uso y Mantenimiento
Navod k pouzivani - pouzivani a Udrzba
Instruktionsmanual - Brug og Vedligeholdelse
Bedienungs- und Wartungsanleitung

Eyyetptoto 08nytwv - Xpnono kat Xuvtnpnono
Haszndlati kézikonyv - Haszndlat és Karbantartas
Instructiehandleiding - Gebruik en Onderhoud
Instrukja - Obstugi i Konserwadji

Manual de Instrugdes - Uso e Manutencdo
Navod na pouZitie - pouZitie a Udrzba

Prirocnik z navodili - Uporaba in Vzdrzevanje
Ohjekirja - Kéyttd ja Huolto

Bruks- och Underhéllsanvisning

Bruks- og Vedlikeholdsveiledning

PykoBopcTBo - Jkcnnyarauua U 06cryxmsate
WHcTpyKuna 3a ynotpeba — n3non3BaHe 1 noaApbKKa
Kasutusjuhend - kasutamine ja hooldus

Upute za uporabu - koriStenje i odrZavanje

pouzitie

SL + POZOR. Pred uporabo naprave preberite navodila.

FI « HUOMIO. Ald kayté laitetta, ennen kuin olet lukenut ohjeet.

SV « OBSERVERA. L3s instruktionerna innan maskinen anvands.

NO .« 0BS. Les instruksjonene fer du bruker maskinen.

RU « BHUMAHMUE. Mepen vcnonb3oBaHem 060pyaoBaHMA
HEOOXOAVIMO MPOUMTATb AaHHbIE MHCTPYKLMN.

BG + BHUMAHUE. Mpean ynoTpeba Ha MalwvHaTa, npodeTeTe
VIHCTPYKUWATA.

ET » TAHELEPANU. Enne masina kasutamist lugege kasutusjuhendit.
HR « POZOR. Procitajte upute prije uporabe stroja.

ltaliano
Englsh
Francais
Espanol
(estina
Dansk
Deutsch
Elqikd
Magyar
Neder[ands ICTHNR
Polski T
Portugues
Slovencina .S
Slovencina R
Suomi
Syenska
Norsk
Pycekini
bonrapckn CH
festi
Hrvatski

Ce
ERL



T+ Italiano

EN « English 19
FR + Frangais i
ES + Espaiol %
(5« Ceitina U
DA+ Dansk i
DE « Deutsch )
EL + ENwikd 68
HU « Magyar T8
ML Nederlands b
PL + Polski N
PT_« Portugués 100
SK + Slovencina 108
S+ Slovenstina 116
Fl+ Suomi 14
SV o Svenska 132
NO + Norsk 140
R« Pycckni 148
BG + Bonrapcku 157
ET + Eesti 165
HR + Hrvatski 17




OPTIONAL

IT - In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura.
EN - Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery.
FR - Suivant le modéle, la fourniture peut varier.

ES - Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado.

CS -V zdvislosti na modelu se lisi obsah doddvky.

DA - Athengigt af modellen er der forskelle i leveringen.

DE - Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang.

EL - Xto mapadotéo uAikd umdpyouv Slapopéc avaloya pe To pHovTéAo.

HU - A szdllitasi terjedelem modellenként eltérd.

NL - Athankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten .
PL - W zaleznosci od modelu istnieja réznice w zakresie dostawy.

PT - Consoante 0 modelo, existem diferencas no volume de fornecimento
SK - Podla modelu existujd rozdiely v rozsahu doddvky.

SL - Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave .

FI - Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta.

SV - Leveransomfdnget varierar allt efter modell .

NO - Alt etter modell kan det véere ulike leveringsomfang.

RU-B [1dHHOM PYKOBOZCTBE N0 SKCMJlyaTallu 1laHO OnicaHune npmﬁopa C MAaKCMManNbHoi
KomnnekTauuen. KomnnekTauma 0TnM4aeTca B 3aBUCUMOCTY OT MOJENN .

BG - B 06ema Ha J0cTaBKa Ma pa3nukm B 3aBUCUMOCT OT MOZena.
ET - Sltuvalt mudelist on tarnekomplektis erinevus.
HR - Ovisno o modelu postoje razlike u sadrZzaju isporuke.



IT-TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE.

EN - IDENTIFICATION PLATE.
FR - PLAQUE SIGNALETIQUE.
ES - PLACA DE IDENTIFICACION.
CS - IDENTIFIKACNi STITEK.
DA - TYPESKILT.

DE - TYPENSCHILD.

EL - MINAKI1AA ANATNQPIZHE.
HU - AZONOSITO TABLA.

NL - TYPEPLAATJE.

PL - TABLICZKA ZNAMIONOWA.

PT - PLACA DE IDENTIFICAGAO.

SK - IDENTIFIKACNY STITOK.

SL - IDENTIFIKACIJSKA TABLICA.

FI- ARVOKILPI.

SV - TYPSKYLT.

NO - IDENTIFIKASJONSSKILT.

RU - TABJIUYKA UAEHTUONKALIUK.
BG - UAEHTUOUKALIMOHHA TABENKA.
ET - ANDMEPLAAT.

HR - TEHNICKI PODACI.




IT - ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
EN - ASSEMBLY INSTRUCTIONS
FR - INSTRUCTION DE MONTAGE
ES - INSTRUCCIONES DE MONTAJE
CS - NAVOD K MONTAZI

DA - MONTERINGSVEJELDNING
DE - MONTAGEANLEITUNG

EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ
HU - SZERELESI UTASITAS

NL - MONTAGE-INSTRUCTIES

PL - INSTRUKCJE MONTAZU

PT - INSTRUCAO DE MONTAGEM

SK - POKYNY NAMONTAZ

SL - NAVODILA ZA MONTAZ0

FI - ASENNUSOHJE o

SV - MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN
NO - MONTERINGSVEILEDNING

RU - PYKOBOACTBO 110 MOHTAXY

BG - UHCTPYKLINA 3A MOHTAX

ET - KOKKUPANEMISE JUHISED

HR - UPUTE ZA MONTAZU

/

IT - DISIMBALLO. EN - UNPACKING. FR - DEBALLAGE. ES - DESEMBALAJE. CS - BALENI. DA -
UDPAKNING. DE - AUSPACKEN DER MASCHINE. EL - ANOZYZKEYAZIA. HU - KICSOMAGOLAS. NL-
TOESTEL UITZICHT. PL - ODPAKOWANIE. PT - DESEMBALAGEM. SK - VYBALENIE. SL - RAZPAKI-
RANJE. FI - PAKKAUKSESTA PURKU. SV - UPPACKNING. NO - UTPAKKING. RU - PACIAKOBKA .

BG - PA30MAKOBAM. ET - LAHTI PAKKIMINE . HR - SUKLANJANJE AMBALAZE

/ N\
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/IT « SCHEMA IDRICO PT+ ESQUEMA HIDRAULICO )
EN + WATER DIAGRAM SK + HYDRAULICKA SCHEMA ﬁcﬂ:@

FR+ SCHEMA HYDRAULIQUE SL-VODOVODNA SHEMA

ES « ESQUEMA HIDRICO I+ VEDENKYTKENTAKAAVIO O
(S« HYDRAUL. SCHEMA SV« VATTENSCHEMA «H0 \/
DA - VANDORDNING NO - VANNSKJEMA

DE - WASSERUMLAUFSCHEMA RU - TWAPABIUYECKAA CXEMA

ELIXEMOYAPEYZHE BG + BOJHA IATPAMA

HU < HIDRAULIKUS KAPCSOLASI RAJZ ~ ET - VEESKEEM -
NL - WATERSCHEMA HR - SHEMA VODE

PL - DIAGRAM WODY

\ /
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T+ SCHEMA ELETTRICO
EN - ELECTRIC DIAGRAM

FR + SCHEMA ELECTRIQUE
ES + ESQUEMA ELECTRICO.
(S  ELEKTRICKE SCHEMA
DA- LEDNINGSDIAGRAM

DE ELEKTROSCHEMA

EL HAEKTPIKO AIATPAMA

LEGENDA
|G= INTERRUTTORE GENERALE

TS= TOTAL STOP

HU - VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ

N ELEKTRICITEITSSCHEMA
PL+ DIAGRAM ELEKTYCZNY
PT - ESQUEMAELECTRICO
5K « ELEKTRICKA SCHEMA
5L« ELEKTRICNI DIAGRAM
Fl+ SHHKGKAAVIO

SV « VATTENSCHEMA

NO « ELEKTRISK SKJEMA
RU« JNEKTPOCKEMA

BG « ENEKTPUYECKA IMATPAMA

ET+ ELEKTRISKEEM
HR- ELEKTRICNA SEMA

MOTORE POMPA
P= PRESSOSTATO

M1=

IG

TR= TRASFORMATORE ELETTRODI

E= ELETTRODI

G= POMPA GASOLIO

7

TERMOSTATO

Rit="Ritardatore pompa gasolio

ELECTRODES TRANSFORMER
E= ELECTRODES

G= FUEL PUMP

T

MOTOR PUMP
PRESSURE SWITCH
THERMOSTAT

Rit= Fuel pump delayer

IG= MAIN SWITCH
TS= TOTAL STOP

M1
P

TR

C

SE 6.112-00

[Rit

i

_lZ-|||




Istruzioni originali m

INTRODUZIONE

UTILIZZO PREVISTO

- Lapparecchio puod essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si
richieda l'uso di acqua in pressione per eliminare lo
sporco.

- Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e lavaggi
con spazzola rotativa da applicare alla pistola.

- Llapparecchio & destinato ad un utilizzo
PROFESSIONALE.

DATI TECNICI

(vedi targhetta dati tecnici)

Rete di alimentazione

Potenza assorbita

Grado di protezione IP (IEC 60259)
Pressione di lavoro

Pressione massima

Massima temperatura acqua di alimentazione
Massima pressione acqua di alimentazione
Portata nominale

Portata massima

10  Carburante della caldaia

11 Numero di serie

12 Temperatura massima di funzionamento
13 Potenza bruciatore

14 Livello di potenza sonora (Garantito)

15 Massa

woo~NOTUTD WN —

m/s2 2,2 Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore.

k 15% (Le misure sono state fatte in accordo
con la norma EN 60335-2-79)

N 43  Forza di reazione sulla pistola alla
pressione di lavoro (max) .

L 3,5 Serbatoio detergente

L 15  Serbatoio carburante

Questa macchina e soggetta ad allacciamento sotto
condizione: Zmax = 0,0924 Ohm

Non superare il valore massimo d'impedenza di rete
consentito per il punto d'allacciamento elettrico. In
caso di dubbi sullimpedenza di rete presente sul
punto di collegamento si prega di contattare la propria
azienda fornitrice di energia elettrica.

SIMBOLI

Q ATTENZIONE! Prestare attenzione per

motivi di sicurezza.

= IMPORTANTE NOTA

@ Utilizzare i seguenti dispositivi di prote-

zione individuale (DPI): Indossare cuffie
protettive.

SICUREZZA

AATTENZIONE:
Leggere e tener presente quanto riportato nel
"MANUALE D’ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI
SICUREZZA",

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

AATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo

di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe ['uso
della macchina & IMPORTANTE azionare il fermo di
sicurezza per evitare aperture accidentali.
Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo
di sicurezza, macchina dotata di protezione da
sovraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di valvola
di by pass o dispositivo di arresto.

Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento, ma
per evitarne aperture accidentali.

A\ATTENZIONE: Lapparecchio & dotato di un

dispositivo di protezione motore: in caso di
intervento del dispositivo attendere qualche minuto
oin alternativa scollegare e ricollegare I'apparecchio
alla rete elettrica. In caso del ripetersi del problema
o della mancata riaccensione, portare I'apparecchio
presso il piu vicino Centro Assistenza,

1
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...

STABILITA

AATTENZIONE: La macchina deve essere sempre
mantenuta su una base orizontale, in modo sicuro
e stabile.

Uso

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

Vedere fig. AEICH

1 Pannello di comando

2 @ Interruttore generale "1/0" ON/OFF

3 ﬁ Manopola regolazione temperatura

4 Camino

5 Manubrio

6 Tappo serbatoio detergente

7 Tasca per accessori (opzionale)

8 Ghiera avvolgitubo (opzionale)

9 Avvolgitubo (opzionale)

10 Pomello avvolgitubo (opzionale)
11 Ruotagirevole

12 Freno ruota girevole

13 Punto disollevamento

14  Indicatore di pressione

15  Tappo serbatoio gasolio

16  Filtro riempimento gasolio

17  Entrata (INLET)

18  Filtro

19  Raccordo portagomma

20  Uscita (OUTLET)

21 Tubo ad alta pressione

22 Attaccorapido tuboalta pressione (lato pompa)
23 Raccordo tubo alta pressione (lato pistola)
24 |dropistola

25  Levaidropistola

26  Fermo disicurezza leva idropistola
27  Tubo lancia

28  Testina portaugello

29  Ugello: alta pressione

30  Spillo per pulizia ugello

31 Cavo elettrico con spina

32
33

34

35

36

37

38

4

39

40

Vedere fig. @

Tubo aspirazione detergente

Attacco aspirazione detergente da serbatoio
esterno

Tappo aspirazione detergente da serbatoio
esterno

Raccordo tubo aspirazione detergente da
serbatoio esterno

Tubo aspirazione detergente da serbatoio
esterno

Filtro tubo aspirazione detergente da serbatoio
esterno esterno

Manopola regolazione detergente

Vedere fig.

Targhetta di avvertenza.

Targhetta di identificazione. Riporta il numero
di serie, il valore di potenza sonora garantita e
le principali caratteristiche tecniche

Vedere fig (Xl

Regolatore di pressione (solo New Scout Evo)

Vedere fig. [

Volantino serraggio griglia frontale

Griglia frontale



MONTAGGIO DELL'APPARECCHIO

Vedere pag.4.

ALIMENTAZIONE IDRICA

Collegamento idrico

Q

ATTENZIONE: (simbolo): apparecchio
non adatto al collegamento alla rete
dell'acqua potabile.

Lidropulitrice puod essere collegata direttamente alla
rete di distribuzione dell'acqua POTABILE solamente
se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @
13mm - 1/2 inch e che sia rinforzato.

A\ATTENZIONE: l'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabile.

I<IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata o
pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve garantire
una erogazione pari al doppio della portata massima
della pompa.

- Portata minima: 15 I/ min.
- Temperatura massima dell'acqua in ingresso: 40°C
- [Pressione massima dell'acqua in ingresso: TMpa

Collocare I'idropulitrice il piu vicino possibile alla rete
idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni
provoca gravi danni meccanici alla pompa nonché il
decadimento della garanzia.

INSTALLAZIONE

Vedere fig.[d

- Controllare che [linterruttore generale sia in
posizione "OFF™0" e che il filtro dell'acqua sia
inserito nel manicotto di aspirazione della pompa
(INLET).

- Avvitare I'innesto rapido a mano, senza laiuto di
utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un diametro
interno di almeno 13 mm (1/2") (non compreso nella
fornitura).

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del tubo
alta pressione va spinto fino in fondo e poi avvitato a
mano senza |'aiuto di utensili.

+ (fig. BX) Svolgere completamente il tubo alta
pressione (21).

« (fig. [ Se si dispone di un modello dotato di
avvolgitubo (9), sbloccare il dispositivo ruotando in
senso antiorario la ghiera (8); svolgere la quantita
di tubo necessaria ruotando lavvolgitubo in
senso antiorario tramite il pomello (10); bloccare il
dispositivo ruotando in senso orario la ghiera (8).

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua. La
temperatura dell'acqua deve essere tassativamente
inferiore a 40°C.

I="IMPORTANTE: I'idropulitrice deve funzionare
con acqua pulita onde evitare danni
all'idropulitrice stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e tenere
premuto il grilletto facendo scorrere acqua fino a
quando tutta I'aria sara stata espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

- Per avviare la macchina, premere il grilletto della
pistola e contemporaneamente  posizionare
I'interruttore generale su “ON".

RIFORNIMENTO CARBURANTE

Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel per
autotrazione e senza additivi.

Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla
targhetta dati tecnici. Evitare che il serbatoio si vuoti
durante il funzionamento per non danneggiare la
pompa del gasolio.

Al'uso di combustibili non adeguati pué causare

pericolo.



...

RIFORNIMENTO DETERGENTE

Riempire il serbatoio del detergente con prodotti
consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti
liquidi, evitare assolutamente prodotti acidi o
molto alcalini.

Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che sono stati
studiati appositamente per I'uso con idropulitrici.

AVVIAMENTO / FUNZIONAMENTO

AATTENZIONE: Ogni  qualvolta si utilizza
I'idropulitrice ad alta pressione si consiglia di
impugnare la pistola nella posizione corretta, con
una mano sull'impugnatura e l'altra sulla lancia. (fig.

D)}

Funzionamento Standard (ad Alta Pressione) ad
acqua fredda

« Verificare che la manopola regolazione temperatura
(3) sia in posizione di spento (posizione “0") e che
la testina portaugello (28) non sia in posizione di
erogazione detergente (si veda anche il paragrafo
“Funzionamento con detergente”).

« Riavviare l'idropulitrice portando in posizione
I'interruttore generale (2).

Nota: durante tale avvio l'idropulitrice si arrestera
immediatamente dopo lo spunto di partenza in
quanto viene attivato il dispositivo Total Stop.

« Per far entrare in funzione l'idropulitrice, iniziando
cosi le operazioni di lavaggio, sara sufficiente
azionare la leva (25) dell'idropistola.

+ Il valore della pressione & desumibile dall'indicatore
di pressione (14).

« Il valore della pressione pud essere modificato
agendo sul regolatore (41) dell'idropistola (24),
come da Operazione B di Fig. Xl per aumentare la
pressione, ovvero come da Operazione A di Fig. [
per diminuire la pressione (solo New Scout Evo).

“r

Funzionamento Standard (ad Alta Pressione) ad
acqua calda

« Verificare che la testina portaugello (28) non sia in
posizione di erogazione detergente (si veda anche il
paragrafo “Funzionamento con detergente”).

+ Riavviare l'idropulitrice portando in posizione “1”
I'interruttore generale (2).

Nota: durante tale avvio l'idropulitrice si arrestera
immediatamente dopo lo spunto di partenza in
quanto viene attivato il dispositivo Total Stop.

14

+ Ruotare la manopola regolazione temperatura (3) in
modo da selezionare la temperatura desiderata.

« Per far entrare in funzione l'idropulitrice, iniziando
cosi le operazioni di lavaggio, sara sufficiente
azionare la leva (25) dell'idropistola.

+ Il valore della pressione e desumibile dall'indicatore
di pressione (14).

« Il valore della pressione pud essere modificato
agendo sul regolatore (41) dell'idropistola (24),
come da Operazione B di Fig. [ per aumentare la
pressione, ovvero come da Operazione A di Fig. CXl
per diminuire la pressione (solo New Scout Evo).

« Se si vuol passare dal funzionamento ad acqua
calda a quello ad acqua fredda, portare la manopola
regolazione temperatura (3) in posizione “0".

A\ATTENZIONE: In caso di funzionamento in ambiente
chiuso deve essere assicurata sufficiente aerazione e
scarico dei gas.

FUNZIONAMENTO CON DETERGENTE

Vedere sequenza fig. BE1FH

Per le modalita di impiego, riferirsi a quanto riportato
sull'etichetta della confezione di detergente.

« Portare l'interruttore generale (2) in posizione “0".

+ Verificare che il regolatore di pressione (41) sia
impostato per la pressione massima. Operazione B
diFig. B1 (solo New Scout Evo).

+ Aspirazione dal serbatoio dell'idropulitrice:
rimuovere i due volantini di serraggio (39) ruotandoli
in senso antiorario, rimuovere la griglia frontale
(40); estrarre il tappo (6) e facendo attenzione a non
fare tracimare il liquido (si consiglia di utilizzare un
imbuto destinato solo a questo scopo), riempire il
serbatoio, seguendo le raccomandazioni relative al
dosaggio riportate sulla confezione di detergente;
riposizionare il tappo.

« Aspirazione da serbatoio esterno: rimuovere i
due volantini di serraggio (39) ruotandoli in senso
antiorario, rimuovere la griglia frontale (40); sfilare il
tappo (34) ed introdurre nell'attacco (33) il raccordo
(35) del tubo aspirazione detergente da serbatoio
esterno (36); introdurre il tubo (36) nel serbatoio
esterno contenente il detergente nella diluizione
desiderata.

+ Ruotare la manopola regolazione detergente (38) in
Senso orario.

- Agire sulla testina portaugello (28) come in Fig. [}
e riavviare lidropulitrice, portando linterruttore
generale (2) in posizione “1", quindi azionare la
leva (25): I'aspirazione e la miscelazione avvengono



automaticamente al passaggio dell'acqua. Per
ripristinare il funzionamento ad alta pressione,
arrestare  I'idropulitrice, portando linterruttore
generale (2) in posizione “0” ed agire sulla testina (28)
come in Fig. [l (in questi modelli, infatti, l'erogazione
del detergente avviene in bassa pressione).

+ Ruotare la manopola (38) fino ad ottenere
I'erogazione del quantitativo di prodotto voluto.
A fine utilizzo, ruotare completamente in senso
antiorario la manopola (38) e nel caso di aspirazione
da serbatoio esterno, estrarre il raccordo (35)
dall'attacco (33) e riposizionare il tappo (34).

o

5" |MPORTANTE: (Automatic Stop System), il quale
provvede a spegnere I'idropulitrice durante la fase di
by-pass. Per avviare l'idropulitrice & percio necessario
posizionare l'interruttore su "1""ON" quindi premere
la leva della pistola, I'T.S. provvedera ad avviare
I'apparecchio  rispegnendolo  automaticamente
qualora venga rilasciata la leva. Si consiglia percio
diinserire la sicura posta sulla leva della pistola ogni
qualvolta si fermi la macchina, per evitare accensioni
accidentali.

Spontanei avviamenti della macchina senza
intervenire sulla pistola sono imputabili a fenomeni
quali bolle d'aria nell'acqua o altro e non a difettosita
del prodotto.

Non lasciare la macchina in stand-by senza
sorveglianza per piu di 5 minuti. In caso contrario
& necessario, per la protezione della macchina,
riportare l'interruttore in posizione "0"OFF".
Verificare che l'accoppiamento del tubo alta
pressione con la macchina e con la pistola in
dotazione sia correttamente eseguito, vale a dire
senza perdita d'acqua.

FINE LAVORO

Vedere fig.[d
Premere l'interruttore sulla posizione “OFF" "0" ed
attendere che I'acqua si raffreddi completamente. In tal
modo si evitano depositi di calcare e surriscaldamenti
della serpentina e della caldaia, sempre dannosi.

<" |MPORTANTE: A macchina ferma scaricare sempre
il tubo della pressione, aprendo la pistola.

CURA E MANUTENZIONE
Vedere fig. [
Vedi tabella
A\ ATTENZIONE: Scollegare |'apparecchio  dalla

rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento di
manutenzione e pulizia.

A\ ATTENZIONE: Non spruzzare la macchina con
acqua e non usare detergenti o solventi aggressivi.
La macchina si potrebbe danneggiare.

Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.

- Tenere sempre la macchina pulita in modo che
I'aria di raffreddamento possa passare liberamente
attraverso le feritoie.

- Incaso diripristino dell’olio della pompa:

- Utilizzare un olio con gradazione SAE 15W30 a
base minerale, 125 ml. (New Scout).

- Utilizzare un olio con gradazione SAE 15W40 a
base minerale, 320 ml. (New Scout Evo).

STOCCAGGIO

Spostare |'apparecchio solo afferrando la maniglia di
trasporto

Conservare |'apparecchio e gli accessori in un luogo
asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad
accurati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a normale
usura, le parti in gomma, spazzole di carbone, i filtri,
gli accessori e gli optional; i danni accidentali, per
trasporto, per incuria o inadeguato trattamento, per
uso ed installazione errati o impropri. La garanzia non
contempla la pulizia degli organi funzionanti, delle
incrostazioni, dei filtri e ugelli in genere.
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MANUTENZIONE ORDINARIA

Eseguire le operazioni descritte nel paragrafo “ARRESTO”, attenendosi alla tabella seguente.

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE INTERVENTO
Ad ogni uso « Controllo cavo di alimentazione, tubo alta pressione, raccordi, idropistola,

tubo lancia.
Qualora uno o piu particolari risultassero danneggiati, non utilizzare
assolutamente l'idropulitrice e rivolgersi ad un Tecnico Specializzato.

Settimanalmente « Verifica ed eventuale pulizia filtro ingresso acqua.

Svitare il raccordo inlet (19) ed estrarre il filtro (18) dal raccordo di entrata Inlet
(17).

Per la pulizia, in genere ¢ sufficiente passare il filtro sotto un getto d'acqua
corrente, o soffiarlo con aria compressa. Nei casi piu difficili, usare un prodotto
anticalcare o sostituirlo, rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad un Tecnico
Specializzato.

Rimontare il filtro, operando inversamente a quanto sopra esposto.

Mensilmente

Pulizia ugello.

Per la pulizia, in genere ¢ sufficiente passare dentro il foro dell'ugello lo spillo
(30) in dotazione. Qualora non si ottengano risultati apprezzabili, sostituirlo,
rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad un Tecnico Specializzato. L'ugello
é sostituibile sfruttando una chiave da 14 mm/0,55 in (non in dotazione).

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

La manutenzione straordinaria deve essere effettuata esclusivamente da un Tecnico Specializzato,
attenendosi alla tabella seguente (dati indicativi):

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE CUERMERID
Ogni 100 ore « Controllocircuitoidraulico (acqua) pompa. | « Pulizia ugello gasolio.
« Controllo fissaggio pompa. - Controllo/sostituzione filtro
- Regolazione elettrodi. gasolio.
« Controllo/rabbocco livello olio pompa. | « Controllo/sostituzione filtro
acqua.
Ogni 300 ore « Sostituzione olio pompa. « Controllo valvola di regolazione
- Sostituzione elettrodi. pompa.
« Sostituzione ugello gasolio. « Pulizia caldaia.
« Controllo valvole aspirazione/mandata | - Disincrostazione serpentina.
pompa. « Verifica dei dispositivi di sicurezza.
« Controllo serraggio viti pompa.
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RIMEDI IN CASO DI MALFUNZIONAMENTO

INCONVENIENTI

CAUSE

RIMEDIO

1. Premendo l'inter-
ruttore |'elettropom-
pa non parte.

1.La spina non & ben inserita nella presa.

2. La presa elettrica non funziona.

3. La tensione di rete & insufficiente.

4.La prolunga elettrica di sezione € inadeguata
5.La pompa ¢ bloccata.

1. Inserire correttamente la spina nella presa di
corrente.

2. Far controllare la presa elettrica.

3. Controllare che Iimpianto sia adeguato.

4, Consultare il paragrafo sul collegamento
elettrico.

5. Posizionare l'interruttore su ON mentre si
tiene premuta la leva della pistola, se il proble-
ma persiste rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato.

2.Lamacchinassi
avvia, ma 'acqua non
esce.

6. Pompa, tubi 0 accessori congelati.
7. Nessuna alimentazione idrica.

8. Filtro dell'acqua intasato.

9. Ugello intasato.

6. Lasciare scongelare la pompa e i tubi.

7. Collegare la macchina alla rete idrica e aprire
il rubinetto.

8. Smontare e pulire il filtro (vedi paragrafo
“MANUTENZIONE").

9. Smontare la lancia dalla pistola e pulire I'ugel-
lo con lo spillo in dotazione.

3. Lelettropompa
giramanonvain
pressione.

10.Acqua insufficiente.

11.Filtro aspirazione intasato.

12.Valvola di regolazione di pressione (se pre-
sente) in posizione di minima pressione.
13.L'ugello della lancia € usurato

14 Valvole aspirazione 0 mandata intasate o
usurate.

10.Controllare che la portata sia di almeno 12
I/min.

11.Smontare e pulire il filtro (vedi paragrafo
“MANUTENZIONE").

12.Aumentare la pressione avvitando la mano-
pola.

13.Sostituire la lancia.

14 Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

4, Pressione di lavoro
irregolare.

15.L'ugello della lancia & ostruito o sporco.
16.Presenza di aria nell'acqua di alimentazione.
17 Filtro aspirazione intasato.

18.Valvole aspirazione 0 mandata intasate o
usurate.

19.Guarnizioni consumate.

20.Guarnizioni valvola regolazione pressione
usurate.

15.Smontare la lancia dalla pistola e pulire
I'ugello con lo spillo in dotazione.

16.Fornire alla macchina una corretta alimenta-
zione idrica.

17.Smontare e pulire il filtro (v. paragr. "MANU-
TENZIONE").

18.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

19.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

20.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

5.1l motore si arresta
improvvisamente.

21.Linterruttore termico di sicurezza della
macchina é scattato.

22La prolunga elettrica di sezione e inade-
guata.

21 Lasciare raffreddare il motore per alcuni
minuti. Se I'anomalia persiste rivolgersi ad un
centro assistenza autorizzato.

22.Consultare il paragrafo sul collegamento
elettrico.

6. Perdite di acqua
dalla macchina.

23 Perdite dall'avvolgitubo (se presente).
24.Perdite dal raccordo di alimentazione.
25.Perdite dalla pompa.

Serrare i raccordi, se il difetto persiste rivolgersi
ad un centro assistenza autorizzato.

24 Assicurarsi che il raccordo sia montato
correttamente (Vedi le immagini del paragrafo
INSTALLAZIONE).

25 Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.
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7. Rumorosita ano-
mala.

26.Filtro aspirazione intasato.
27.Temperatura eccessiva dell'acqua di
ingresso.

28.Valvole aspirazione 0 mandata intasate o
usurate.

29.Cuscinetti usurati.

26.Smontare e pulire il filtro (v. paragr."MANU-
TENZIONE").

27 Portare la temperatura sotto i 40°C.

28 Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

29.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

8. Presenza di acqua
nell'olio.

30.Anelli di tenuta usurati.

30.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

9. Ripartenze anoma-
le della macchina in
condizioni di pistola
rilasciata (versioni
conTS.).

31.Perdita di acqua dal collegamento tubo - pi-
stola (esclusi i modelli con tubo e pistola forniti
gia connessi).

32.Presenza di aria nell'acqua di alimentazione.
33.Perdita di acqua dalla pistola.

34 Perdita di acqua dalla pompa.

31.Serrare il collegamento utilizzando 2 chiavi
inglesi.

32.Fornire alla macchina una corretta alimenta-
zione idrica.

33.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

34.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

10.La macchina non
aspira detergente.

35.Serbatoio vuoto.

36.Testina portaugello della lancia in posizione
di alta pressione (se presente).

37.Tubetto trasparente di aspirazione danneg-
giato o staccato.

38. Regolatore di pressione (41) impostato per
un valore di pressione inferiore a quello massi-
mo (solo New Scout Evo).

35.Riempire il serbatoio.

36.Portare la testina portaugello della lancia in
posizione di bassa pressione.

37.Ricollegare il tubetto. Se il problema persiste
rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.
38Ripristinare il valore di pressione massimo.
Operazione B di Fig. B (solo New Scout Evo).

11.Azionando l'in-
terruttore bruciatore
non si verifica l'accen-
sione della caldaia

39.Mancanza gasolio

40 Filtro gasolio intasato

41.Pompa gasolio bloccata o bruciata
42.Termostato guasto

43 Scarica accensione insufficiente o totalmen-
te assente

44 Elettrodi non a distanza corretta.

39.Verificare il livello nel serbatoio e controllare
la pulizia del tubetto rigido di aspirazione
40.Sostituire il filtrino di linea

41 Sostituirla

42 Sostituirlo

43 Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

44 Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.
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Translation of the original instructions

GENERAL INFORMATION

INTENDED USE

- The appliance can be used for washing surfaces out-

doors, whenever pressurised water is required to re-
move dirt.

- With special optional accessories, it can be used for

foaming and sandingblasting, and for washing with
a rotary brush for application to the gun.

- The appliance is intended for professional use.

TECHNICAL DATA

(see technical data plate)

VooO~NOUTD WN —

Power supply

Power Consumption

Protection class IP (IEC 60259)
Working pressure

Maximum pressure

Max Water Supply Temperature
Maximum supply water pressure
Nominal flow rate

Maximum flow rate

10  Fuel (Burner)

Serial number

12 Temp. Max. (Performance data)
13 Burner capacity
14 Sound power level (Guaranteed)

15 Weight

m/s? 2,2 Armyvibrations.

k 15% (Values according to standard: EN
60335-2-79)

N 43  Recoil force of gun at operating pres-
sure (max) .

L 3,5 Detergent tank capacity

L 15  Gas oil Fuel tank capacity

The appliance shall be connected to the electrical net-
work providing that the impedence :
Zmax = 0,0924 Ohm

The highest allowed net impedance at the electrical

connection point, is not to be exceeded. In case
of confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact your
utilities provider.

EN
SYMBOLS

WARNING: It is important to be careful
of the following items.

IMPORTANT NOTE

Use the following personal protection
equipment (PPE): Wear protective ear
muffs.

SAFETY

/\ WARNING:
Read and keep in mind that indicated in the
INSTRUCTION MANUAL - SAFETY WARNINGS.

SAFETY DEVICE

A WARNING: the gun is fitted with a safety catch.

Whenever use of the machine is interrupted it is im-
portant to operate the safety catch to prevent acci-
dental activation of the jet.

Safety features: gun equipped with safety locking
device, appliance equipped with (Class I) overload
cutout, pump equipped with by-pass valve or shut-
down device.

The safety button on the gun is not there to lock the
lever during operation, but to prevent its accidental
operation.

A WARNING: The appliance is equipped with a mo-

tor protection device: in case of device intervention,
wait some minutes or, in alternative, disconnect
and re-connect the product to the electric system.
In case this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the nearest
After Sales Service Point

STABILITY

A WARNING: The machine must be always kept on

horizontal bases, in a safe and stable way.
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USAGE
A
DESCRIPTION OF THE MACHINE
B
See fig. B
1 Control panel
2 () Mainswitch"1/0" ON/OFF .
ﬁ Knob for temperature adjustment
Exhaust 39
Handle 40

Pocket for accessories (optional)
Hose reel ring nut (optional)

9 Hose reel (optional)

10  Hose reel knob (optional)

11 Swivel wheel

12 Swivel wheel brake

13 Lifting point

14  Pressure gauge

15  Fueltank cap

16  Fuelfill up filter

17 Waterinlet

18  Waterinlet filter

19  Waterinlet connector

20  Wateroutlet

21 High pressure hose

22 High pressure hose quick fit connector (side
pump)

23 High pressure hose connector (side gun)

24 Watergun

25  Watergun lever

26  Water gun lever safety stop

27  Lance hose

28  Nozzle-holding head

29  High-pressure nozzle

30  Nozzle cleaning hole

31  Electric power cable with plug

4
5
6 Knob for adjusting detergent
7
8

Seefig.B

32 Detergent suction hose

33 External detergent tank suction coupling
34  External detergent tank suction cap

35  External detergent tank suction hose fitting
36  External detergent tank suction hose

37  External detergent tank suction hose filter
38  Knob foradjusting detergent

See fig. A0

Warning plates.

|dentification plate. Indicates the serial number,
guaranteed sound power value and main tech-
nical characteristics

See fig. Xl

Pressure regulator (New Scout Evo only)

See fig.[3

Front cover tightening handwheel
Front cover
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See pag.5
WATER SUPPLY

Water supply collection

Q

WARNING: (symbol) machine not suit-
able for connection to the potable water
mains.

The cleaner can only be connected to the water mains
if the water mains is separated by a backflow preventer.
Make sure that the hose is at least @ 13mm-1/2 inch and
that it is reinforced.

A WARNING: Water that has flown through backflow
preventers is considered to be non-potable.

5" IMPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water intake
tap should be equal to the double of the maximum
pump range.

- Minimum delivery rate: 151/ min.
- Maximum intake water temperature: 40°C
- Max inlet water pressure: IMpa

Place the cleaner as close to the water supply system
as possible.

Failure to comply with the above conditions causes se-
rious mechanical damage to the pump and the loss of
warranty cover.

PLUG

HOW TO CONNECT THE CORD TO A U.K. PLUG:
[=3" IMPORTANT The wires in the mains lead are col-
oured in accordance with the following code:

Blue Neutral
Brown Live
Yellow/Green Earth

Please read the instructions given below before con-

necting the cord to a plug. If in doubt please consult

a qualified electrician. As the colours of the wires in

the mains lead of this appliance may not correspond

with the coloured markings identifying the terminals
in your plug, proceed as follows: The wires that is col-
oured Brown must be connected to the terminal which
is marked with the letter L or coloured Red. The wire
that is coloured Blue must be connected to the termi-
nal wich is marked with the letter N or coloured Black.

Safety points for rewireable or moulded plug: The

mains lead of this appliance may be already fitted with

a BS1363 13A plug.

- If your socket outlet is not suitable for the plug, then
the plug must be removed (cut off if it is a mould-
ed on plug), the flexible cord insulation should be
stripped back as appropriate and a suitable 3 pin
plug fitted.

A\ WARNING: Dispose of a plug that has been cut from
the power supply cord, as such a plug is hazardous
if inserted in a live 13A socket outlet elsewhere in
the house. - Should the fuse need to be replaced
an ASTA marked fuse, approved to BS1362, of the
same rating must be used. - Always replace the fuse
cover after fitting a fuse. The plug must NOT be used
if the cover is omitted or lost until a replacement is
obtained. - Make certain that only the correct fuse
cover is used and fitted. - For plugs with detachable
fuse cover the replacement must be the same as the
colour insert in the

base of the plug, or ~ YELQIIOREEN

as directed by the fita L.
embossed wording approved plug fuge
on the base of the

plug. - If the de-

tachable fuse cover
is lost areplacement
may be purchased
from a Service Cen- /.

tre. to be connected
to N (Neutral)

BROWN:
co be connected
to L (Live)

Make sure that the outer
sheath of the cable is
held firmly be the clamp
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PUT INTO SERVICE

Seefig.[d

- Check that the master switch is turned to “OFF” and
that the water filter is fitted into the pump’s inlet
pipe.

- Screw the snap connection into place by hand, with-
out the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap connec-
tion. The hose must have an inside diameter of at
least 13 mm (1/2").

- Connect the high pressure hose to the pump’s out-
let pipe. Press the high pressure hose coupling fully
down and then screw into place by hand without the
aid of tools.

+ (fig.BX) Unroll the high-pressure pipe (21) complete-
ly.

« (fig. B) If you have a model equipped with hose
reel (9), unlock the device by rotating the ring nut
in counterclockwise direction (8); unwind the hose
quantity that you need, by rotating it in counter-
clockwise direction by using knob (10); lock the de-
vice by rotating the ring nut (8) in clockwise direc-
tion.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turn the water tap fully on. The water temperature
absolutely must be below 40°C.

[=3" IMPORTANT: The washer machine has to oper-
ate with clean water in order to avoid any dam-
ages to the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the trigger
pressed, allowing the water to flow until all the air
has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

- Connect the plug to the power socket.

- To start the machine, press the gun trigger and at
the same time turn the main switch (2) to “ON""1".

REFILL FUEL

Information on the type of Diesel (gasoil) fuel to be

used: Diesel (gasoil) for transport uses and without ad-

ditives.

Fill up the tank with the fuel indicated on the technical

data plate.

Avoid that the tank is empty when the machine is run-

ning in order not to damage the fuel pump.

AWARNING: Incorrect fuel shall not used as they as
provide hazard.

REFILL DETERGENT

Fill up the detergent tank with the suggested products,

suitable for the kind of washing to be carried out .

AWARNING: make use only of liquid detergent, do
not absolutely use acid or too much alkaline prod-
ucts.

We suggest you to make use of our products, which

have been studied for the use with washer machines.

STARTING UP

AWARNING: Whenever using the high-pressure
cleaner, users are urged to hold the gun in the cor-
rect position, with one hand on the grip and the
other on the spray rod (See fig. [i).

Standard Operation (high pressure) with Cold Wa-
ter

+ Check that the temperature adjusting knob (3) is
set to off (position “0”) and that the nozzle-holding
head (28) is not set to detergent supply (see also
paragraph “Operation with detergent”).

+ Restart the water cleaner by setting the main switch
(2)to"1".

Note: during this restart phase, the high pressure
cleaner will immediately stop operating after the
initial peak, as the Total Stop device will take effect.

« Use the cleaner gun’s lever (25) to start operation of
the high pressure cleaner and thus start cleaning.

« The pressure value can be read on the pressure indi-
cator (14).

« The pressure value can be modified by acting on
the pressure regulator (41) of the cleaner gun (24),
as in Step B in Fig. Yl to increase the pressure, or as
in Step A in Fig. [X to decrease the pressure (New
Scout Evo only).

Standard Operation (high pressure) with Hot Water

+ Check that the nozzle-holding head (28) is not set
to detergent supply (see also paragraph “Operation
with detergent”).

« Restart the water cleaner by setting the main switch
(2)to"1".

Note: during this starting-up the water cleaner stops
immediately after the starting pickup, because the
Total Stop device is activated.

« Rotate the temperature adjusting knob (3) in order
to select the wished temperature.

+ Operate the water cleaner, thus starting the washing
operations; you only need to activate the lever (25)
of the water gun.
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« The pressure value can be read from the pressure
gauge (14).

+ The pressure value can be modified by acting on
the pressure regulator (41) of the cleaner gun (24),
as in Step B in Fig. [ to increase the pressure, or as
in Step A in Fig. (Xl to decrease the pressure (New
Scout Evo only).

« Ifyou wish to shift from the operation with hot water
to the one with cold water, set the temperature ad-
justing knob (3) to “0".

A WARNING: In case of operation indoors, adequate
ventilation and gas venting must be assured.

OPERATION WITH DETERGENT

(See fig. BEIF).

Refer to the label on the detergent for instructions on
how to use it.

+ Turn the master switch (2) to “0".

« Checkthat the pressure regulator (41) is set for maxi-
mum pressure. Operation B of Fig. B1 (New Scout
Evo only).

+ (See fig. ). Suction from the high pressure wa-
ter cleaner tank: Remove the two clamping knobs
(39) by turning them anticlockwise, remove the front
cover (40); take the cap off (6) and, being careful not
to spill any of the liquid (we suggest using a funnel
and keeping it for this purpose), fill the tank , follow-
ing the dosage directions given on the detergent
pack; put the cap back on.

+ (See fig. [F).Suction from an external tank: Re-
move the two clamping knobs (39) by turning them
anticlockwise, remove the front cover (40); remove
the cap (34) and put the fitting (35) of the external
detergent tank suctioning hose (36) in the coupling
(33); put the hose (36) in the external tank contain-
ing the detergent at the strength wanted.

« Turn the detergent regulating knob (38) clockwise.

+ Operate the nozzle support head (28) as shown in
fig. @ and start up the cleaner again by turning the
main switch (2) to or "1". Now operate the lever (25):
When the water is fed through, suction and mixing
take place automatically. To resume work at high
pressure, stop the cleaner by turning the master
switch (2) to “0” and adjust the head (28) as shown
in fig. [ (these versions deliver the detergent at low
pressure).

« Turn the knob (38) until the amount of product re-
quired is delivered. When you have finished using it,
turn the knob (38) completely anticlockwise and, if
you were using an external tank for suctioning the

detergent, take the fitting (35) out of the coupling
(33) and put the cap (34) back on.

T.S.

5" IMPORTANT: (Automatic Stop System), which
stops the machine during the bypass phase. To start
the water cleaner, it is therefore necessary to set the
switch on position "1""ON"; after that press the pistol
trigger: the Automatic Stop System will start the ma-
chine and will stop it automatically when the trigger
is released. It is advisable to put on the safety of the
pistol trigger whenever the machine is stopped, in
order to avoid unintentional starting.

- Any automatic start of the machine without press-

ing the gun trigger is attributable to air bubbles in
the water or other similar phenomena which do not
imply the existence of any defects in the machine.
Do not leave the appliance unattended during the
standby for more than 5 minutes. Contrarily, for the
safety of the appliance it is necessary to re-turn the
switch into the "0" OFF position.
Please check that the coupling of the high pressure
hose with the appliance and the gun supplied as
standard equipments made correctly, that is to say
without any water leak.

SWITCHING OFF

See fig.[d

turn the switch pos. 2 "0" OFF position and wait that the

water get completely cold.

In this way you avoid any calcareous deposit and over-

heatings of the coil and the boiler, which are always

dangerous.

15> IMPORTANT: When the machine is switched off, al-
ways discharge the pressure hose, opening the gun.

CARE AND MAINTENANCE

See fig. M

See table.

/A WARNING: the machine shall be disconnected from
its power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance

A WARNING: Do not spray the appliance with water
and do not use detergents or aggressive solvents.
Machine could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.
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- Always keep the machine clean so that the cooling
air can pass through the slits without obstructions..
- When topping up the oil in the pump:

- Use a SAE 15W30 mineral oil. Quantity supplied:
125 ml. (New Scout).

- Use a SAE 15W40 mineral oil. Quantity supplied:
320 ml. (New Scout Evo).

STORAGE

See fig. [

- Move the machine only by grasping the carrying
handle

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accordance
with applicable regulations. The warranty is effective
from the date of purchase. The following are not
included in the warranty: - Parts subject to normal
wear. - Rubber parts, charcoal, filters and the acces-
sories and optional accessories. - Accidental damage,
caused by transport, neglect or inadequate treatment,
incorrect or improper use and installation failing - The
warranty shall not cover any cleaning operations to
which the operative components may be subjected,
such as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones.
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ROUTINE MAINTENANCE

Follow the instructions for “STOPPING WORK” and those provided in the table below.

MAINTENANCE

SCHEDULE L]

Every time the |+ Checkthe power cord, the high pressure hose, the connectors, the cleaner
cleaner is used gun and the lance pipe.

Should any of these look damaged, do not use the cleaner for any reason and
contact a Qualified Technician.

Once a Week « Check the water inlet filter (18) and clean it if necessary.

Unscrew the Raccord porte-joint (19) and remove the filter (18).

Running water or compressed air is generally all that is needed to clean the filter.
In the most difficult cases, use a limescale remover or replace it, contacting a
Specialized Technician to buy the spare part.

Mount the filter again, following the above steps in reverse order.

Once a Month « Clean the nozzle.

To clean the nozzle, it is generally sufficient to insert the pin (30) supplied into
the nozzle’s hole. If no appreciable results are obtained, contact a Qualified
Technician to buy the spare part. The nozzle can be replaced using a
14 mm/0.55" spanner (not supplied).

SUPPLEMENTARY MAINTENANCE

Supplementary maintenance should only be carried out by a Qualified Technician, following the table
below (guideline only):

MAINTENANCE

SCHEDULE ACTION

Every 100 hours « Check the pump’s hydraulic circuit (water). | « Clean the fuel nozzle.
+ Check the pump is firmly secured. « Check/replace the fuel filter.
« Adjust the electrodes. « Check/replace the water filter.
+ Check/top up the pump’s oil level.

Every 300 hours « Change the pump oil. « Check the pump’s adjustment
« Replace the electrodes. valve.
« Replace the fuel nozzle. « Clean the boiler.
+ Check the pump delivery/suction valves. | «+ Remove any lime scale on the
« Check the tightness of pump screws. heating element.

« Check the safety devices.
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4.The gauge of the electrical power lead is too
small.
5.The pump has cut out.

TROUBLESHOOTING
FAULT PROBABLE CAUSE REPAIR
1.The pump does  |1.The plug is not properly connected to the | 1. Connect the plug to the power socket
not start when the  |socket. correctly.
switch is 2.The electrical socket is not working. 2. Have the electrical socket checked.
pressed. 3.The mains voltage is insufficient. 3. Check that the system is suitable.

4. Refer to the section detailing the electrical
connection.

5.Turn the switch to ON while keeping the gun
lever pressed; if the problem persists contact an
authorised service centre.

2.The machine starts,
but no water comes
out.

6. Pump, hoses or accessories frozen.
7.No water supply.

8. Water filter fouled.

9. Nozzle fouled.

6. Allow the pump and hoses to thaw.

7. Connect the machine to the water supply
system and turn on the tap.

8.Remove and clean the filter (see "MAINTE-
NANCE" section).

9. Remove the lance from the gun and clean the
nozzle with the pin provided.

3.The pump runs but
pressurisation does
not

take place.

10. Insufficient water.

11. Suction filter fouled.

12. Pressure regulator valve (if fitted) on mini-
mum pressure setting.

13. Lance nozzle worn.

14. Suction or delivery valves fouled or worn.

10. Check that the delivery rate is at least 121/
min.

11. Remove and clean the filter (see "MAINTE-
NANCE" section).

12. Increase the pressure by turning the
handgrip.

13. Replace the lance.

14. Contact an authorised service centre.

4. Uneven working
pressure.

15. Lance nozzle fouled or dirty.

16. Air in intake water.

17. Suction filter fouled.

18. Suction or delivery valves fouled or worn.
19. Gaskets worn.

20. Pressure regulator valve gaskets worn.

15. Remove the lance from the gun and clean
the nozzle with the pin provided.

16. Supply the machine with water correctly.
17.Remove and clean the filter (see "MAINTE-
NANCE" section).

18. Contact an authorised service centre.

19. Contact an authorised service centre.

20. Contact an authorised service centre.

5.The motor stops
suddenly.

21. Machine’s safety overload cutout has been
tripped.

22.The gauge of the electrical power lead is
too small.

21. Allow the motor to cool for a few minutes.
If the problem persists contact an authorised

service centre.

22, Refer to the section detailing the electrical
connection.

6. Water leaks from
the
machine.

23. Leaks from hose reel (if used).
24, Leaks from intake coupling.

25. Leaks from pump.

23.Tighten the couplings; if the problem per-
sists contact an authorised service centre.

24, Make sure that the coupling has been fitted
correctly (See illustrations in the “INSTALLATION”
section).

25. Contact an authorised service centre.

7. Abnormal noise.

26. Suction filter fouled.

27. Intake water temperature too high.

28. Suction or delivery valves fouled or worn.
29. Bearings worn.

26. Remove and clean the filter (see “MAINTE-
NANCE" section).

27.Reduce the temperature below 40°C.

28. Contact an authorised service centre.

29. Contact an authorised service centre.

8. Water in the oil.

30. O-ring seals worn.

30. Contact an authorised service centre.
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9.The machine
restarts with the gun
released

(versions with T.S.).

31.Water leak from hose - gun connection
(except models with hose and gun supplied
readyconnected).

32. Airin intake water.

33.Water leak from the gun.

34.Water leak from the pump.

31.Tighten the connection with 2 spanners.

32. Supply the machine with water correctly.
33, Contact an authorised service centre.
34, Contact an authorised service centre,

10.The machine does
not suck in detergent.

35.Tank empty.

36. Lance handgrip on high pressure setting (if
present).

37.Transparent suction pipe damaged or
disconnected.

38. Pressure regulator (41) set for less than
maximum pressure (New Scout Evo only)

35. Fill the tank.

36. Move it to the low pressure setting by rota-
ting the head nozzle.

37.Reconnect the pipe. If the problem persists
contact an authorised service centre.

38. Reset the maximum pressure value. Opera-
tion Bin Fig. B1 (New Scout Evo only).

11.Turning on the
burner

switch the boiler
doesn't

start.

39. No fuel

40. Fuel filter is clogged

41. Fuel pump is either blocked or burnt out
42. Damaged thermostat

43. Ignition spark insufficient or totally lacking
44, The space among the electrodes is not
correct

39. Check the level in the tank and check whe-
ther the rigid suction pipe is clean

40. Replace the line filter

41.Replace it.

42.Replace it.

43, Contact an authorised service centre.

44, Contact an authorised service centre.
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m Traduction des instruction originales

INDICATIONS GENERALES

UTILISATION PREVUES

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage de sur-
faces dans des milieux extérieurs tout les fois qu'on
élimina la saleté par I'eau sous pression.

En utilisan les accessoires on peut effectuer des
travaux d'écumage, de sablage et des lavages avec
brosse rotative a appliquer sur la pistolet.

Machine destinée a un usage PROFESSIONNEL.

DONNEES TECHNIQUES
(voir plaque données techniques)

Réseau d'alimentation

Puissance absorbée

Indice de protection IP (IEC 60259)
Pression de service

Pression maximum

Température maximum eau d'alimentation
Pression de |'eau d'alimentation maximum
Débit nominal

Débit maximum

10 Combustible pour chaudiere

11 Numéro de série

12 Température maximum de puissance.

13 Puissance du brGleur

14 Niveau de puissance acoustique (Garanté)
15  Poids

VooONOUTD WN —

m/s2 2,2 Vibrations transmises a 'utilisateur.

k 15% (Mesures effectuées conformément a
la norme EN 60335-2-79)

N 43  Forcederecul au niveau de la pistolet
a la pression de service maxi.

£ 3,5 Capacité réservoir détergent

£ 15  Capacité réservoir gazole

Cette machine est soumise a un raccordement élec-
trique sous condition du respect de I'impédence zmax
Zmax = 0,0924 Ohm

L'impédance de réseau maximale admissible au niveau
du point de raccordement ne doit en aucun cas étre
dépassée.
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SYMBOLES

ATTENTION! Redoublez d‘attention
pour des motifs de sécurité.

IMPORTANT

individuelle suivants (EPI) : Porter un ca-
sque de protection auditive

=
@ Utiliser les équipements de protection

SECURITE

A\ATTENTION!
AVERTISSEMENTS

Lire et respecter le contenu du MODE D’EMPLOI -
AVERTISSEMENTS DE SECURITE.

DISPOSITIFS DE SECURITE:

A\ ATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét de sécu-

rité. A chaque interruption de I'utilisation de la ma-
chine, il est important d'actionner I'arrét de sécurité
pour éviter toute ouverture accidentelle.

Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un cran de
sécurité, appareil équipé d'une protection contre
les surcharges électriques (classe ), pompe équipée
d'une soupape de dérivation ou d'un dispositif d'ar-
rét.

Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas a blo-
quer le levier durant le fonctionnement mais a en
éviter toute ouverture accidentelle.

AATTENTION: Lappareil est équipé avec un dispositif

de protection moteur: en cas d’ intervention du dis-
positif attendre quelques minutes ou déconnecter
et raccorder I'appareil au réseau électrique. En cas de
répétition du probleme ou de manque de redémar-
rage, svp amener I'appareil au Service Apres Vente
le plus proche.

STABILITE

AATTENTION: Lappareil doit etre tojours maintenu

en position horizontale, de facon siir et ferme .



UTILISATION

DESCRIPTION DU L'APPAREIL

Voir le fig. (AR

1 Panneau de commande (Scout)

2 @ Interrupteur général "1/0" ON/OFF

3 ﬁ Bouton de réglage température

4 Cheminée

5 Guidon

6 Bouchon réservoir détergent

7 Poche pour accessoires (optionnel)

8 Bague dévidoir (optionnel)

9 Dévidoir (optionnel)

10  Poignée dévidoir (optionnel)

1 Roue pivotante

12 Freinroue pivotante

13 Pointde levage

14  Jauge de pression

15 Bouchon réservoir gasoil

16  Bouton de réglage pression

17 Raccord entrée eau

18  Filtre entrée eau

19  Raccord porte-joint

20  Raccord sortie eau

21 Tuyau haute pression

22 Raccord rapide tuyau haute pression (pompe)

23 Raccord tuyau haute pression (Pistolet)

24 Pistolet

25  Gachette pistolet haute pression

26  Arrét de sécurité gachette du pistolet

27  Llance

28  Téte porte-buse

29  Buse haute pression

30 Pointe pour le nettoyage de la buse

31 Cdble électrique d'alimentation

32 Tuyau daspiration du détergent

33 Orifice d'aspiration du détergent dans un réser-
voir externe

34 Bouchon d‘aspiration du détergent dans un
réservoir externe

35 Raccord tuyau daspiration du détergent dans
un réservoir externe

36 Tuyau d'aspiration du détergent dans un réser-

voir externe

37
38

4

39
40

Filtre tuyau d'aspiration du détergent dans un
réservoir externe
Bouton de réglage détergent

fig. A
Plaques de mise en garde.

Plaque signalétique. Donne le numéro de
série, la valeur de puissance sonore garantie
(conformément a la Directive 2000/14/CE) et les
principales caractéristiques techniques.

Voir le fig. (X1

Régulateur de pression (New Scout Evo seule-
ment)

Voir le fig.[#

Volant de serrage de la couverture avant
Couverture avant

29



30

MONTAGE DE L'APPAREIL
Voir le pag. 5.
ALIMENTATION EN EAU

Branchement hydrique

Q

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement au ré-
seau public de distribution de I'eau potable que si, dans
la tuyauterie d'alimentation, se trouve un dispositif an-
tireflux avec vidange conforme aux normes en vigueur.
Sassurer que le tuyau ait un diametre d’au moins 13
mm et qu'il soit renforcé.

ATTENTION (symbol): l'appareil n'est
pas indiqué pour la connection au rése-
au de ' eau potable.

A\ATTENTION: L'eau qui passe par les dispositifs anti-
refoulement est considérée eau non potable.

I IMPORTANT: Aspirer uniquement de l'eau filtrée
ou propre. Le robinet de prélévement de I'eaudoit
garantir une arrivée corrispondent au double du
débit de la pompe.

- Débit minimal: 151/ min.

- Température maximale de I'eau a I'entrée: 40°C

- Préssion maximale de I'entrée d'eau: TMpa

Placer le nettoyeur le plus prés possible du réseau d'ali-

mentation en eau.

Le non-respect des conditions susmentionnées pro-

voque non seulement de graves détériorations méca-

niques a la pompe mais aussi la déchéance de la garan-
tie.

INSTALLATION

Voirfig.[d

- Controler que I'interrupteur général est sur “ OFF ""0"
et que le filtre d'eau est introduit dans le manche
d‘aspiration de la pompe (INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans utiliser
d'outils.

- Accoupler le tuyau d'alimentation de I'eau et le rac-
cord rapide. Le tuyau doit présenter un diametre
interne d’au moins 13 mm (1/2").

- Raccorder le tube haute pression au manchon de
sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord du tube
haute pression doit étre introduit jusquau fond et
vissé manuellement sans utiliser d'outils.

- (Voor fig. DX]) Dérouler entierement le tuyau haute
pression (21).

- (Voir fig. ) Si vous disposez d'un modeéle doté de
dévidoir (9), débloquer le dispositif en tournant la
bague (8) dans le sens inverse aux aiguilles d'une
montre; dérouler la quantité de tuyau nécessaire
en tournant le dévidoir dans le sens inverse aux ai-
guilles d'une montre avec la poignée (10); bloquer le
dispositif en tournant la bague (8) dans le sens des
aiguilles d'une montre.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrir a fond le robinet d'eau. La température de
I'eau doit étre absolument inférieure a 40°C.

0="IMPORTANT: Pour éviter d'abimer le nettoyeur, uti-
liser seulement de I'eau propre.

- Débloquer l'arrét de sécurité du pistolet et appuyer
sur la gachette en faisant couler I'eau jusqu’a ce que
Iair soit totalement expulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

Pour faire démarrer la machine, appuyer sur la ga-

chette du pistolet tout en positionnant l'interrupteur

général sur “ON""1"

RAVITAILLEMENT DU COMBUSTIBLE

Indications du type de gazole a utiliser : Fioul routier
sans additifs.

Le réservoir doit étre rempli avec du combustible
conforme a celui indiqué sur la plaquette d'identifica-
tion de la machine (Diesel).

Eviter que le réservoir se vide durant le fonctionnement
afin de ne pas endommager la pompe a gasoil.

AATTENTION: Lutilisation de combustibles non
appropries peut endommager l'appareil.



RAVITAILLEMENT DU DETERGENT

Remplir le réservoir du détergent avec des produits
conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

AATTENTION: Utiliser seulement des détergents
liquides, éviter absolument les produits acides ou
trés alcalins.

Nous vous conseillons d'utiliser seulement nos produits
qui ont été étudiés expres pour ce nettoyeur..

DEMARRAGE / FONCTIONNEMENT

AATTENTION: Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute
pression, il est conseillé d'empoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le nettoyeur et
I'autre sur la lance (fig. ).

Fonctionnement Standard (a haute pression) a
I'Eau Froide

« Vérifier que le bouton de réglage de la température
(3) est en position arrét (position “0") et que la téte
porte-buse (28) n'est pas en position de distribution
du détergent (voir aussi le paragraphe “Fonctionne-
ment avec détergent ”).

+ Remettre le nettoyeur haute pression en marche en
mettant I'interrupteur général (2) en position “1".
Nota: durant cette mise en marche, le nettoyeur haute
pression s‘arrétera immédiatement aprés I'accéléra-
tion de départ, car le dispositif Total Stop est activé.

« Pour faire fonctionner le nettoyeur haute pression
et commencer ainsi les opérations de lavage, il suffit
d'actionner la gachette (25) du pistolet haute pres-
sion.

« Lavaleur de la pression est indiquée par l'indicateur
de pression (14).

« Lavaleur de la pression peut étre modifiée en agis-
sant sur le régulateur (41) du pistolet haute pression
(24), en suivant 'Opération B Fig.[Xl pour augmenter
la pression ou en suivant 'Opération A Fig. Xl pour
diminuer la pression (New Scout Evo seulement).

Fonctionnement Standard (a haute pression) a
I’Eau Chaude

« Vérifier que la téte porte-buse (18) n'est pas en posi-
tion de distribution du détergent (voir aussi le para-
graphe “Fonctionnement avec détergent”).

+ Redémarrer le nettoyeur haute pression en mettant
I'interrupteur général (2) en position “1”.

Note: pendant ce démarrage, le nettoyeur haute pres-
sion s'arrétera immédiatement aprés l'accélération
de démarrage car le dispositif Total Stop est activé.

« Tourner le bouton de réglage de la température (3)
pour sélectionner la température désirée.

« Pour faire marcher le nettoyeur haute pression et
commencer ainsi les opérations de lavage, il suffit
dactionner la gachette (25) du pistolet haute pres-
sion.

+ Lavaleur de la pression est indiquée sur l'indicateur
de pression (14).

« Lavaleur de la pression peut étre modifiée en agis-
sant sur le régulateur (41) du pistolet haute pression
(24), en suivant I'Opération B Fig.[X] pour augmenter
la pression ou en suivant I'Opération A Fig. Xl pour
diminuer la pression (New Scout Evo seulement).

« Pour passer du fonctionnement a l'eau chaude au
fonctionnement a I'eau froide, mettre le bouton de
réglage de la température (3) sur “0".

A\ATTENTION: En cas de fonctionnement dans
un local fermé, une aération suffisante et I'évacua-
tion du gaz d'échappement doivent étre prévues.

FONCTIONNEMENT AVEC DETERGENT

(fig. GEIE.

Pour l'utilisation du détergent, consulter I'étiquette
apposée sur I'emballage du produit.

+ Mettre l'interrupteur général (2) en position “0”".

« Vérifiez que le régulateur de pression (41) est réglé
sur la pression maximale. Opération B de la Fig. B1
(New Scout Evo seulement).

« (fig. 3] Aspiration dans le réservoir du nettoyeur
haute pression : Retirer les deux volant de serrage
(39) en les tournant dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre, retirer la couverture avant (40) ; sor-
tir le bouchon (6) en veillant a ne pas faire déborder
le liquide (nous conseillons d'utiliser un entonnoir
réservé uniquement a ce but), remplir le réservoir,
en suivant les recommandations relatives au dosage
figurant sur I'emballage du détergent puis remettre
le bouchon en place.

« (fig. @) Aspiration dans un réservoir extérieur :
Retirer les deux volant de serrage (39) en les tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, reti-
rer la couverture avant (40) ; retirer le bouchon (34) et
introduire dans l'orifice (33) le raccord (35) du tuyau
d‘aspiration du détergent dans le réservoir externe
(36); introduire le tuyau (36) dans le réservoir externe
contenant le détergent a la dilution désirée.

« Tourner le bouton de réglage du détergent (38) dans
le sens des aiguilles d'une montre.
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« Tourner la téte porte-buse (28) comme montré sur
la Fig. [@), mettre l'interrupteur général (1) en posi-
tion ou pour redémarrer le nettoyeur haute pression,
puis appuyer sur la poignée (25) : I'aspiration et le
mélange se font automatiquement au passage de
I'eau. Pour repasser au fonctionnement a haute pres-
sion, mettre l'interrupteur général (2) en position “0”
pour arréter le nettoyeur haute pression et tourner la
téte (28) comme montré sur la Fig. [ (en effet, la dis-
tribution du détergent se fait a basse pression dans
ces modeles).

« Tourner le bouton (38) jusqu’a obtenir la quantité
souhaitée de détergent. A la fin de l'utilisation, tour-
ner completement, en sens inverse des aiguilles
d’une montre, le bouton (38) et, en cas d'aspiration
dans un réservoir externe, sortir le raccord (35) de
I'orifice (33) et remettre le bouchon (34) en place.

1o

I57T.S, (Automatic Stop System) qui arréte la machine
pendant la phase di by-pass. Pour démarrer le net-
toyeur il faut donc positionner l'interrupteur sur
"1""ON" et appuyer sur le levier du pistolet: de cette
facon le T.S. fait démarrer la machine et I'arréte auto-
matiquement sile levier est relaché. Afin d'éviter tout
démarrage accidentel du nettoyeur, il est conseillé
d'insérer le cran d'arrét qui se trouve sur le levier du
pistolet, a chaque fois que I'on arréte la machine.

« Tout démarrage spontané pouvant intervenir
sans qu’on agisse sur le pistolet doit étre attribué
a des phénoménes tels que des bulles d’air dans
I'eau ou autres et n'implique aucun défaut de la
machine.

« Ne laissez I'appareil en fonction sans surveil-
lance pour plus de 5 minutes. Afin de mieux le
protéger, arrétez I'appareil en appuyant sur le
bouton "0"OFF.

« Assurez-vous que le branchement du flexible
avec l'appareil et avec le pistolet soit effectué
correctement, sans qu'il y ait fuite d’eau.

ARRET OFF

Voir fig. [d

I'interrupteur sur la position “OFF" "0" et attendre

jusqu‘a que l'eau se soit completement refroidie. De

cette fagon on évite des dépots de calcaire et surchauf-

fages de la spirale et de la chaudiére.

5" IMPORTANTS Une fois la machine arretée, déchar-
ger toujours le tube de la pression en ouvrant le pis-
tolet.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

fig. [0

N\ ATTENTION: débrancher toujours l'appareil de I'ali-
mentation électrique, en enlevant la fiche de la prise
électrique, avant d'éfféctuer chaque types de main-
tenance et de nottoyage.

AATTENTION: ne pas vaporiser I'appareil avec eau et
ne pas utiliser détergents ou solvants aggréssifs a fin
de ne pas endommager l'appareil.

- Nettoyer la parte éxtérieure de I'appareil avec un chif-
fon sec

- La machine doit toujours rester propre de facon a ce
que lair de refroidissement puisse librement passer
a travers les fentes.

- En cas de remplissage de I'huile de la pompe:

- Utiliser une huile a gradation SAE 15W30 a base
minérale. Quantité contenue: 125 ml. (New
Scout)

- Utiliser une huile a gradation SAE 15W40 a base
minérale. Quantité contenue: 320 ml. (New Scout
Evo)

STOCKAGE

fig.[l

- Deplacer I' appareil seulement en utilisant la poigné
de transport propre.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un endroit
sec et sure, hors des enfants

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais
et sont sous garantie pour tous les défauts de fabrica-
tion conformément aux normes en vigueur. La garantie
s'applique g patir de la date d'achat du produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes a nor-
male usure; Les composants en gomme, les balais de
charbons, les filtres, les accessoires et les accessoires
sont en option. - Les dommages accidentels dus au
transport, a négligence et a une utilisation incorrecte,
provoqués par une mise en place impropre ou incor-
rect. - La garantie n'envisage pas le nettoyage des or-
ganes de fonctionnement,

des filtres et buses obstrué des incrustations, es blo-
quées a cause de résidus calcaires.
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ENTRETIEN ORDINAIRE

Exécuter les opérations décrites au paragraphe « ARRET » et suivre les indications du tableau suivant.

INTERVALLE

D’ENTRETIEN INTERVENTION

A chaque utilisation | « Contréle du cable électrique, du tuyau haute pression, des raccords, du
pistolet haute pression et du tube lance.

Siune ou plusieurs pieces sont endommagées, ne pas utiliser le nettoyeur haute
pression et s'adresser a un Technicien Spécialisé.

Unefois parsemaine | « Contrdle et nettoyage éventuel du filtre entrée eau (18).

Dévisser la Raccord porte-joint (19) et retirer le filtre (18).

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer le filtre sous un jet d’'eau courante
ou de la souffler a I'air comprimé. Dans les cas les plus difficiles, utiliser un
produit anticalcaire ou remplacer le composant, en s'adressant a un Technicien
Spécialisé pour I'achat de la piéce détachée.

Refaire les opérations ci-dessus dans le sens inverse pour remonter le filtre.

Une fois par mois » Nettoyage de la buse.

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer 'aiguille (30) fournie dans l'orifice
delabuse. Sil'on nobtient pas de résultats appréciables, remplacer le composant,
en s'adressant a un Technicien Spécialisé pour I'achat de la piece détachée.
Pour remplacer la buse, utiliser une clé de 14 mm/0,55 pouce (non fournie).

ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

Lentretien extraordinaire ne doit étre réalisé que par un Technicien Spécialisé. Pour ces interventions,
suivre le tableau suivant (données indicatives) :

INTERVALLE
D’ENTRETIEN INTERVENTION
Toutes les 100 |« Contréleducircuithydraulique (eau) dela | < Nettoyage de la buse gasoil.
heures pompe. « Controle/remplacement du filtre
« Controle fixation de la pompe. gasoil.
+ Réglage des électrodes. « Contréle/remplacement du filtre
« Vérifier le niveau d'huile de la pompe et | eau.
rajouter, si nécessaire.
Toutes les 300 |« Vidange huile de la pompe. « Controle clapet de régulation de
heures « Remplacement des électrodes. la pompe.
» Remplacement de la buse gasoil. + Nettoyage de la chaudiére.
- Controle des clapets d'aspiration/de | « Détartrage du serpentin.
refoulement de la pompe. - Controle des dispositifs de
« Contrdle serrage des vis de la pompe. sécurité.
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PROBLEMES ET SOLUTIONS

INCONVENIENTS _|CAUSES REMEDES

1.Enappuyantsur  |1.Lafiche n'est pas bien introduite dans la prise.| 1. Introduire correctement la fiche dans la prise
Iinterrupteur, 2. La prise électrique ne fonctionne pas. de courant.

Iélectropompe ne  |3.La tension du réseau est insuffisante. 2. Faire controler la prise électrique.

démarre pas. 4.La section de la rallonge n'est pas appropriée. |3. Controler que l'installation est adéquate.

5.La pompe est bloquée.

4, Consulter le paragraphe sur le branchement
électrique.

5. Positionner l'interrupteur sur ON tout en
appuyant sur le levier du pistolet. Si le probléme
persiste, s'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

2.La machine se
meten

marche mais l'eau ne
sort pas.

6. Pompe, tubes et accessoires congelés.
7. Aucune alimentation en eau.

8. Filtre d'eau bouché.

9. Buse bouchée.

6. Laisser la pompe et les tubes se décongeler.
7.Brancher la machine au réseau de distribution
d'eau et ouvrir le robinet.

8.Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe” ENTRETIEN").

9. Démonter la lance du pistolet et nettoyer la
buse a I'aide de I'épingle fournie avec I'appareil.

3. Lélectropompe
tourne

mais ne va pas sous
pression.

10. Eau insuffisante.

11. Filtre d'aspiration bouché.

12. Eventuel controleur de pression en position
de pression minimale.

13.La buse de la lance est usée.

14. Soupapes d'aspiration ou de refoulement
bouchées ou usées.

10. Controler que le débit est d'au moins 12 I/
min.

11. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe” ENTRETIEN "),

12. Augmenter la pression en vissant la poignée.
13. Remplacer la lance.

14. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

4, La pression de ser-
vice estirréguliére.

15. La buse de la lance est bouchée ou sale.
16. Présence d'air dans I'eau d'alimentation.
17. Filtre d'aspiration bouché.

18. Soupapes d'aspiration ou de refoulement
bouchées ou usées.

19. Joints usés.

20. Joints du controleur de pression usés.

15. Démonter la lance du pistolet et nettoyer la
buse a l'aide de I'épingle fournie avec I'appareil.
16. Alimenter correctement la machine en eau.
17. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe” ENTRETIEN ")

18. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
19. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
20. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

5.Le moteur s'arréte
brusquement.

2121. Linterrupteur thermique de sécurité de la
machine s'est enclenché.

22.La section de la rallonge n'est pas appro-
priée.

21. Laisser le moteur refroidir pendant quelques
minutes. Si I'anomalie persiste, s'adresser a un
centre d'assistance autorisé.

22. Consulter le paragraphe sur le branchement
électrigue.

6. La machine perd
de l'eau.

23. L'éventuel enrouleur de tuyau présente des
fuites.

24, Le raccord d'alimentation présente des
fuites.

25. La pompe présente des fuites.

23. Serrer les raccords. Si le défaut persiste,
s'adresser a un centre d'assistance autorisé.

24, S'assurer que le raccord est correctement
monté. (Voir les images du paragraphe INSTAL-
LATION).

25. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

7. Bruit anormal.

26. Filtre d'aspiration bouché.
27.Température excessive de 'eau a I'entrée.
28. Soupapes d'aspiration ou de refoulement
bouchées ou usées.

29. Coussinets usés.

26. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe” ENTRETIEN").

27. Amener la température sous 40°C.

28. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
29. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
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8. Présence d'eau
dans ['huile.

30. Joints annulaires usés.

30. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

9. Redémarrages
anormaux de la
machine lorsque le
pistolet est relaché
(versions avec S.AA.).

31. Le raccord tube - pistolet (exceptés les
modéles

avec tube et pistolet fournis déja raccordés)
présente des fuites.

32. Présence d'air dans l'eau d'alimentation.
33. Pistolet présentant des fuites d'eau.

34. Pompe présentant des fuites d'eau.

31. Serrer le raccord a I'aide de 2 clés anglaises.
32. Alimenter correctement la machine en eau.
33, S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
34, S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

10. La machine
n‘aspire pas de
détergent

35. Réservoir vide.

36. Léventuelle poignée de la lance est en
position de haute pression.

37.Tube d'aspiration transparent détérioré ou
détaché.

38. Le régulateur de pression (41) est réglé sur
une pression inférieure a la pression maximale
(New Scout Evo seulement).

35. Remplir le réservoir.

36. L'amener en position de basse pression .
37.Brancher de nouveau le tube. Si le probleme
persiste, s'adresser a un centre d'assistance
autorisé

38. Réinitialiser la valeur de la pression maxi-
male. Opération B de la Fig. B1 (New Scout Evo
seulement)

11. Lorsqu'on place
le thermostat a la
température choisie,
la chaudiére ne
s'allume pas.

39. Le gazole manque.

40. Filtre fioul engorgé.

41, Electrovanne du fioul bloquée au br(ilée.
42.Thermostat en panne.

43. Décharge d'allumage insuffisante ou
complétement absente.

44. Electrodes a une distance incorrecte.

39. Vérifier le niveau dans le réservoir et contro-
ler la propreté du tuyau rigide d'aspiration.

40. Remplacer le petit filtre de la ligne.

41, Le remplacer.

42, Le remplacer.

43, S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
44, S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
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m Traduccidn de las instrucciones originales

wooNOTULTD WN —

INTRODUCCION

USO PREVISTO

El aparato puede usarse para lavar superficies de
ambientes externos, cada vez que se requiera usar
agua a presion para eliminar la suciedad.

Con los adecuados accesorios opcionales se pueden
realizar operaciones de espumado, arenacion y lava-
dos con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

Les prestaciones de uso del aparato son adecuadas
para un uso PROFESIONAL.

DATOS TECNICOS

(ver la placa dato técnicos)
Red de alimentacion
Potencia absorbida
Grado de proteccion IP (IEC 60259)
Presién de trabajo
Presion méxima
Temperatura maxima agua de alimentacién
Presién méxima del agua de alimentacién
Caudal nominal
Caudal méximo

10  Carburante della caldaia

Numero de serie

12 Temperatura méxima agua de rendimientos
13 Potencia del quemador
14 Nivel de potencia acuUstica (Garantizado)

15 Peso

m/s*> 2,2 Vibraciénes transmitidas al usuario .

k 15% (Medidas realizadas de acuerdo con
la norma EN 60335-2-79.)

N 43  Fuerza de retroceso en la pistola a
max. presion de trabajo .

L 3,5 Capacidad tanque detergente

L 15  Capacidad tanque gasoil

Esta maquina esta sujeta a conexion bajo condicion:

Zmax =0,0924 Ohm

La impedancia de red méxima permitida en el
punto de conexidn eléctrica, no debe ser excedida.
En caso de confusion respecto a la impendacia de
red existente en su punto de conexién, péngase
en contacto con la empresa que le suministra la
energia.
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SIMBOLOS

{ATENCION! Prestar atencién por moti-
vos de seguridad.

IMPORTANTE

Utilizar los siguientes dispositivos de
proteccion individual (DPI): Llevar auri-
culares de proteccion.

SEGURIDAD

AATENCION:
Leay tenga en cuenta el contenido del MANUAL
DE INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

/A ATENCION: La pistola esta provista de un pasador

de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la ma-
quina, es importante accionar el pasador de seguri-
dad para evitar aperturas accidentales.

pistola dotada de tope de seguridad, méquina dota-
da de proteccion contra sobrecargas eléctricas (CL.
), bomba con vélvula de by-pass o dispositivo de
detencion.

El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para
el bloqueo de la palanca durante el funcionamiento,
sino que sirve para evitar aperturas accidentales.

/A ATENCION: EL aparato esta equipado con protec-

cion electrica del motor: en caso de intervencién
de la proteccién hay que esperar unos minutos o
alternativamente desconectar y despues volver a
conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema
se repite o si el aparato queda apagado es necesario
llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

ESTABILIDAD

A\ ATENCION: El dispositivo se puede colocar en los

soportes, estantes y soportes similares, pero en la
superficie horizontal, constante y fiable.



MANEJO

DESCRIPCION DEL APARATO

Ver fig. DB
1 Panel de mando
2 @ Interruptor general "1/0" ON/OFF
3 ﬁ Pomo de regulacién de la temperatura
del agua
4 Chimenea
5 Manubrio
6 Tapén deposito detergente
7 Bolsillo para accesorios (opzionale)
8 Virola enrolla-tubo (opzionale)
9 Enrolla-tubo (opzionale)
10  Pomo enrolla-tubo (opzionale)
11 Rueda giratoria
12 Freno rueda giratoria
13 Punto de elevacién
14  Indicador de presion
15  Tapdn depdsito gasoleo
16  Filtro llenado gasoil
17  Racor entrada agua
18  Filtro entrada agua
19  Conexion aspiraciéon agua
20 Racorsalidaagua
21 Tubo alta presion
22 Conexién rapida tubo alta presion (para
bomba)
23 Racor tubo alta presion (para hidropistola)
24  Hidropistola
25  Palanca hidropistola
26  Paro de seguridad de la palanca hidropistola
27 lanza
28  Cabeza portaboquillas
29  Boquilla: alta presion
30 Agujapara limpieza boquilla
31  (Cableeléctrico de alimentacién
Ver fig. @
32 Tubo aspiracién detergente
33 Empalme aspiracion detergente desde

deposito externo

34

35

36

37

38

4

39
40

Tapon aspiracion detergente desde deposito
externo

Racor tubo aspiracién detergente desde
deposito externo

Tubo aspiracién detergente desde depdsito
externo

Filtro tubo aspiracién detergente desde
deposito externo

Manecilla regulacién detergente

Ver fig. A

Placas de advertencia.

Placa de identificacion. Indica el nimero de
serie, el valor de potencia sonora garantizada
y las principales caracteristicas técnicas

Ver fig. Gl
Regulador de presion (solo New Scout Evo)
Ver fig.[3

Volante de apriete de la rejilla frontal
Rejilla frontal
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MONTAJE

Ver pég. .5.

ALIMENTACION HIDRICA

Enlace hidrico

Q

ATENCION: (simbolo) el aparato no po-
dra ser conectado directamente a la red
publica de distribucion del agua POTA-
BLE

La hidrolimpiadora podrd ser conectada
directamente a la red publica de distribucion del
agua POTABLE soélo si en la tuberia de alimentacién
se instala un dispositivo antirretorno con vaciado
conforme con lo dispuesto por las normas vigentes.
Controlar que la seccién del tubo sea de al menos @
13mm y que el tubo esté reforzado.

/A ATENCION: El agua que ha volado a través de pre-
ventores de retorno se considera no potable.

I Aspirar sélo agua filtrada o limpia. El grifo de toma
del agua debe garantizar un suministro igual al do-
ble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 15 I/ min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C

- Presién maxima entrada de agua: TMpa

Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo posible a
la red hidrica de aprovisionamiento.

El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafios mecdnicos a la bomba, asi
como la anulacién de la garantia.

INSTALACION

Verfig.[d

- Controle que el interruptor general esté en posicion
"OFF""0"y que el filtro del agua esté introducido en
el manguito de aspiracion de la bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento rapido, sin
la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacion del agua con el
acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un diame-
tro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presién al manguito de sa-
lida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo de
alta presion debe empujarse hasta el fondo y sequi-
damente debe enroscarse manualmente, sin utilizar
herramientas.

+ (fig. X)) Desarrollen completamente el tubo del alta
presion (21).

+ (fig. B Si disponen de un modelo con enrolla-tubo
(9), desbloqueen el dispositivo girando a la izquierda
la virola (8); desenrollen la cantidad de tubo nece-
saria girando el enrolla-tubo a través del pomo (10);
bloqueen el dispositivo, girando a la derecha la viro-
la (8).

- Conecte el tubo de alta presion a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura
del agua debe ser taxativamente inferior a 40°C.

IS hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua
limpia a fin de evitar dafios a la maquina misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir el
agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente. Para
poner en marcha la maquina, presione el gatillo de
la pistola y simultaneamente coloque el interruptor
general (2) en “ON""1".

REABASTECIMIENTO COMBUSTIBLE

Indicaciones tipo de gaséleo que se debe usar:
Diésel para auto-traccién y sin aditivos.

Llenar el tanque con el combustible indicado en la

placa de los datos técnicos. Evitar que el depésito

se vacie durante el funcionamiento para no dafar la

bomba del gaséleo.

/\ ATENCION: El uso de combustible inadecuado pue-
de ser peligroso.



REABASTECIMIENTO DETERGENTE

Llenar el bidon del detergente e introducir el tubo

con el relativo filtro.

/A ATENCION: Usar solamente detergentes liquidos,
evitar absolutamente productos dcidos o muy alca-
linos.

Les aconsejamos usar nuestros productos que han

sido estudiados expresamente para el uso con

hidrolimpiadoras.

ARRANQUE

Ver fig. &

/A ATENCION: Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta
presion se aconseja empufar la pistola en posicion
correcta, con una mano en la empufiadura y la otra
enlalanza (fig. [3).

Funcionamiento Estandar (de alta presion) con
Agua Fria

« Verifiquen que el pomo de regulacion de la tem-
peratura (3) se encuentre en posicion de apagado
(posicién “0") y que la cabeza porta-boquilla (28) no
se encuentre en posicién de erogacion detergente
(vean el pérrafo “Funcionamiento con detergente”
también).

+ Vuelvan a poner en marcha la hidrolavadora llevan-
doala posicion “1" el interruptor general (2).

Nota: Durante la puesta en marcha la hidrolavadora se
apagara inmediatamente después del momento de
arranque, porque se activa el dispositivo Total Stop.

« Paraponerenmarchala hidrolavadoray empezar las
operaciones de limpieza, sera suficiente accionar la
palanca (25) de la hidropistola.

+ Elvalorde la presion se puede leer en el indicador de
presion (14).

« ElI valor de la presién se puede modificar
interviniendo en el regulador (41) de la hidropistola
(24), tal como se indica en la Operacion B de Fig. [l
para aumentar la presion, o bien como indicado en
la Operacion A de Fig. (Xl para disminuir la presion
(s6lo New Scout Evo).

Funcionamiento Estandar (de alta presion) con
Agua Caliente

« Verifiquen que la cabeza porta-boquilla (28) no se
encuentre en posicion de erogacion detergente
(vean también el parrafo “Funcionamiento con de-
tergente”).

+ Vuelvan a poner en marcha la hidrolavadora llevan-
do ala posicion “1” el interruptor general (2).

Nota: durante la puesta en marcha la hidrolavadora se
parard inmediatamente después del estado inicial de
arranque, cuando se active el dispositivo Total Stop.

+ Giren el pomo de regulacién temperatura (3) para
seleccionar la temperatura deseada.

« Para poner en marcha la hidrolavadora y empezar
las operaciones de lavado, serd suficiente accionar la
palanca (25) de la hidropistola

« Elvalor de la presion se puede leer en el indicador de
presion (14).

« El valor de la presion se puede modificar
interviniendo en el regulador (41) de la hidropistola
(24), tal como se indica en la Operacion B de Fig. (1
para aumentar la presion, o bien como indicado en
la Operacion A de Fig. [ para disminuir la presion
(s6lo New Scout Evo).

« Para pasar del funcionamiento con agua caliente al
funcionamiento con agua fria, lleven el pomo de re-
gulacion de la temperatura (3) a la posicion “0".

AATENCION: No utilizar en lugares cerrados ma-
quinas con motor de combustion, a no ser que las
autoridades nacionales de infortunios en el trabajo
no hayan constatado que existe la ventilacion ade-
cuada.

FUNZIONAMENTO CON DETERGENTE

Ver la secuencia de la. BEI &

Por lo que respecta a las modalidades de empleo, con-
sultese lo indicado en la etiqueta del envase del de-
tergente.

+ Colocar el interruptor general (2) en posicién “0".

« Comprobar que el regulador de presion (41) esta
configurado para la presién maxima. Operacién B de
Fig. B1 (s6lo New Scout Evo).

+ Aspiracion del depdsito de la hidrolavadora:
Retire los dos pomos de sujecion (39) girdndolos en
sentido contrario a las agujas del reloj, retire la tapa
frontal (40); extraer el tapon (6) y teniendo cuidado
de que el liquido no desborde (se aconseja utilizar un
embudo destinado solamente para dicho fin), llenar
el depdsito, siguiendo las recomendaciones relativas
a la dosificacion que se indica en el envase de deter-
gente; colocar de nuevo el tapdn.

+ Aspiracion desde depdsito externo: Retire los dos
pomos de sujecion (39) girdndolos en sentido con-
trario a las agujas del reloj, retire la tapa frontal (40);
extraer el tapon (34) e introducir en el empalme (33)
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el racor (35) del tubo de aspiracién detergente (36)
desde depdsito externo (véase también la Fig. E2);
introducir el tubo (36) en el depdsito externo que
contiene el detergente en la dilucién deseada.

« Girar la manecilla regulacion detergente (38) en sen-
tido horario.

« Actuar sobre la cabeza portaboquillas (28) como en
Fig. (@, volver a poner en marcha la hidrolavadora,
colocando el interruptor general (2) en posicién
"1", y accionar luego la palanca (25): la aspiracion y
la mezcla se producen automaticamente al pasar el
agua. Para restablecer el funcionamiento a alta pre-
sién, parar la hidrolavadora, colocando el interruptor
general (2) en posicién “0", actuar sobre la cabeza
portaboquillas (28) como en Fig. [, (en efecto, en
estos modelos el suministro del detergente se pro-
duce con el funcionamiento a baja presion).

+ Girar la manecilla (38) hasta que se logre suministrar
la cantidad de producto deseada. Una vez finalizado
el uso, girar completamente en sentido antihorario
la manecilla (35) y en caso de aspiracion desde depo-
sito externo, extraer el racor (35) del empalme (33) y
colocar de nuevo el tapon (34).

T.S.

I3 e sistema T.S. (Automatic Stop System), que
se ocupa de apagar la hidrolimpiadora en la fase
de by-pass. Por lo tanto, para poner en marcha la
hidrolimpiadora es necesario colocar el interruptor
en "1""ON", luego apretar la palanca de la pistola
y el T.S. pondrd en funcionamiento el aparato,
apagandolo automdticamente en el caso de que
se suelte la palanca. Se aconseja, por este motivo,
colocar el seguro sobre la palanca de la pistola cada
vez que se detenga la maquina, para evitar que se
encienda accidentalmente.
Espontaneos arranques de la maquina sin inter-
venir sobre la pistola son debidos a fendmenos
cual burbujas de aire en el agua u otroy no aim-
perfeccion del producto.

- Se aconseja no dejar la maquina en stand by, sin
vigilancia, mas de cinco minutos. Si, por el con-
trario, esto es necesario, se aconseja colocar el
interruptor en "0"“OFF" para proteger la maqui-
na.

+ Verificar si el montaje de la manguera de alta
presion con la maquina y la pistola estandard es
correcto, es decir sin ninguna pérdida de agua.

PARADA

Ver fig.[d
Poner el interruptor en la posicion "OFF” "0" y
esperar a que el agua se enfrie completamente.
De esta manera se evitan depdsitos calcareos
y sobrecalentamientos de la serpentina y de la
caldera, siempre perjudiciales.
1= Cuando la mdquina estd parada, descargar siempre
el tubo de la presion abriendo la pistola.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Ver fig. l1M. Ver tabla

/\ ATENCION: Desconectar el aparato de la red eléc-
trica antes de realizar cualquier tipo de intervencién
de mantenimiento y limpieza.

/\ ATENCION: No rocie el aparato con el agua y no
utilice detergentes o disolventes. La maquina puede
estar dafiado
Limpie el exterior del aparato con un pafo seco.

- Mantenga siempre la maquina limpia de modo que
el aire de refrigeracion pueda pasar libremente a tra-
vés de las ranuras.

- En caso de reposicion del aceite de la bomba:

- Utilice un aceite con gradacion SAE 15W30 de
base mineral. Cantidad prevista: 125 ml.(New
Scout)

- Utilice un aceite con gradacion SAE 15W40 de
base mineral. Cantidad prevista: 320 ml.(New
Scout Evo)

ALMACENAMIENTO

Ver fig. [
Muevael el aparato para agarrar el asa de transporte
Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco
y seguro, fuera del alcance de los nifios

CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por defecto
de fabricacién de acuerdo a las normas vigentes. La
garantia comienza desde la fecha de compra.

La garantia no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. -
Piezas de goma, las escobillas de carbon, filtros, accesorios
y accesorios opcionales. - Los dafios accidentales, causados
por el transporte, negligencia o tratamiento inadecuado
y consecuentes a un uso o una instalacion erréneos o
impropios - La garantia no contempla la eventual limpieza
de los drganos funcionantes, boquillas obstruidas, filtros
bloqueados para los residuos de caliza
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MANTENIMIENTO ORDINARIO

Efectuar las operaciones descritas en el parrafo “PARADA” ateniéndose a lo indicado en la tabla presentada
a continuacion.

FRECUENCIA DE

MANTENIMIENTO OPERACION

Cada vez que
se utilice la
hidrolavadora

« Control de cable de alimentacion, tubo de alta presion, racores, hidropistola
y tubo lanza.
En caso de que uno o varios componentes estuvieran dafados, no utilizar
absolutamente la hidrolavadora y dirigirse a un Técnico Especializado.

Semanalmente « Control y limpieza, si es necesario, del filtro de entrada del agua (18).
Destornillar la Conexién aspiracion agua (19) y sacar el filtro (18).
Para su limpieza, suele bastar con pasar el filtro debajo de un chorro de agua
corriente o soplarlo con aire comprimido. En los casos mas dificiles, utilizar un
producto antical o bien sustituir, dirigiéndose para comprar el repuesto a un
Técnico Especializado.
Volver a montar el filtro, actuando de forma inversa a lo expuesto en lineas
anteriores.

Mensualmente « Limpieza de la boquilla.
Para su limpieza, suele bastar con pasar la aguja (30) suministrada por el orificio
de la boquilla. En caso de que no se obtengan resultados apreciables, sustituir,
dirigiéndose para comprar el repuesto a un Técnico Especializado. La boquilla

podra sustituirse con la ayuda de una llave de 14 mm/0,55 in (no suministrada).

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

El mantenimiento extraordinario debera ser efectuado exclusivamente por un Técnico Especializado,
ateniéndose a lo indicado en la tabla presentada a continuacion (datos indicativos):

FRECUENCIA DE
MANTENIMIENTO

Cada 100 horas

OPERACION

« Control/relleno del nivel de aceite
de la bomba.

 Limpieza de la boquilla del
gasoleo.

« Control/sustitucion del filtro del
gasoleo.

« Control/sustitucion del filtro del
agua.

« Control del circuito hidraulico (agua) de la
bomba.

« Control de la fijacion de la bomba.

+ Regulacién de los electrodos.

Cada 300 horas

« Sustitucién del aceite de la bomba.

« Sustitucién de los electrodos.

« Sustitucién de la boquilla del gaséleo.

« Control de las valvulas de aspiracion/
impulsion de la bomba.

« Control del apriete de los tornillos de la
bomba.

« Control de lavalvula de regulacién
de la bomba.

« Limpieza de la caldera.

« Desincrustacion del serpentin.

« Control de los dispositivos de
seguridad.
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I3 —
SOLUCIONES LOCALIZACION DE AVERIAS

INCONVENIENTES

CAUSAS

REMEDIOS

1. Presionando el
interruptor, la electro-
bomba no arranca.

1. El enchufe no esta bien introducido en la
toma de corriente.

2.La toma eléctrica no funciona.

3. La tension de linea es insuficiente.

4.La prolongacion eléctrica es de seccion
inadecuada.

5.La bomba esta bloqueada.

1. Introducir correctamente el enchufe en la
toma de corriente.

2. Hacer controlar la toma eléctrica.

3. Controlar que la instalacion sea la adecuada.
4, Consultar el parrafo sobre la conexion
eléctrica.

5. Colocar el interruptor en ON mientras se
presiona la palanca de la pistola, si el problema
persiste dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

2.Lamaquina se
pone en marcha, pero
el agua no sale.

6. Bomba, tubos o accesorios congelados.
7.Ninguna alimentacion hidrica.

8. Filtro del agua obstruido.

9.Boquilla atascada.

6. Dejar descongelar la bomba y los tubos.

7. Conectar la méaquina a la red hidrica y abrir
el grifo.

8. Desmontary limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

9. Desmontar la lanza de la pistola y limpiar la
boquilla con la agua en dotacion.

3. La electrobomba
gira pero no entra en
presion.

10. Agua insuficiente.

11. Filtro de aspiracion atascado.

12.Vélvula de regulacion de presion (si estuvie-
ra presente) en posicion de minima presion.
13.La boquilla de la lanza estd desgastada
14.Valvulas de aspiracion o de envio atascadas
o0 desgastadas.

10. Controlar que el caudal sea de por lo menos
12 1/min.

11. Desmontar y limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

12. Aumentar la presion enroscando la manilla.
13. Sustituir la lanza.

14. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

4, Presion de trabajo
irregular.

15. La boquilla de la lanza esté atascada o sucia.
16. Presencia de aire en el agua de alimenta-
cion.

17. Filtro de aspiracion atascado.

18.Valvulas de aspiracion o de envio atascadas
o0 desgastadas.

19. Juntas desgastadas.

20. Juntas de la vélvula de regulacién de la
presion desgastadas.

15. Desmontar la lanza de la pistola y limpiar la
boquilla con la agua en dotacion.

16. Proporcionar a la maquina una correcta
alimentacion hidrica.

17. Desmontar y limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

18. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

19. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

20. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

5. El motor se para de
improviso.

21. Elinterruptor térmico de seguridad de la
maquina

se ha activado.

22.La prolongacion eléctrica es de seccion
inadecuada.

21. Dejar que se enfrie el movimiento durante
algunos minutos. Si la anomalia persiste, dirigir-
se a un centro de asistencia autorizado.

22. Consultar el parrafo sobre la conexion
eléctrica.

6. Pérdidas de agua
de la maquina.

23. Pérdidas del enrollador de tubo (si estuviera
presente).

24. Pérdidas del racor de alimentacion.

25. Pérdidas de la bomba.

23. Apretar los empalmes, si el defecto persiste
dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
24. Asegurarse de que el racor esté montado
correctamente (Véanse las imagenes del parrafo
INSTALACION).

25. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.




7. Ruidos andmalos..

26. Filtro de aspiracion atascado.
27.Temperatura excesiva del agua de entrada.
28.Valvulas de aspiracion o envio atascadas o
desgastadas.

29. Cojinetes desgastados.

26. Desmontar y limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

27. Llevar la temperatura por debajo de los
40°C.

28. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

29. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

8. Presencia de agua
en el aceite.

30. Anillos de estanqueidad desgastados.

30. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

9. Arranques andma-
los de la maquina en
condiciones de pisto-
la soltada (versiones
conTS.).

31. Pérdida de agua de la conexion tubo - pi-
stola (excluidos los modelos con tubo y pistola
proporcionados ya conectados).

32. Presencia de aire en el agua de alimenta-
cion.

33. Pérdida de agua de la pistola.

34, Pérdida de agua de la bomba.

31. Apretar la conexidn utilizando 2 llaves
inglesas.

32. Proporcionar a la méquina una correcta
alimentacion hidrica.

33.Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

34.Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

10.La maquina no
aspira detergente.

35. Deposito vacio.

36. Manilla de la lanza en posicion de alta
presion (si estuviera presente).

37.Tubo transparente de aspiracién dafiado o
soltado.

38. Regulador de presion (41) ajustado para una
presion inferior a la maxima (s6lo New Scout
Evo).

35. Llenar el deposito.

36. Llevarla en posicion de baja presion girando
delamanilla.

37. Conectar de nuevo el tubo. Si el problema
persiste, dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

38. Restablecer el valor de la presiéon maxima.
Operacion B en la Fig. B1 (s6lo New Scout Evo).

11. Accionando el
interruptor de la
caldera, esta no se
enciende.

39. Falta gasoil.

40. Filtro de gasoil tapado.

41.Bomba de gasoil tapada o quemada.
42. Termostato roto.

43. Descarga de encendido insuficiente o
totalmente ausente.

44, Electrodos descalibrados.

39. Veerificar y controlar la limpieza del tubo
rigido de aspiracion

40. Cambiar el filtro de linea.

41. Cambiarla.

42. Cambiarlo.

43. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

44, Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.
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m Preklad origindlnich instrukci

uvoD

SPRAVNE POUZITI

- Spottebi¢ je vhodny pro umyvani povrchil na ven-
kovnich prostranstvich tehdy, kdy je pro odstranéni
necistoty potiebné pouziti vody.

- S pouZitim pfidavnych zafizeni, kterd jsou ve vybavé
je mozné provadét tyto prace: myti se saponatem,
opiskovani a myti s pomoci rotacniho kartace, ktery
se nasazuje na pistoli.

- ZARIZENI URCENE PRO PROFESIONALNI POUZITI.

TECHNICKE UDAJE

(Zkontrolujte, zda se technické udaje uvedené na
Stitku).

Napéjeci sit

Prikon

Stupen kryti (IP) (IEC 60259)
Provozni tlak

Maximalni tlak

Maximalni teplota pfipojené vody
Maximalni tlak ptipojené vody
Nominaal debiet

Maximum debiet

10  Palivo pro kotle

11 Vyrobni ¢&islo

12 Maximalni provozni teplota.

13 Vykon hotéku

14 Hladinu akustického (Garantovanou)
15 Hmotnost

VoOoONOULTES WN —

m/s? 2,2
k 15%

Vibrace na ruku-rameno obsluhy -
Pochybnost (Méfeni provedeno v
souladu s normou EN 60335-2-79.)

N 43  Maximalni zpétna sila na hydropis-
toli.

L 3,5 Nadrzs Cisticim prostfedkem

L 15  Naftova nadrz

Tento stroj podléhd pfipojeni za nasledujici pod-
minky: Zmax = 0,0924 Ohm . Maximalni pfipustna
impedance sité v bodé pfipojeni elektfiny, nesmi
byt pfekrocena. Nebudete-li jisti impedanci sité ve
Vasem bodé pfipojeni, kontaktujte prosim Vaseho
dodavatele elektfiny.
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SYMBOLY

POZOR! Vénovat
bezpecnosnim symbollim.

pozornost

A

IS

®

DULEZITE

Pouzivejte nasledujici osobni ochranné
prostfedky (OOP): Noste ochranna slu-
chétka

BEZPECNOST

/AA\POZOR: .
Piectéte si a dodrzujte pokyny uvedené v NAVODU
K POUZIVANI - BEZPECNOSTNI NARIZENI.

BEZPECNOSTNi OVLADACE

APOZOR: Pistole je opatfena bezpe¢nostni zarazkou.

PFi kazdém pferuseni provozu stroje je tfeba zapo-

jit bezpecnostni zarazku a tak zabranit ndhodnému

spusténi.

Bezpecnostni ovladace: pistole je opatfena bez-

pecnostni zardzkou, stroj je opatfen ochranou pied

elektrickym pretizenim (CL. ), ¢erpadlo je chrénéno
ventilem pro by pass nebo zafizenim pro zéstavu.

Bezpecnostni tlacitko na pistoli neslouzi k zabloko-

véani packy béhem chodu, ale pro zabranéni néhod-

ného spusténi.

A\POZOR: Pfistroj je vybaven bezpecnostni pojistkou
motoru: v pfipadé jejiho zasahu vyckejte nékolik mi-
nut nebo pripadné vypojte pfistroj z elektrické sité
a znovu pfipojte. V pfipadé, Ze se problém opakuje
nebo se nepodaii opétovné spusténi, dovezte pii-

STABILITA

APOZOR: Pfistroj musi byt umistén na vodorovné
plose tak, aby jeho poloha byla stabilni a bezpecna.



POUZITI

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Podivejte srt.[E

Ovladaci panel

@ Hlavni vypina¢ "1/0" ON/OFF

ﬁ Regulacni kolecko teploty

Ventila¢ni otvor

Rukojet

Zétka nadrze na distici prostfedek
Pojistka packy hydropistole (volitelny)
Objimka navijece hadice (volitelny)
Navije¢ hadice (volitelny)

Kolecko navijece hadice (volitelny)
Otacivé kolecko

Brzda otécivého kolecka

Misto pro zvedani

Indikétor tlaku

Zatka naftové nadrze

Naftovy filtr

Ptipojka pro pfivod vody (INLET)

Filtr vstupni vody

Pfipojka nasévani vody

Pfipojka pro odvod vody

Vysokotlaka hadice

Rychlospojka pro vysokotlakou hadici (Cer-
padlo)

Ptipojka pro vysokotlakou hadici (Hydropis-
tole)

Hydropistole

Pécka hydropistole

Pojistka packy hydropistole

Nastavec

Hlavice trysky

Tryska

Jehla pro ¢isténi trysky

Napajeci kabel

Podivejte srt. 3

Hadicka nasavani isticiho prostiedku
Koncovka nasavéni ¢isticiho prostfedku z ex-
terni nadrze

34

35

36

37

38

1

39

Z4tka nasavani isticiho prostfedku z externi
nadrze

Ptipojka hadicky pro nasavani cisticiho pro-
stfedku z externi nédrze

Hadicka pro nasévani cisticiho prostfedku z
externi nadrze

Filtr hadicky pro nasévani Cisticiho prostred-
ku z externi nadrze

Regula¢ni kolecko ¢isticiho prostredku

Podivejte srt. [\

Vystrazny Stitek.

Identifikacni stitek. Obsahuje vyrobni ¢islo,
hodnotu garantované hladiny akustického
vykonu a hlavni technické parametry.
Podivejte srt. Xl

Regulator tlaku (pouze New Scout Evo)

Podivejte srt. [

Rucni kolo utahovani predniho krytu
Predni kryt
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MONTAZ ZARIZENI

Podivejte srt.5.

PRIVOD VODY

Pfipojeni na vodovodhi sit

Q

Vodni ¢istic mUze byt pfimo napojeny na vefejnou
vodovodni sit pouze v pfipadé ( pitna voda), ze je
na pfivodnim potrubi nainstalované zafizeni zabra-
nujici zpétnému proudéni vody s vyprazdhovanim
v souladu s platnymi pravnimi predpisy. Ujistéte se,
ze min. primér hadice je @ 13mm - 1/2inch a ze je
vyztuzena.

POZOR: Pristroj neni vhodny pro
pfipojeni k pitna voda

A\ POZOR: Vody protékajici pres zafizeni zpétného
neni povazovano za pitnou.

1DULEZITE: Pouzivejte pouze filtrovanou a Cistou
vodu. Vodni kohoutek musi zajistit pfivod vody dva-
krat vétsi nez je maximalni vykon ¢erpadla.

- Minimalni vykon: 15 I/ min.
- Maximélni teplota vody na vstupu: 40°C
- Maximalni tlak vody na vstupu: IMpa

Umistéte vodni Cisti¢ co nejblize k vodovodni siti.
Nedodrzeni vyse uvedenych pokynt miize zpUsobit
mechanické skody na Cerpadle a ztratu zaruky.

INSTALACE

vis obrézek @[3

- Zkontrolujte, zda je hlavni pfepina¢ v poloze
L,OFF"™"0" a zda je do saciho natrubku cerpadla (IN-
LET) vlozen filtr na vodu.

- Rucné zasroubujte rychlospojku bez pouziti nastro-
ja.

- Pomocirychlospojky napojte napéjeci hadici k vodni
pfipojce. Hadice musi mit vnitini primér nejméné 13
mm (1/2").

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni natrubek
cerpadla (OUTLET). Objimku vysokotlaké hadice je
tfeba nasadit na doraz a poté ru¢né zasroubovat bez
pouziti nastroju.

- Zcela rozvinte vysokotlakou hadici (21).

- Jestlize je Va3 vysokotlaky Cisti¢ osazen navijecem
hadice (9), odblokujte zafizeni otacenim objimky (8)
proti sméru hodinovych rucicek, odvirte potfebnou
délku hadice tak, Ze budete otacet navijecem hadice,
pomoci kolecka (10), proti sméru hodinovych rucicek
a nakonec zafizeni zablokujte otacenim objimky (8)
ve sméru hodinovych rucicek.

- Vysokotlakou hadici s pouzitim pfipojte k pistoli.

- Uplné otevfete vodovodni kohoutek. Teplota vody
musi byt bezpodmine¢né nizsi nez 40 °C

= DOLEZITE: K napéjeni vodniho istice musi byt po-
uzita cista voda, aby nedoslo k jeho poskozeni.

- Odblokujte bezpecnostni pojistku pistole a nechte
kohoutek stisknuty tak, aby vytekla voda, a to az do
té doby, nez dojde k vytlaceni vzduchu.

- Do pistole zasunte trubici.

- Zapojte zastrcku do elektrické zasuvky.

Stlacenim kohoutku pistole pfistroj spustte a zaro-

ven uvedte hlavni pfepina¢ do polohy ,ON" "1".

PLNENI PALIVEM

Doporuceny typ nafty k pouziti: Nafta pro automo-
bily a bez aditiv.

Naplite nédrzku palivem uvedenym na Stitku s

technickymi udaji. Dbejte na to, aby se nadrzka bé-

hem fungovani pfistroje nevyprazdnila a neposko-

dila palivové ¢erpadlo.

A\POZOR: Pouziti nevhodného paliva miize byt ne-
bezpecné.



DOPLNTE CISTIDLO

Naplnte nadrzku na Cistici prostfedek doporu¢enym
produktem vhodnym k ¢isticimu ukonu, ktery hod-
|ate provést .

AAPOZOR: Pouzijte pouze kapalné Cistici prostredky,
je pfisné zakdzano pouzivat kyselé ¢i velmi zasadité
prostiedky.

Doporucujeme pouzit nase produkty, které byly

specialné vyvinuty pro pouziti ve vodnich disticich.

SPOUSTENI

/AAPOZOR: Kdykoliv se pouziva vysokotlaky isti¢, do-
porucuje se sevfit pistoli ve spravné pozici, a to tak,
ze jednou rukou drzite rukojet a druhou nastavec
trysky.

Standardni provoz (s vysokym tlakem) se studenou
vodou

+ Ovéfte, zda je regulacni kolecko teploty (3) ve vy-
pnuté poloze (poloha “0”) a zda neni hlavice trysky
(28) v poloze pro pfivod Cisticiho prostiedku (viz od-
stavec ,Provoz s Cisticim prostfedkem”).

« Zapnéte Cistic tak, ze otocite hlavni vypinac (2) do
polohy “1".

Poznamka: béhem takovéhoto spousténi se vysoko-
tlaky cisti¢ zastavi okamzité, protoze dojde k aktivaci
zafizeni Total Stop.

+ Pro zprovoznéni Cistice a zahdjeni Cisténi staci akti-
vovat packu (25) hydropistole.

+ Hodnota tlaku je zobrazend na ukazateli tlaku (14).

+ Hodnotu tlaku mizete zménit pomoci regulatoru
(41) hydropistole (24) (viz Operace B, Obr. (X)) pro
zvyseni tlaku nebo (viz Operace A, Obr.[Xl) pro jeho
snizeni (pouze New Scout Evo).

Standardni provoz (s vysokym tlakem) s teplou vo-
dou

« Ujistéte se, Ze neni hlavice trysky (28) v poloze pro
privod Cisticiho prostiedku (viz také odstavec ,Pro-
voz s Cisticim prostfedkem®).

« Zapnéte Cistic tak, ze otocite hlavni vypinac (2) do
polohy “1".

Poznamka: béhem takovéhoto spousténi se vysoko-
tlaky cisti¢ zastavi okamzité, protoze dojde k aktivaci
zafizeni Total Stop.

« Otacenim regulacniho kolecka teploty (3) zvolte po-
Zadovanou teplotu.

+ Pro zprovoznéni Cistice a zahdjeni ¢isténi staci akti-
vovat packu (25) hydropistole.

+ Hodnota tlaku je zobrazend na ukazateli tlaku (14).

+ Hodnotu tlaku mdzete zménit pomoci regulatoru
(41) hydropistole (24) (viz Operace B, Obr. [)) pro
zvyseni tlaku nebo (viz Operace A, Obr. (X)) pro jeho
snizeni (pouze New Scout Evo).

+ Pokud chcete pfejit z provozu s teplou vodou na pro-
voz se studenou vodou, otocte reguldtor teploty (3)
do polohy “0".

APOZOR: V pfipadé pouziti ve vnitinich prostorach je
tfeba zajistit dostate¢né vétrani a odvod plynd.

PROVOZ S CISTICIM PROSTREDKEM

Vis obrazek BE1F

Ohledné zpUsobu pouziti Cisticiho prostredku odkazu-

jeme na $titek na jeho obalu.

Uvedte hlavni vypinac (2) do polohy “0".

Zkontrolujte, zda je regulator tlaku (41) nastaven na

maximalni tlak. Operace B na obr. B1 (pouze New

Scout Evo).

Nasavani z nadrze distice: vyjméte dva upinaci

knofliky (39) otécenim proti sméru hodinovych

rucicek, sejméte predni mrizku (40); vytahnéte zatku

(11) a nadrz napliite motorovou naftou; dejte pozor,

aby kapalina nepretekla (doporucujeme pouzit

nélevku vhodnou k tomuto ucelu), a dodrzujte
doporuceni tykajici se davkovani uvedena na obalu

Cisticiho prostiedku. Nakonec zatku opét nasadte.

+ Nasavani z externi nadrze: vyjméte dva upinaci

knofliky (39) otacenim proti sméru hodinovych

rucicek, sejméte predni mrizku (40); vytahnéte zatku

(55) a vsunte do koncovky (54) pfipojku (56) hadicky

pro nasévani Cisticiho prostfedku z externi nadrze

(57) (viz také obr. 5); zasunte hadicku (57) do externi

nadrze obsahujici vhodné nafedény cistici prostre-

dek.

Otécejte regulacnim koleckem Cisticiho prostfedku

(34) ve sméru hodinovych rucicek.

+ Pomoci hlavice trysky (30), jak je vyobrazeno na obr.
9-a, spustte znovu vysokotlaky Cisti¢ prestavenim
hlavniho vypinace (2) do polohy "1", poté aktivujte
packu (22): sani a michani probihaji automaticky pfi
prchodu vody. K obnové funkce pfi vysokém tlaku
vypnéte vysokotlaky cisti¢ prestavenim hlavniho
vypinace (2) do polohy “0” a plisobenim na hlavici
(30), jak je zndzornéno na obr. 9-b (u téchto modell
probihd dévkovani isticiho prostiedku pfi nizkém
tlaku).
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+ Otacejte koleckem (34), dokud nebude vytékat chté-
né mnozstvi prostredku. Po pouziti otacejte regulac-
nim koleckem (34) proti sméru hodinovych rucicek
az do mezni polohy a v pfipadé nasavani Cisticiho
prostiedku z externi nadrze vytahnéte pfipojku (56)
z koncovky (54) a znovu nasadte zétku (55).

T.S.

' DULEZITE: systémem T.S. (Automatic Stop Sys-
tem), ktery zajisti vypnuti myciho stroje béhem faze
by-pass. Pro jeho nové spusténi je tfeba prepnout
vypinac do polohy "1"“ON" a pak stisknout packu na
pistoli, T.S. zajisti spusténi spotiebice a jeho automa-
tické vypnuti v pfipadé Ze dojde k povoleni packy.
Z tohoto dlivodu doporucujeme zajistit spotiebic
bezpecnostni pojistkou, kterd je umisténa na pacce
pistole pokazdé, kdyz je stroj vypnuty a takto pred-
chazet jeho ndhodnému spusténi.

- Nahodné spusténi stroje bez zapojeni pistole je zp(-
sobeno jeviim jako jsou vzduchova bublina ve vodé
a podobné, nikoliv zavadami na vyrobku.

- Zapnuty stroj nenechdvat bez dozoru po dobu
delsi nez 5 minut. Pfi delSich ¢asech je tfeba z dU-
vod(i ochrany stroje pfepnout vypina¢ do polohy
"0"“OFF".

- Ovéfit spravné napojeni vysokotlaké hadice mezi
stroje a pistoli, ktera je soucasti vybavy, to znamend
zkontrolovat, zda nedochézi k iniklim vody.

UKONCENI PRACE

Prohlédnéte fig. [@

Uvedte pfepina¢ do polohy "OFF" "0" a vyckejte, az
voda Uplné vychladne. Tim predejdete usazovani
vodniho kamene a piehfati ohfivaci spirdly ohfivace
vody, jez by mohly zapficinit poskozeni pfistroje.

DULEZITE: Po vypnuti pfistroje vzdy otevienim
pistole z hadice odstrante tlak.

PECE A UDRZBA
Prohlédnéte fig. ([
Viz tabulka.

/A POZOR: Pied provedenim jakéhokoliv udrzbaiské-
ho zésahu nebo ¢isténi odpojte pfistroj od piivodu
elektrické energie.

A POZOR: Neostiikavejte pfistroj vodou, mohl by se
tim poskodit.

- Ocistéte vnéjsi povrch stroje se suchym hadfikem.

- Pfistroj udrzujte vzdy v Cistoté tak, aby chladici
vzduch mohl volné prochézel otvory.

- Vptipadé doplnéni oleje v cerpadle pouzijte mi-
neralni olej SAE 15W30. DopInéné mnozstvi: 125
ml (New Scout).

- Vpfipadé doplnéni oleje v cerpadle pouzijte mi-
neralni olej SAE 15W40. Doplnéné mnozstvi: 320
ml (New Scout Evo).

SKLADOVANI

« Zafizeni zvednéte za drzadlo a pieneste je.

« Udrzujte zafizeni a prislusenstvi na suchém, bezpec-
ném misté, mimo dosah déti. (UloZte Cistici zafizeni
na suché a chrdnéné misto)

PODMINKY ZARUKY

Vedkeré nade pfistroje byly podrobeny pfisnych
zkouskach. Na vyrobni vady se vztahuje zéruka v
souladu s platnymi pravnimi pfedpisy. Zaruka zacina
od data zakoupeni myciho stroje.

Zaruka se nevztahuje na: - Casti podléhajici béz-
nému opotiebeni. - Pryzové dily, uhlikové kartacky,
filtry, pfisludenstvi a zvIastni pfislusenstvi. - Skoddm
zpusobenym nehodou, béhem prepravy, nasledkem
nepozornosti nebo nevhodného zachazeni, nasled-
kem chybné a nevhodné instalace - Zaruka se ne-
vztahuje na pfipadné ¢isténi fungujicich soucasti, fil-
try a jako jsou zanesené trysky, zablokovéni pfistroje
kvali usazenindm vodniho kamene



BEZNA UDRZBA

Provedte operace popsané v odstavci ,ZASTAVENI“ a fidte se idaji uvedenymi v nasledujici tabulce

INTERVAL PRO
PROVEDENI
UDRZBY

Pri kazdém pouziti

UKON

« Kontrola napajeciho kabelu, vysokotlaké hadice, spojek, hydropistole a
nastavce.
Jestlize je poskozen jeden nebo vice komponentd, v Zddném pfipadé cisti¢
nepouzivejte a ihned se obratte na Specializovaného Technika.

Tydné

« Zkontrolujte a pripadné vycistéte filtr vstupni vody (29).
Odsroubujte kos (28) a vytahnéte filtr (29) ze spojovaciho kusu (4).
Pro cisténi filtru je bézné dostatecné ho oplachnout pod proudem tekouci
vody nebo ho profouknout stla¢enym vzduchem.V pfipadé velkého zaspinéni
pouZzijte prostredek na odstranéni vodniho kamene nebo filtr vymérite pomoci
néhradniho dilu, ktery zakoupite u Specializovaného Technika.
Provedenim vyse uvedeného postupu v opac¢ném poradi filtru znovu
namontujte.

« Cisténi trysky.
Pro cisténi trysky bézné staci protdhnout otvorem trysky dodanou jehlu (22).
Jestlize vysledky nebudou uspokojivé, vyménte trysku pomoci ndhradniho
dilu, ktery si zakoupite u Specializovaného Technika. Trysku m{izete vyménit
pomoci klice 14 mm/0,55 in (neni soucasti dodéavky).

MIMORADNA UDRZBA

Mimoradnou udrzbu mUize provadét pouze Specializovany Technik podle udajd uvedenych v nasledujici
tabulce (indikativni udaje).

INTERVAL PRO
PROVEDENI
UDRZBY
Kazdych 100 hodin

UKON

- Kontrola hydraulického okruhu (vody) | - Cigténi naftové trysky.

Kazdych 300 hodin

Cerpadla. « Kontrola/vyména naftového
- Kontrola upevnéni cerpadla. filtru.
+ Nastaveni elektrod. « Kontrola/vymeéna vodniho filtru.
« Kontrola/doplnéni oleje ¢erpadla.
+ Vyména oleje cerpadla. « Kontrola utazeni Sroubl
+ Vyména elektrod. Cerpadla.
+ Vyména naftové trysky. « Kontrola regula¢niho ventilu
« Kontrola ventil(i na saci/vytlacné strané | cerpadla.
cerpadla. - Cisténikotle.
+ Odstranéni vodniho kamene z
hadu.
- Kontrola bezpec¢nostnich
zafizeni.
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POMOC V PRIPADE PORUCHY

ZAVADY

PRICINY

ODSTRANOVANI ZAVAD

1. Po stisknuti pre-
pinace se nespusti
cerpadlo.

1. Zéstrcka neni dobre zasunuta do zasuvky.
2. Elektrickd zasuvka nefunguje.

3.V siti neni dostatecné napéti.

4. Nevhodnost sekéni prodluzovaci sndiry.
5. Doslo k zablokovani ¢erpadla.

1. Zapojte spravné zastrcku do elektrické zasuvky.
2. Nechte zkontrolovat elektrickou zasuvku.

3. Zkontrolujte vhodnost zafizeni.

4, Prostudujte si kapitolu vénovanou elektrické-
mu pfipojeni.

5. Podrzte packu pistole stisknutou a uvedte pre-
pinac do polohy ON, pokud problém pifetrvava,
obratte se na autorizovany technicky servis.

2. Pfistroj se spusti,
ale nevychdzi z néj
voda.

6. Cerpadlo, trubky nebo pfislusenstvi zamrzly.
7. Do pistroje neproudi voda.
8. Doslo k ucpani vodniho filtru.

9. Doslo k ucpéni trysky.

6. Nechte Cerpadlo a trubky rozmrznout.
7.Napojte zafizeni na vodni pfipojku a otocte
kohoutkem. o
8.Vyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola, UDRZBA’).
9. Odmontujte trubici pistole a vycistéte trysku
pomoci dodaného $pendliku.

3. Elektrické cerpa-
dlo funguje, ale neni
pritomen tlak.

10.V piistroji neni dostatek vody.

11. Doslo k ucpani filtru saciho mechanismu.
12.Ventil na regulaci tlaku (pokud je soucasti
vybaveni piistroje) je v poloze minimalni tlak.
13. Doslo k opotfebovani trysky trubice.

14. Doslo k ucpani ¢i opotiebovani ventilu
saciho mechanismu ¢i napajeni.

10. Zkontrolujte, Ze dodavany vykon je nejméné
12 |/min. o

11. Vyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola,UDRZ-
BA").

12. Otocenim rukojeti zvyste tlak.

13. Vyménte trubici.

14. Obratte se na autorizovany technicky servis.

4. Nespravny pro-
vozni tlak.

15. Doslo k zablokovani ¢i k uspinéni trysky
trubice.

16.V napdjeni vodou je vzduch.

17. Doslo k ucpani filtru saciho mechanismu.
18. Doslo k ucpdni ¢i opotfebovani ventilu
saciho mechanismu ¢i napdjeni.

19. Doslo k opotiebovani tésnéni.

20. Doslo k opotiebovani tésnéni ventilu na
requlaci tlaku.

15. Odmontuijte trubici pistole a vycistéte trysku
pomoci dodaného spendliku.

16. Dodejte pfistroji spravné napajeni vodou._
17.Vyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola,UDRZ-
BA).

18. Obratte se na autorizovany technicky servis.

19. Obratte se na autorizovany technicky servis.
20. Obratte se na autorizovany technicky servis.

5. Motor se najed-
nou zastavil.

21. Doslo ke spusténi tepelného bezpecnostni-
ho prepinace pfistroje.
22. Nevhodnost sekéni prodluzovaci $idry.

21. Nechte motor na nékolik minut vychladnout.
Pokud problém pretrvava, obratte se na autorizo-
vany technicky servis.

22. Prostudujte si kapitolu vénovanou elektrické-
mu pfipojeni.

6. Z pfistroje vytéka
voda.

23.Z navijaku na hadici (pokud je soucasti
vybaveni) unikd voda.

24. 7 pfivodniho pfipojeni unika voda.
25.Z cerpadla unika voda.

23, Utdhnéte spojeni; pokud problém pretrvava,
obratte se na autorizovany technicky servis.

24. Zkontrolujte, zda bylo spojeni spravné na-
montovano (viz obrazky v kapitole INSTALACE).
25. Obratte se na autorizovany technicky servis.

7. Piistroj vydava

26. Doslo k ucpani filtru saciho mechanismu.

26.Vlyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola, UDRZ-
BA").
27. Snizte teplotu pod 40 °C.

28. Obratte se na autorizovany technicky servis.
29. Obratte se na autorizovany technicky servis.

nezvykly hluk. 27.Vstupni voda je pfilis horka.
28. Doslo k ucpani ¢i opotfebovani ventilu
saciho mechanismu ¢i napajeni.
29. Doslo k opotfebovani lozisek.

8.V oleji je voda.  |30. Doslo k opotiebovani tésnicich krouzkd.

30. Obratte se na autorizovany technicky servis.
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9. Pfistroj se restar-
tuje s uvolnénou
pistoli (u modeld
sTS.).

31.Z propojeni mezi hadici a pistoli unikd voda
(s vyjimkou model, kdy jsou hadice a pistole
dodény jiz propojeny).

32.V napdjeni vodou je vzduch.

33.Z pistole vytéka voda.

34.Z cerpadla vytékd voda.

31. Spojeni utahnéte pomoci dvou anglickych
klica.

32. Dodejte piistroji spravné napajeni vodou.
33. Obratte se na autorizovany technicky servis.
34. Obratte se na autorizovany technicky servis.

10.Do pfistroje
nelze vsat Cistici
prostiedek.

35.Nédrzka je prazdna.

36. Rukojet trubice je v poloze vysoky tlak
(pokud je soucasti vybaveni).

37. Priihledna saci trubicka je poskozena nebo
odpojena.

38. Regulator tlaku (41) je nastaven na nizsi nez
maximalni tlak (pouze u modelu New Scout
Evo).

35. Naplnte nadrzku.

36. Zatlacenim na rukojet ve sméru trysek rukojet
uvedte do polohy nizky tlak.

37.Trubicku pfipojte. Pokud problém pretrvava,
obratte se na autorizovany technicky servis.

38. Obnoveni maximalni hodnoty tlaku. Operace
B na obr. B1 (pouze New Scout Evo).

11.Po stisknuti
prepinace horéku
nedojde ke spusténi
ohfivace vody.

39.V pfistroji neni nafta.

40. Doslo k ucpani naftového filtru.

41. Doslo k zablokovani ¢i spaleni naftového
Cerpadla.

42.Porucha na termostatu.

43, Nedostacujici ¢i nefungujici zapalovaci
jiskra.

44. Elektrody nejsou ve sprévné vzdélenosti.

39. Zkontrolujte mnozstvi paliva v nadrzce a
ujistéte se o tom, Ze je pevna trubicka saciho
mechanismu cista.

40.Vyménte vstupni filtr.

41.Vyménte ho.

42.Vyménte ho.
43. Obratte se na autorizovany technicky servis.

44, Obratte se na autorizovany technicky servis.
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m Oversattelse af de originale instruktioner

INTRODUKTION

BEREGNET ANVENDELSE

Redskabet er beregnet til afvaskning af udenders
arealer, nar der kraeves vandtryk til fiernelse af
smuds.

- Ved hjelp af det respektive tilbeher kan de steder,

som skal renset, pafgres skum, blive sandblast eller
afvasket med en roterende bgrse, som sattes pa
pistolen.

- Ydeevnen og den nemme betjening af dette redskab
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woNOTULTDh WN —

kraever PROFESSIONEL betjening.
TEKNISKE DATA

(Kontroller at de tekniske data, som kan aflaeses pa
datapladen)

Stremforsyning
Aufgenommene Stromleistung
Beskyttelses graden (IP)
Arbejdstryk

Maksimalt tryk

Maksimal fremlgbstemperatur
Maksimal vandforsyningstryk
Nominelt flow

Maksimalt flow

10  Braendsel til kedel.

Serienummer

12 Maksimal driftstemperatur
13 Braenderens effekt.

14 Lydeffektniveau (Garanteret)
15 Veegt

m/s? 2,2 Operater hand-arm vibration - Usik-

L
L

15% kerhed
(Malinger i henhold til EN 60335-2-
79.)

43  Maks. reaktionskraft pd sprejtepi-
stol.

3,5 Tanktil renggringsmiddel
15  Dieseltank

Elforsyningen, som maskinen tilsluttes, skal opfylde
folgende krav: Zmax = 0,0924 Ohm

Den maksimal tilladelige netimpedans ved el-tilslut-
ningspunktet , md ikke overskrides. Hvis der er tvivl
om netimpedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.

SYMBOLER
c PAS PA! Vigtig henvisning som skal
overholdes af  sikkerhedsmaessige
grund.
33> VICHTIG

Brug felgende typer personlige vaerne-
midler (PV): Baer hgrevaern.

SIKKERHED

/APas pa:
Laes og overhold anvisningerne i
INSTRUKTIONSMANUAL -
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

SIKKERHEDSANORDNINGER

A\ Pas pé: Pistolen er udrustet med en sikkerhedslas.
For at forhindre utilsigtet abning af pistolen er det
derfor meget vigtigt, at sikkerhedslasen bliver
indkoblet, s snart redskabet ikke er i brug.

- Sikkerhedsanordninger: Sprejtepistol med
sikkerhedslas, maskine med overlastsikring (klasse
1), pumpe med omlgbsventil eller stopanordning.

- Sikkerhedstasten pa pistolen tjener ikke til spaerring
af armen under arbejde, men mod utilsigtet
aktivering.

A\ Pas pé: Dette apparat er forsynet med en motor
overbelastingssikring. | tilfeelde af at denne udloses
- vent et par minutter, eller alternativ, afbryd
apparatet og tilslut det igen. | tilfelde af at fejlen
gentager sig, eller apparatet ikke starter igen, skal
apparatet indleveres til service hos forhandleren.

STABILITET

A\ Pas pa: Maskinen skal holdes pa en vandret base,
sikker og stabil.



T Y

ANVENDELSE

BESKRIVELSE APPARATET

Se sd. G

Kontrolpanel
@ Hovedafbryder "1/0" ON/OFF

ﬁ Knop til requlering af temperatur

Knop til regulering af temperatur
Handtag

Lag til tank til rengeringsmiddel
Lomme til tilbehgr (valgfri)
Lasehandtag til slangeopruller (valgfri)
Slangeopruller (valgfri)

Knop til slangeopruller (valgfri)
Drejehjul

Bremse til drejehjul

Loftepunkt

Trykindikator

Lag til dieseltank

Filter til pafyldning af diesel

Kobling til vandindtag

Filter til vandindtag

Slangekobling til vandindtag

Kobling til vandudlgb

Hojtryksslange

Lynkobling til hejtryksslange (Pumpe)
Kobling til hejtryksslange (Hgjtrykspistol)
Hejtrykspistol

Udlgser til hejtrykspistol
Sikkerhedsstop til udlgser til hgjtrykspistol
Lanse

Dyseholder

Dyse

Nal til rengering af dyse

Elkabel

Se sd.d

Indtagsslange til renggringsmiddel
Indtagskobling til rengeringsmiddel fra eks-
tern tank

Lag til indtagskobling til renggringsmiddel
fra ekstern tank

35

36

37

38

1

39

Kobling til indtagsslange til renggringsmid-
del fra ekstern tank

Indtagsslange til rengeringsmiddel fra eks-
tern tank

Filter til indtagsslange til renggringsmiddel
fra ekstern tank

Knop til regulering af renggringsmiddel

Se sd. AR
Advarselsskilte.
Typeskilt. Angiver serienummer, garanteret

lydeffektniveau og de vigtigste tekniske ka-
rakteristika.

Se sd.[Hl
Trykregulator (kun New Scout Evo)

Se sd.[@

Héndhjul til fastspaending af frontdaeksel
Forsiden
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MONTERING APPARATET
Se sd.5.

VANDFORSYNING

Vand-tilslutning

Q

Hejtryksrenseren ma kun tilsluttes direkte til den
offentlige vandforsyning, hvis der er installeret en
modlgbsanordning i vandforsyningsslangen i over-
ensstemmelse med gaeldende normer.

Serg for at slangen har en diameter p& mindst @ 13
mm og at den er forsteaerket.

Pas pa: Apparatet er ikke egnet til
drikkevand forbindelse.

/A\Pas pa: Vandet har passeret en tilbagestramnings
anordning, og ma ikke bruges som drikkevand.

ISVIGTIGT: Sug  kun filtreret eller  rent
vand op. Aftapningshanen skal have en
vandforsyningskapacitet pa det dobbelte af
pumpens maksimale effekt.

- Minimumseffekt: 15 I/min.

- Det indferte vands maksimumstemperatur: 40°C

- Detindferte vands maksimumstryk: TMpa

Tilslut hejtryksrenseren sa tet som muligt pa
vandforsyningshanen.

Manglende overholdelse af de ovennavnte anvisninger
kan medfare alvorlige mekaniske skader pa pumpen
samt at garantien bortfalder.

INSTALLERING

Sefig.[@

- Kontroller, at hovedafbryderen er i position
“OFF" "0", og at vandfilteret er indsat i pumpens
indgangsslange (INLET).

- Lynkoblingen skrues til manuelt, uden at bruge
redskaber.

- Vandets forsyningsslange tilsluttes lynkoblingen.
Slangens indvendige diameter skal mindst veere pa
13 mm (1/2").

- Hgjtryksslangen tilsluttes pumpens udgangsslange
(OUTLET). Hejtryksslangens kobling skal trykkes til
bunds, og derefter skrues den til manuelt, uden at
bruge redskaber.

- (fig. X)) Rul hajtryksslangen (21) helt ud.

- (fig. B) Hvis du har en model udstyret med en
slangeomvikling (9), skal du frigere enheden ved at
dreje ringmatrikken (8) mod uret; afvikl den kraevede
mzngde slange ved at dreje slangeomviklingen
mod uret ved hjalp af handtaget (10); las enheden
ved at dreje ringmetrikken (8) med uret.

- Hojtryksslangen tilsluttes pistolen ved.

- Abn vandhanen fuldstaendigt. Vandets temperatur
ma under ingen omstaendigheder vaere lavere end
40°C.

ISVIGTIGT: hgjtryksrenseren skal altid arbejde
med rent vand, for at undgd skader pa selve
hgjtryksrenseren

- Frigiv pistolens sikkerhedsstop og hold aftreekkeren
nedtrykket mens vandet strammer ud, til hele luften
er sivet ud.

- Lansen indferes i pistolen.

- Stikket saettes ind i stikdasen.

For at starte maskinen, trykkes pistolens aftraekkeren
og hovedafbryderen stilles samtidig pa “ON""I".

PAFYLDE BRENDSTOF

Instruktioner for hvilke braendstof der skal anven-
des: Diesel til keretgjer og ingen tilseetningsstoffer

Tanken falde med den type braendstof, der er angi-

vet pa skiltet med de tekniske data. Tanken ma al-

drig lebe ter under funktionen, for at undga skader

pa dieselpumpen.

A Pas pa: Brug af uegnede brandstoffer kan veere
farlig.
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RENSEMIDDEL FYLDES PA

Tanken til renggringsmidler fyldes med de tilrddede

produkter, der er egnet til den valgte vask.

APas pé& Brug kun flydende renggringsmidler og
undga produkter der er syrlige eller meget alkaliske.

Brug kun flydende renggringsmidler og undga pro-

dukter der er syrlige eller meget alkaliske

IDRIFTTAGNING

A\ Pas pa: Hver du bruger hgjtryksrenseren, anbefaler
vi at du holder pistolen i den korrekte position med
den ene hand pé handtaget og den anden hand pa
lansen (fig. [3).

Standardfunktion (hgjtryk) med koldt vand

« Kontroller, at temperaturreguleringshandtaget (3) er
i slukket position (position "0"), og at dyseholderen
(28) ikke er i saebedispenseringsposition (se ogsa
afsnittet "Funktion med saebe").

+ Genstart hgjtryksrenseren  ved at placere
hovedafbryderen (2) i position "1".
Bemark: under denne  opstart  stopper

hejtryksrenseren umiddelbart efter startpunktet, da
Total Stop-enheden aktiveres.

. For at starte hgjtryksrenseren og derved starte
vaskeprocessen skal du blot betjene grebet (25) pa
sprojtepistolen.

« Trykveerdien kan udledes fra trykindikatoren (14).

« Trykventilen kan a&ndres ved at dreje pa regulatoren
(41) pa hejtrykspistolen (24), som i Trin B i Fig. Xl
for at @ge trykket, eller som i Trin A'i Fig. [l for at
mindske trykket (kun New Scout Evo)

Standardfunktion (hgjtryk) med varmt vand

+ Kontrollér, at dyseholderen (28) ikke er i
sebedispenseringsposition (se ogsd afsnittet
"Funktion med saebe").

« Genstart hgjtryksrenseren  ved at placere
hovedafbryderen (2) i position "1".

Bemark: under denne  opstart  stopper

hgjtryksrenseren umiddelbart efter startpunktet, da
Total Stop-enheden aktiveres.

« Drej temperaturreguleringshandtaget (3) for at
velge den gnskede temperatur.

« For at starte hgjtryksrenseren og derved starte
vaskeprocessen skal du blot betjene grebet (25) pa
sprojtepistolen.

+ Trykveerdien kan udledes fra trykindikatoren (14).

« Trykventilen kan aendres ved at dreje pé regulatoren
(41) pé hajtrykspistolen (24), som i Trin B i Fig. (Xl
for at oge trykket, eller som i Trin A i Fig. [l for at
mindske trykket (kun New Scout Evo)

+ Hvis du vil skifte fra varmt vand til koldt vand, skal
du dreje temperaturreguleringshandtaget (3) til
positionen "0".

A\Pas pa: Ved brug i lukkede omgivelser, skal man
sorge for tilstraekkelig udluftning og gasudledning.

FUNKTION MED RENG@RINGSMIDDEL

Se fig. EEIH
Se etiketten pa
vedrgrende brug.
« Drej hovedafbryderen (2) til “0".

« Kontroller, at trykregulatoren (41) er indstillet til
maksimalt tryk. Betjening Bifig. B1 (kun New Scout
Evo).

+ Indsugning fra hgjtryksrenserens tank:

Fjern de to klemknapper (39) ved at dreje dem mod
uret, fiern frontdaekslet (40); Fiern 1aget (11), og pafyld
tanken i henhold til anbefalingerne vedrerende
dosering pa rengeringsmidlets emballage. Pas p3,
at vaesken ikke lgber over (det anbefales at bruge
en tragt, der efterfolgende ikke anvendes til andre
formal). St laget pa igen.

+ Indsugning fra ekstern tank: Fjern de to
klemknapper (39) ved at dreje dem mod uret, fjern
frontdaekslet (40); fiern laget (55), og stik koblingen
(56) til indtagsslangen til renggringsmiddel fra den
eksterne tank (57) ind i koblingen (54) (se ogsa fig.
5). Stik slangen (57) ind i den eksterne tank med
rengeringsmiddel i det enskede blandingsforhold.

+ Drejknoppen til regulering af renggringsmiddel (34)
med uret.

« Drej pa dyseholderen (30) som vist i Fig. 9-a, og start
hgjtryksrenseren igen ved at dreje hovedafbryderen
(1) til "1" . Tryk herefter pa udleseren (22). Indtaget
og blandingen sker automatisk, ndr vandet
passerer. Stands hgjtryksrenseren ved at dreje
hovedafbryderen (2) til 0", og drej pa dyseholderen
(30) som vist i Fig. 9-b for at genetablere
hgjtryksfunktionen (p& disse modeller fordeles
rengeringsmidlet under lavt tryk).

« Drej knoppen (34), indtil der strammer den gnskede
maengde rengeringsmiddel ud. Drej knoppen (34)
helt mod uret efter brug. Fjern koblingen (56) fra

rengeringsmidlets  emballage
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koblingen (54), og saet laget (55) pa plads i tilfeelde af
indsugning fra ekstern tank.

T.S.

IS ANMARKNING: Denne hjtryksrenser er udrustet
med en T.S. (Automatic Stop System) anordning,
som udkobler renseren under en omlgbsfase.
Renseren startes med tryk pa "1""ON” knappen
og efterfolgende tryk pa aftreekkeren pa pistolen:
T.S. anordningen sikrer start og automatisk
udkobling af renseren, nar aftreekkeren slippes.
Sikkerhedsanordningen pé pistolaftreekkeren ber
derfor lases efter afsluttet brug for at forhindre
utilsigtet start af hgjtryksrenseren.

- Selvstart af hgjtryksrenseren uden aktivering af
pistolen kan fx skyldes luftbobler i vandet. Ved
stilstand under 5 minutter ma hejtryksrenseren
ikke efterlades uden opsyn. | givet fald skal
hovedafbryderen sattes i "0"OFF stilling.

- Kontroller hgjtryksslangen mellem apparat og den
tilsluttede pistol for korrekt forbindelse.

VED ARBEJDETS AFSLUTNING

se fig.[d

Indstil afbryderen pa position “OFF” "0", og Vent at
vandet er kglet helt af, for at forekomme
kalkaflejringer og overophedning af spiral og kedel,
som altid er farlige.

ISVIGTIGT: N&r maskinen er slukket, skal
hgjtryksslangen altid temmes ud, ved at abne
pistolen.

VEDLIGEHOLDELSE RENG@RING

Sefig. @
Se tabel

A\ Paspa:Fjernapparatetstikfrastremforsyningsstikket
for der udferes vedligeholdelsesindgreb eller
rengering.

APas pa: Senk ikke apparatet ned i vand for at
rengere det og brug heller ikke vandspuling pé
det.  Brug ikke oplegsningsmidler eller skrappe
renggringsmidler.

- Renger ydersiden af maskinen med en ter klud.

- Maskinen skal altid vaere godt rengjort for at luften
til afkeling frit kan stremme ud fra mundingerne.

- Hvis pumpens oliestand skal genoprettes,
anvendes en Vegetabilsk olie med SAE 20W40
grad. Kapacitet: 125 ml. (New Scout)

- Hvis pumpens oliestand skal genoprettes,
anvendes en Vegetabilsk olie med SAE 20W40
grad. Kapacitet: 320 ml. (New Scout Evo)

OPBEVARING

+ Flyt keretgjet kun ved at gribe fat i baerehandtaget
placeret pa motorhovedet..

+ Hold enheden og tilbehgr pé et tort, sikkert sted,
utilgzengeligt for barn.

GARANTIBETINGELSER

Alle vore apparater gennemgar omhyggelige af-
prevninger for levering og garantien daekker fabri-
kationsfejl i overensstemmelse med gaeldende nor-
mer. Garantien geelder fra kgbsdato.

Garantien omfatter ikke: Bevaegelige slidtagedele.

- Gummidele, kulberster, filtre, og ekstraudstyr,
optional tilbeher. - Tilfeeldigeeller transportskader.
Uagtpagivenhed eller forkert handtering, forkert el-
ler usagkyndig drift og installation af redskabet. Evt.
rengering af nedvendigt tilbeheor er ikke omfattet af
garantien, tilstoppede dyser og filtre, blokerede pa
grund af kalkaflejringer.
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ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Udfer de handlinger, der er beskrevet i afsnittet “STANDSNING”, i henhold til felgende skema.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL
Ved hver brug

INDGREB

« Kontrol af elkabel, hgjtryksslange, koblinger, hgjtrykspistol
og lanse.
Hojtryksrenseren ma ikke anvendes, hvis en eller flere af delene
er beskadiget. Kontakt en Specialiseret Tekniker.

Ugentligt

Kontrol og eventuel renggring af filteret til vandindtaget (18).
Skru skalen (19) af og fiern filteret (18) fra fittingen (17).
Generelt er rindende vand eller trykluft nok til at rense filtret.
| de vanskeligste tilfeelde anvendes en kalkfjerner, eller filtret
udskiftes ved at kontakte en Specialiseret Tekniker og kobe
reservedelen der.

Monter filtretigen ved at folge ovenstdende i modsat reekkefelge.

Manedligt

Renggring af dyse.

Det er normalt tilstraekkeligt at stikke den medfelgende nal (30) ind
i dysen for at renggre den. Hvis resultatet ikke er tilfredsstillende,
skal den udskiftes. Kontakt en Specialiseret Tekniker vedrgrende
kob af reservedele. Dysen kan udskiftes ved hjeelp af en 14 mm
nagle (medfolger ikke).

EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

Den ekstraordinaere vedligeholdelse ma kun udferes af en Specialiseret Tekniker i henhold til felgende

tabel (vejledende):

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

Hver 100 timer

INDGREB

- Kontrolaf pumpensvandsystem.
+ Kontrol af pumpens fastgarelse.

« Renggring af dieseldyse.
« Kontrol/udskiftning af

« Regulering af elektroder. dieselfilter.
« Kontroller pumpensolieniveau/ |+ Kontrol/udskiftning af
fyld olie pa. vandfilter.

Hver 300 timer

« Skift af olie i pumpe.

- Udskiftning af elektroder.

« Udskiftning af dieseldyse.

« Kontrol af indtags-/trykventiler

« Kontrol af pumpens
reguleringsventil.

+ Rengering af kedel.

« Fjernelse af aflejringer pa

til pumpe. varmeelementet
- Kontrol af skruernestilspaending | « Kontrol af
pa pumpen. sikkerhedsanordningerne.
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UDBEDRING I TILFALDE AF FEJLFUNKTIO

FEJL MULIG ARSAG AFHJALPNING

1. Den elektriske 1. Stikket er sat dérligt ind i stikdasen. 1. Seet stikket korrekt ind i stikdasen.

pumpe 2. Den elektriske stikdase fungerer ikke. 2. Fa en elektriker til at kontrollere stikdasen.
vil ikke starte efter  |3. Netveerkets spaending er utilstraekkelig. 3. Kontroller at el-systemet er passende.
athave trykketpa  |4. Det elektriske forlaengerkabel er ikke egnet  |4. Se afsnittet angdende den elektriske tilslut-
knappen 5.Pumpen er blokeret. ning.

5. Stil afbryderen pa ON mens pistolens greb
holdes nedtrykket, hvis problemet ikke er lgst,
ret henvendelse

til et autoriseret servicecenter.

2. Maskinen starter,
men vandet strom-
mer ikke ud.

6. Pumpe, ror og udstyr er nedfrosset.
7.Manglende vandforsyning.
8.Tilstoppet vandfilter.

9.Tilstoppet dyse.

6.0pte pumpe og slanger.

7. Forbind maskinen til vandveerket og abn for
hanen.

8. Fjern og renger filteret (se afsnittet
"VEDLIGEHOLDELSE").

9.Fjern lansen fra pistolen og renger dysen med
den medfglgende nal.

3. Den elektriske
pumpe drejer, men
der er ikke tryk.

10.Utilstraekkeligt vand.

11.Tlistoppet indsugningsfilter.
12.Trykjusteringsventilen (ekstraudstyr) er i
position for minimumstryk.

13.Lansens dyse er nedslidt

14.Indsugnings- eller udsugningsventilerne er
tilstoppede eller nedslidte.

10.Kontroller, at ydelsen mindst er pa 12 I/min.
11.Fjern og renger filteret (se afsnittet
"VEDLIGEHOLDELSE").

12.09 trykket ved at skrue kuglegrebet til.
13.Udskift lansen.

14.Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

4. Uregelmaessigt
arbejdstryk.

15.Lansens dyse er nedslidt eller snavset.
16.Tilstedevaerelse af luft

I forsyningsvandet.

17.Tlistoppet indsugningsfilter.
18.Indsugnings- eller udsugningsventilerne
er tilstoppede eller nedslidte.

19.Teetningerne er nedslidte.

20.Taetningerne pa trykjusteringsventilerne er
nedslidte.

15.Fjern lansen fra pistolen og renger dysen
med

den medfglgende nal.

16.50rg for at vandforsyningen til maskinen er
korrekt.

17.Fjern og renger filteret (se afsnittet "VEDLIGE-
HOLDELSE").

18.Ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

19 Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

20. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

5. Motoren standser
pludseligt.

21Maskinens fejlstromsafbryder er aktiveret.
22.Det elektriske forleengerkabel er lkke egnet.

21.Lad motoren kele af i nogle minutter..Hvis
fejlen

vedbliver ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

22 Sei afsnittet angaende den elektriske
tilslutning.
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6. Maskinen laekker
vand.

23.Kabeloprulleren (ekstraudstyr) laekker.
24 Forsyningskoblingen laekker.
25.Pumpen lzekker.

23.Spaend koblingerne, hvis fejlen

vedbliver ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

24 Kontroller, at koblingen er korrekt monteret
(Se figurerne i afsnittet INSTALLATION).

25.Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

7.Unormal stgj.

26.Tilstoppet indsugningsfilter.
27Indgangsvandet er alt for varmt.
28.Indsugnings- eller udsugningsventilerne
er tilstoppede eller nedslidte.

29.Nedslidte lejer.

26.Fjern og renger filteret (se afsnittet “VEDLI-
GEHOLDELSE").

27.Indstil temperaturen til under 40°C.

28. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

29. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter,

8. Der ervand i olien.

30.Nedslidte teetningsringe.

30. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

9. Nar pistolen er
udlgst

starter maskinen
ufrivilligt (versioner

31.Vandlzkage fra forbindelsen mellem slange
og pistol (undtagen for de modeller, hvor
flange og pistolen allerede er tilsluttet).

32.Der er luft i forsyningsvandet.

31.Speend forbindelsen ved brug af 2 univer-
salnggler.

32.Serg for at vandforsyningen til maskinen er
korrekt.

ikke renggrings-
midlet.

36.Dyseholderen er i hgjtryksposition (hvis til
stede).

37.Den lille gennemsigtige indsugningsslange
er beskadiget eller afkoblet.

38.Trykregulator (41) er indstillet til mindre end
maksimalt tryk (kun New Scout Evo).

medTS.). 33.Vandlaxkage fra pistolen. 33. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
34.Vandlaekage fra pumpen. ter.
34, Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.
10. Maskinen opsuger|35.Tanken er tom. 35.Fyld tanken op.

36.Drej dyseholderen til lavtryksposition.

37.Forbind den lille slange. Hvis fejlen vedbliver,
ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.
38. Nulstil den maksimale trykvaerdi. Operation
Bifig. B1 (kun New Scout Evo).

11. Kedlen teendes
ikke

efter at have aktiveret
braenderens afbryder

38.Der mangler dieselolie

39.Tilstoppet dieseloliefilter
40.Dieseloliepumpe blokeret eller nedbraendt
41 Fejlagtig termostat

42 Utilstraekkelig eller manglende teendings-
gnist

43 Elektrodernes afstand er ukorrekt

38 Kontroller tankens niveau og rengeringen af
den stive

indsugningsslange

39.Udskift linjefilteret

40.Udskift den

41.Udskift den

42, Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

43, Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.
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ENLEITUNG

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Das Gerdt kann fiir das Waschen von Oberflachen
in AuBenrdumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benétigt wird.

- Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufgesetzt
wird, gewaschen werden.

Die Leistungen des Gerates entsprechen einer NICHT
PROFESSIONELLEN Verwendung.

TECHNISCHE DATEN

(siehe das Typenschild)
Netzversorgung
Aufgenommene Stromleistung
Schutzart (IP)(IEC 60259)
Arbeitsdruk
Maximaler Druck
Wasserversorgungshdchsttemperatur
Maximaler Druck des zugeflihrten Wassers
Nennférdermenge
Hochstférdermenge
Brennstoff (Kessel)

11 Seriennummer

VoOoONOUTD WN —

12 Max. Arbeitstemperatur Wasseraustritt

13 Brennerleistung

14 Schallleistungspegel (Garantiert)

15 Gewicht

m/s? 2,2 Hand-Arm-Schwingung Bediener -

k  15% Unsicherheit.
(In Ubereinstimmung mit EN 60335~
2-79 durchgefiihrte Messungen)

N 43 Hochstreaktionskraft —an  der
Handspritzpistole .

£ 3,5 Reinigungsmitteltank

e 15 Kraftstofftank

Nach Berechnung ist die maximal zuldssige Netzi-
pedanz Zmax am Versorgungs-Anschlusspunkt des
Kunden : Zmax = 0,0924 Ohm

Non superare il valore massimo d'impedenza di rete
consentito per il punto d'allacciamento elettrico. In
caso di dubbi sullimpedenza di rete presente sul

punto di collegamento si prega di contattare la pro-
pria azienda fornitrice di energia elettrica.

SYMBOL

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

A

[~ WICHTIG
Die folgenden  personlichen  Si-
cherheitsvorrichtungen verwenden

(PSV). Gehdrschutz tragen.

SICHERHEIT

WARNHINWEISE
A ACHTUNG:
Lesen und beachten Siebitte die
Hinweise der GEBRAUCHSANWEISUNG
- SICHERHEITSHINWEISE.

SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

A\ ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitssperre
ausgeriistet. Es ist wichtig, dass Sie jedes Mal, wenn
die Benutzung des Gerétes unterbrochen wird, diese
Sicherheitssperre betitigen, um ein zufilliges Off-
nen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicher-
heitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektrische
Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-Pass-Ventil oder
Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit, sondern
damit sie sich nicht zuféllig 6ffnet.

A\ ACHTUNG: Das Gerét ist mit einem Motorschutz aus-
gestattet: Im Falle eines Gerat Intervention, warten
Sie einige Minuten oder alternativ, trennen SieUnd
wieder anschlieBen Sie, das Produkt an das Elekt-
rische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht,
schicken Sie das Geraete an unsere Kundendienst.
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STABILITAT

A\ ACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen, So-
ckeln oder dhnlichen Unterlagen aber auf Horizon-
talfliche, stetig und sicher gestellt werden.

BEDIENUNG

BESCHREIBUNG DES GERATS

Siehe Abb. A3

Steuertafel

@ Hauptschalter "1/0" ON/OFF

Drehgriff zum Einstellen der
Wassertemperatur

Kamin

Lenkstange

Einfull6ffnung Reinigungsmitteltank

Tasche flir Zubehorteile (OPTIONALES)
Zwinge Schlauchaufwickler (OPTIONALES)
Schlauchaufwickler (OPTIONALES

Kugelgriff Schlauchaufwickler (OPTIONALES)
Drehbares Rad

Bremse flir drehbares Rad

Hubstelle

Druckanzeiger

Einfilloffnung fiir Kraftstoff

Filter Aufflllen Diesel

Anschluss Wasserzulauf

Filter Wasserzulauf

Rubberslang verbindingsstuk

Anschluss Wasserablauf

Hochdruckschlauch

Schnellanschluss Hochdruckschlauch (pum-

pe)

Hochdruckschlauchanschluss  (Handspritz-
pistole)

Handspritzpistole

Hebel der Spritzpistole
Sicherheitsverschluss fiir den Hebel der
Spritzpistole

Strahlrohr

32
33

34

35

36

37

38

1

39
40

Disenhalterungskopf

Duse

Nadel zum Reinigen der Diise
Eelectrische kabel

Siehe Abb. @

Ansaugschlauch Reinigungsmittel
Anschluss Ansaugung Reinigungsmittel aus
externem Tank

Stopfen Ansaugung Reinigungsmittel aus
externem Tank

Verbindung Ansaugschlauch Reinigungsmit-
tel aus externem Tank

Schlauch Ansaugung Reinigungsmittel aus
externem Tank

Filter Ansaugschlauch Reinigungsmittel aus
externem Tank

Drehknopf fiir Reinigungsmitteldosierung

Siehe Abb. A

Warnschilder.

Typenschild. Es gibt die Seriennummer,

den garantierten Schallleistungswert und
die wichtigsten technischen Eigenschaften
wieder.

Siehe Abb. [l
Druckregler (nur New Scout Evo)
Siehe Abb [

Handrad zum Festziehen der vorderen
Abdeckung

Vorderdeckel
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MONTAGE
Siehe Seite 5
WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluf3
@ ACHTUNG!  (Symbol) Durch einen

Rickflussverhinderer geflossenes Was-
ser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuléssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsméaBige
Schutzvorrichtung gegen Rickfluss mit Ablauf in-
stalliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss min-
destens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch
selbst muss verstarkt sein.

/A ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussverhin-
éerer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser an-
saugen. Der Wasserhahn muss mindestens eine der
Forderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge
liefern.

-Mindestdurchfluss: 15 1/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie méglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriiche.

INSTALLATION

Siehe Abb.[d

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position
“OFF"™0" steht und dass das Wasserfilter im Ansaug-
stutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-
schluss verbinden. Der Schlauch muss einen Innen-
durchmesser von mind. 13 mm (1/2") aufweisen.

- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Anschlussstiick
des Hochdruckschlauchs ganz nach unten driicken
und dann mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von
Werkzeugen, einschrauben.

- (fig. X)) Den Hochdruckschlauch (21) véllig abwi-
ckeln.

- (fig.[) Wenn man Uber ein Modell verfiigt, welches
mit einem Schlauchaufwickler (9) ausgestattet ist,
gibt man die Vorrichtung frei, indem man die Zwinge
(8) gegen den Uhrzeigersinn dreht; die notwendige
Schlauchlédnge abwickeln, indem man den Schlauch-
aufwickler mittels Kugelgriff (10) gegen den Uhrzei-
gersinn dreht; die Vorrichtung erneut blockieren,
wobei man die Zwinge (8) im Uhrzeigersinn dreht.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden .

- Den Wasserhahn véllig 6ffnen. Die Wassertempera-

né:ur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

WICHTIG Der Hochdruckreiniger darf nur mit sau-
berem Wasser betrieben werden, da sonst Schaden
am Reiniger selbst verursacht werden kénnen.

- Die Sicherheitssperre der Pistole [6sen und den Ab-
zug gedriickt halten, bis soviel Wasser durchgelau-
fen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfiihren.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug dri-
cken und den Hauptschalter gleichzeitig auf “"ON”
"1" stellen”.

TREIBSTOFFAUFFULLUNG

Angaben beziiglich des zu verwendenden Diesel-
typs: Diesel fir den Fahrzeugantrieb und ohne Zu-
satzstoffe.

Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild angegebenen
Treibstoff auffillen. Vermeiden, daB8 der Tank wéh-
rend des Betriebes leer lauft, weil die Kraftstoffpum-
pe dadurch Schaden nehmen kann.

AACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brenn-
stoffs kann gefarlich sein.

REINIGUNGSMITTEL AUFFULLEN

Den Reinigertank mit Produkten befiillen, die fiir die
beabsichtige Wasche geeignet sind.
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AACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reinigungsmittel
verwendet werden, die stark saure- oder laugenhal-
tig sind.

Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger
(oder des Wachses), die spezifisch fiir die Verwen-
dung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

IMBETRIEBNAHME

AACHTUNG: Den Hochdruckreiniger wihrend der
Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff
anfassen und mit der anderen die Lanze Siehe Abb.

).

Standardbetrieb (mit hochdruck) mit Kaltwasser

« Sich vergewissern, dass der Drehgriff fiir die Tempe-
raturregelung (3) auf der Position AUS steht (Position
“0") und sich der Dusentragerkopf (28) nicht auf der
Position flr die Reinigungsmittelabgabe befindet
(siehe auch Paragraph “Betrieb mit Reinigungsmit-
tel”).

« Den Hochdruckreiniger wieder anlassen, indem man
den Hauptschalter (2) auf Position “1” bringt.

Anmerkung: wihrend diesem Anlassen wird sich der
Hochdruckreiniger nach dem Start sofort abstellen,
da die Vorrichtung Total Stop aktiviert wird.

+ Um den Hochdruckreiniger wieder in Betrieb setzen
zu kénnen und um mit den Reinigungsvorgangen
beginnen zu konnen, geniigt es den Hebel (25) der
Spritzpistole zu bedienen.

« Der Druckwert kann von dem Druckanzeiger ent-
nommen werden (14).

+ Der Druckwert kann durch Betatigung des Druckre-
glers (41) der Handspritzpistole (24) gedndert wer-
den, wie bei Vorgang B der Abb. Xl zum Erhéhen
des Drucks bzw. wie bei Vorgang A der Abb. ¥l zum
Verringern des Drucks (nur New Scout Evo).

Standardbetrieb (mit hochdruck) mit Warmwasser

« Sich vergewissern, dass sich der Disentrdgerkopf
(28) nicht auf der Position fiir die Reinigungsmittel-
abgabe befindet (siehe auch Paragraph “Betrieb mit
Reinigungsmittel”).

« Den Hochdruckreiniger wieder anlassen, indem man
den Hauptschalter (2) auf Position “1” bringt.

Anmerkung: wéhrend diesem Anlassen wird sich der
Hochdruckreiniger nach dem Start sofort abstellen,
da die Vorrichtung Total Stop aktiviert wird.

« Den Drehgriff fiir die Temperaturregelung (3) derar-
tig drehen, bis man ihn auf die gewiinschte Tempe-
ratur eingestellt hat.

+ Um den Hochdruckreiniger wieder in Betrieb setzen
zu kdnnen und um somit mit den Reinigungsvorgén-
gen beginnen zu kdnnen, genligt es den Hebel (25)
der Spritzpistole zu bedienen.

« Der Druckwert kann von dem Druckanzeiger ent-
nommen werden (14).

+ Der Druckwert kann durch Betatigung des Druckre-
glers (41) der Handspritzpistole (24) gedndert wer-
den, wie bei Vorgang B der Abb. EXl zum Erhohen
des Drucks bzw. wie bei Vorgang A der Abb. [l zum
Verringern des Drucks (nur New Scout Evo).

+ Wenn man vom Betrieb mit Warmwasser zum Be-
trieb mit Kaltwasser Uberwechseln méchte, bringt
man den Drehgriff fir die Temperaturregelung (3)
auf die Position “0".

/A ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreini-
gers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine aus-
reichende Belliftung und fiir eine ordnungsgemafie
Ableitung der Abgase zu sorgen.

BETRIEB MIT REINIGUNGSMITTEL

Abb. BEIH

« Fiir die Gebrauchsanleitung beachten Sie bitte die
Angaben auf dem Packungsaufdruck des Reini-
gungsmittels.

« Stellen Sie den Gerdteschalter (2) auf Position ,0".

« Uberpriifen, dass der Druckregler (41) auf
Hochstdruck eingestellt ist. Vorgang B der Abb. B1
(nur New Scout Evo).

+ Ansaugung aus dem Tank des Hochdruckreini-
gers: (Abb. ) Entfernen Sie die beiden Klemm-
schrauben (39), indem Sie sie gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen, und nehmen Sie die Frontabdeckung
(40) ab; Den Stopfen (11) abnehmen und den Tank
fiillen, wobei darauf zu achten ist, keine Fliissigkeit
Uiberlaufen zu lassen (Es wird empfohlen, einen nur
fiir diesen Zweck vorgesehenen Trichter zu verwen-
den.) und den auf der Reinigungsmittelverpackung
wiedergegebenen Dosierungsempfehlungen zu fol-
gen ist; den Stopfen wieder positionieren.

- Ansaugung aus einem externen Tank: (Abb. ()
Entfernen Sie die beiden Klemmschrauben (39), in-
dem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen, und
nehmen Sie die Frontabdeckung (40) ab; Den Stop-
fen (55) abnehmen und in den Anschluss (33) die Ver-
bindung (35) des Reinigungsmittelansaugschlauchs
aus externem Tank (36) stecken; den Schlauch (36) in
den externen Tank mit dem Reinigungsmittel in der
gewiinschten Verdlinnung stecken.
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« Den Drehknopf zur Reinigungsmitteleinstellung (38)
im Uhrzeigersinn drehen..

« Betétigen Sie den Kopf der Dusenhalterung (28)
wie auf Abb. @) und schalten Sie den Hochdruck-
reiniger wieder an, indem Sie den Gerdteschalter
(2) auf die Position ,1” stellen und den Hebel (25)
der Handspritzpistole betétigen. Die Ansaugung
und Mischung erfolgen automatisch, wenn Wasser
durchflieBt. Um den Hochdruckreiniger wieder mit
Hochdruck zu betreiben, das Gerat ausschalten, in-
dem Sie den Gerateschalter (2) auf die Position ,0"
stellen und den Kopf (28) betatigen wie in Abb. [l
(bei diesen Modellen erfolgt der Betrieb mit Reini-
gungsmittel mit Niedrigdruck).

+ Drehen Sie den Drehknopf (38), bis die gewiinschte
Menge an Reinigungsmittel abgeben wird. Am Ende
der Verwendung den Drehknopf (38) vollsténdig ge-
gen den Uhrzeigersinn drehen und bei Ansaugung
aus externem Tank, die Verbindung (35) aus dem
Anschluss (33) nehmen und den Stopfen (38) wieder
positionieren.

T.S.

05" WICHTIG T.S. (Automatic Stop System) das die Ma-
schine wahrend der Bypass-Phase abstellt. Um die
Maschine zu starten, positionieren Sie den Schalter
auf "1""ON"; dann driicken Sie den Pistolenabzug:
das T.S. setzt die Maschine in Betrieb und stellt sie
automatisch ab, wenn der Abzug losgelassen wird.
Esist deshalb ratsam, die Pistole durch die am Abzug
angebrachte Vorrichtung zu sichern, jedesmal wenn
die Maschine abgestellt wird, um unabsichtliche An-
ldufe zu vermeiden.

- Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole zu betiti-
gen sind durch z.B. Luftblasen im Wasser begriindet.
Beim Stillstand fiir mehr als 5 Minuten sollte das Ge-
rét nicht unbeaufsichtigt abgestellt werden. Andern-
falls, ist es notwendig fiir den Schutz des Gerdtes,
den Schalter auf "0"OFF Position zu stellen.

Priifen Sie, dass die Verbindung des Hochdruck-
schlauches mit dem Gerét und der als Ausriistung
vorgesehenen Pistole korrekt angeschlossen ist.

BETRIEB BEENDEN
Siehe Abb.[d

Auf dem Schalter im Position “OFF” "0" und warten
Sie, daB3 das Wasser kalt wird. Auf diese Weise, ver-
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meidt man Kalkablagerung und Uberheizung von
der Schlange und vom Kessel.

U5 WICHTIG Bei stillstehender Maschine die Pistole
immer 6ffnen, um den Druckschlauch zu entlasten.

PFLEGE UND WARTUNG

Siehe Abb. ][N Siehe Tabelle.

A\ ACHTUNG! Das Gerdt vom Stromnetz bei Loesen
des Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor
Reinigungsarbeiten durchgefihrt werden.

A\ ACHTUNG! Spriihen Sie das Gerdt mit Wasser und
nicht verwenden, Reinigungsmittel oder Losungs-
mittel. Das Gerdt kann beschédigt werden.

- Reinigen Sie das AuBere von Gerat mit einem trocke-
nen Tuch.

- Halten Sie die Maschine immer sauber, damit die
Kihlluft unbehindert durch die Schlitze flieBen
kann.

- Soll das Pumpendl ausgetauscht werden:

benutzen Sie ein O mit Gradation SAE 15W30 auf

Mineralbasis. Olfiillmenge: 125 ml (New Scout).

benutzen Sie ein Ol mit Gradation SAE 20W40

auf Mineralbasis. Olfiillmenge: 320 ml (New

Scout Evo).

LAGERUNG

Siehe Abb.[fl
Fassen Sie den Griff, um das Gerdt zu bewegen

- Gerdt mit komplettem Zubehdr in einem trockenen,
frostsicheren raum aufbewahren.

GARANTIE

Alle unsere Gerdte wurden sorgféltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemaR der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebdrsten, Filter, Zubehdr und
Optional-Zubehorteile. - Zuféllige Schaden und
Schéden, die durch Transport. Nachlassigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche Rei-
nigen der funktionstlichtigen Teile, verstopfte Di-
sen und Filter, blockierte Dusen durch Verkalkung.
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REGELMASSIGE PFLEGE UND WARTUNG
Fuhren Sie die Bedienabldufe im Abschnitt ,GERAT AUSSCHALTEN” aus, halten Sie sich dabei an die

folgende Tabelle.

WARTUNGSINTERVALLE

Nach jedem Betrieb

ARBEITEN

« Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Hochdruckschlauch, die
Anschliisse, die Handspritzpistole und das Strahirohr.
Sollten ein oder mehrere Teile beschéddigt sein, verwenden Sie in
keinem Fall den Hochdruckreiniger, sondern wenden Sie sich an einen
Fachtechniker.

Wochentlich

Priifen Sie den Wasserzulauffilter (29) und reinigen Sie diesen
gegebenenfalls;

Die Rubberslang verbindingsstuk (19) abschrauben und den Filter (18) vom
Anschluss (17) abziehen.

Fir die Reinigung ist es im allgemeinen ausreichend, den Filter unter
flieBendem Wasser auszuspiilen und dann mit Druckluft zu reinigen. In
besonders schwierigen Fallen ein kalkldsendes Produkt verwenden oder
ersetzen und sich flr den Kauf des Ersatzteils an einen Fachtechniker
wenden.

Den Filter wieder einbauen. Fiir den Wiedereinbau in umgekehrter
Reihenfolge vorgehen.

Monatlich

Reinigung der Diise

Fiir die Reinigung ist es in der Regel ausreichend, die Diisendffnung mit
der im Lieferumfang enthaltenen Nadel zu reinigen. Sollte man keine
Uiberzeugenden Ergebnisse erhalten, ersetzen und sich fiir den Kauf
des Ersatzteils an einen Fachtechniker wenden. Die Diise kann mit
einem Schlssel der GroBBe 14 mm/0,55 inches ersetzt werden (nicht im
Lieferumfang enthalten).

BESONDERE WARTUNG

Die besondere Wartung darf nur von einem Fachtechniker durchgefiihrt werden, dabei muss die
untenstehende Tabelle beachtet werden (Richtdaten):

WARTUNGSINTERVALLE

alle 100 Stunden

ARBEITEN

- Kontrolle der Wasserkreislaufs |« Reinigung der Kraftstoffdiise

Pumpe. «Kontrolle/Ersatz des
- Kontrolle der Befestigung der| Kraftstofffilters.
Pumpe. « Kontrolle/Ersatz des Wasserfilters.

« Regulierung der Elektroden.
« Kontrolle/Nachfillen Olpegel

Pumpe.
alle 300 Stunden - Olwechsel (Pumpe). + Kontrolle der Regulierungsventile
« Ersatz der Elektroden. der Pumpe.
« Ersatz der Kraftstoffdise « Reinigung des Kessels.
 Kontrolle der Ansaugventile/ |« Entkrustung der Schlange.
Zulaufventile der Pumpe. « Prifung der

« Kontrolle, ob die Schrauben der | Sicherheitseinrichtungen.
Pumpe festgezogen sind.
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ABHILFEN BEI BETRIEBSSTORUNGEN

STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

1. Beim Betatigen
des

Schalters springt die
Pumpe nicht an.

1. Stecker sitzt nicht richtig in der Steckdose.
2. Steckdose funktioniert nicht.

3. Netzspannung ungeniigend.

4. Der Durchmesser des Verlangerungskabels
ist nicht passend.

5. Pumpe blockiert..

1.1. Den Stecker richtig in die Steckdose
einfiihren.

2. Steckdose kontrollieren lassen.

3. Kontrollieren, dass die elektrische Anlage
den Anforderungen entspricht.

4., Das Kapitel Giber Elektroanschluss nachlesen.
5. Den Schalter auf ON stellen und dabei den
Hebel der Pistole

gedriickt halten; bleibt die Stdrung bestehen,
wenden Sie sich bitte an einen zugelassenen
Kundendienst.

2. Die Maschine
startet,

aber es lauft kein
asser

heraus.

6. Pumpe, Schlduche oder Zusatzteile sind
eingefroren.

7. Keine Wasserversorgung.

8. Wasserfilter verstopft.

9. Diise verstopft.

6. Pumpe und Schlduche auftauen lassen.

7. Die Maschine an die Wasserversorgung
anschlieBen und den Wasserhahn 6ffnen.

8. Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.
,WARTUNG").

9. Die Lanze von der Pistole abnehmen und die
Diise mit der mitgelieferten Nadel reinigen.

33. Die Pumpe dreht,
aber es

baut sich kein Druck
auf,

10.Zuwenig Wasser.

11.Ansaugfilter verstopft.
12.Druckreglerventil (falls vorhanden) steht
auf unterstem Druckwert.

13.Lanzendiise abgenutzt.

14.Ansaug- oder Auslaufventil verstopft oder
abgenutzt.

10. Kontrollieren, dass der Durchfluss mind. 12
[/Min. betragt.

11. Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.
WARTUNG").

12. Den Druck durch Drehen des Handgriffs
erhéhen.

13. Lanze austauschen.

14.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

4, UnregelmaBiger
Arbeitsdruck.

15.Lanzendiise verstopft oder schmutzig.
16.Luft im Zuflusswasser.

17.Ansaudfilter verstopft.

18.Ansaug- oder Auslaufventil verstopft oder
abgenutzt.

19.Dichtungen abgenutzt.

20.Dichtungen des Druckreglerventils abge-
nutzt.

15. Die Lanze von der Pistole abnehmen
und die Dise mit der mitgelieferten Nadel
reinigen).

16. Die Maschine mit einer richtigen Wasserver-
sorgung versehen.

17.Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.
,WARTUNG").

18.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

19.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

20.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

5. Der Motor bleibt
plotzlich stehen.

221.Der Uberlastschalter der Maschine hat
angesprochen.

22.Der Durchmesser des Verlangerungskabels
ist nicht passend.

21. Den Motor einige Minuten lang abkiihlen
lassen. Bleibt die Stérung bestehen, wenden
Sie sich bitte an einen zugelassenen Kunden-
dienst

22. Das Kapitel tiber Elektroanschluss nach-
lesen.
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6. Wasserlecks in der
Maschine.

23.Lecks an der Kabeltrommel (falls vorhan-
den).

24.Lecks am Zuflussanschluss.

25.Lecks an der Pumpe.

23. Die Anschliisse festschrauben, bleibt die
Stdrung bestehen, wenden Sie sich bitte an
einen zugelassenen Kundendienst.

24. Kontrollieren Sie, dass der Anschluss richtig
eingebaut ist (Siehe Abbildungen im Kap.
,INSTALLATION").

25.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

7.Ungewdhnliche

26.Ansaudfilter verstopft.

26. Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.

Gerduschentwick- | 27.Temperatur des Zuflusswassers zu hoch. ,WARTUNG").
lung. 28.Ansaug- oder Auslaufventil verstopft oder | 27. Die Temperatur unter 40°C absenken.
abgenutzt. 28 Wenden Sie sich an einen zugelassenen
29.Lager abgenutzt. Kundendienst.
29.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
8. Wasser im Ol 30.Dichtungsringe abgenutzt. 30.Wenden Sie sich an einen zugelassenen

Kundendienst.

9.9. Unnormales
Neustarten der
Maschine bei
freigegebener
Pistole
(Ausfiihrungen mit

331.Leck an der Verbindung zwischen
Schlauch und Pistole (nicht bei Modellen, die
bereits mit angeschlossenem Schlauch und
Pistole geliefert werden).

32.Luftim Zuflusswasser.

33.Lecks an der Pistole.

31. Die Verbindung mit zwei Englandern
festschrauben.

32. Die Maschine mit einer richtigen Wasserver-
sorgung versehen.

33.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

saugt kein Reini-
gungsmittel auf.

36. Den Kopf der Diisenhalterung der Lanze
steht auf Position Hochdruck (falls vorhanden).
37.Der durchsichtige kleine Ansaugschlauch
ist beschédigt oder abgeldst.

38. Der Druckregler (41) ist auf einen Wert
eingestellt, der unter der max. Druckleistung
liegt. (nur New Scout Evo).

TS). 34.Lecks an der Pumpe. 34.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
10.Die Maschine 35.Tank leer. 35. Tank filllen.

36. Betdtigen Sie den Kopf der Diisenhalterung
mit Niedrigdruck..

37. Den Schlauch wieder anschlieBen. Bleibt
die St6rung bestehen, wenden Sie sich bitte an
einen zugelassenen Kundendienst.

38. Wieder den Hochstdruckwert einstellen.
Vorgang B der Abb. B1 (nur New Scout Evo).

11.Beim betatigen
des
Brennerschalters
startet

der Heizkessel nicht.

39.Es fehlt Dieseldl.

40.Der Dieselolfilter ist verstopft.

41.Die Diesel6lpumpe ist entweder blockiert
oder durchgebrannt.

42.Der Thermostat ist beschadigt.
43.Mangelhafte oder ausbleibende Ziindung.

44.Die Elektroden haben keinen richtigen
Abstand.

39.Den Dieselolstand im Tank tiberprifen und
kontrollieren, ob der kleine steife Ansaug-
schlauch sauber ist.

40.Den Brennstofffilter austauschen.

41 Austauschen.

42.Austauschen.

43.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

44 Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

67



E! MeTd@paon Twv mpWTOTUTIWY 0dNYIWV

EIZATQrH

MPOBAEMOMENH XPHZH

- Houokeun umopei va xpnotpomoindel yia To mMAUoiuo
EMPAVEIWV O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG OTIC TIEPITTWOELG
Omou amaiteital n xprion vepou umo Tieon yla thv
QmOUAKPUVON PUTIWV.

- Me takatdMnha e§apthpata umopei va epappuooTel
agpdc, va yivel aupoBoAr i va yivel kaBapiopdg pe
TIEPIOTPEPOEVN BoUPTOA TIOU TIPOCaPUOETal OTO
KovTapl.

- Mnyavnuata yia EMATTEAMATIKH xpnon.

TEXNIKA ZTOIXEIA

(BAéme mvakida texvika otolyeia oUpBoo)
Aiktuo Tpogpodoaiag
Am. 100G
Npootacia IP (IEC 60259)
Nigon Aertoupyiag
Méyiotn mieon
Oepl. TPoPodOTNONG (MéyloTn)
Méyiotn migon vepol Tpogodoaiag vepou
Névleges atfolyas
Méyiotn Xwpntikdtnta
10 Kavoipwv vTilel (Beppooipwvac)
11 Zelplako aploud
12 Méyiotn Bepp. ( Aedopéva amddoong.)
13 loxug kavotrpa
14 Eyyunuévn otabun nXnTiknAg loxvog
15 Bdpog

VooO~NOUTD WN —

m/s? 2,2 Advnon oTo Xépt - Ppayiova XelploTh

k 15% - Tuvteleotric apeBaidtnrag
(Metprioelg mou  exkteNéoTNKAV  OF
OUPQWvia pe Tnv odnyia EN 60335-2-

79)

N 43  Alvaun avtidpaong Tou mMOTOAIoOU
PeKaopo.

L 3,5 Ntemo{ito amoppumavTikou

L 15  Ntemd{mo kauoipwv vTieh

H ouokeury mpoopiletal yia olvdeon o€ diktuo pe:
Zmax =0,0924 Ohm

Mnv unepPaivete TN YEYIOTN EMTPEMOUEVN TIUA
avtiotaonc SIKTUOU yia To NAEKTPIKO OnEio oUVEoNC.
Ye mepintwon au@iBoNwv yia v EAewpn SikTvou 0To
onueio oUvOEaNC, MAPAKANOUKE EMMKOVWVIOTE E TV
ETAIPEIN 00 TIOU 0 TTAPEXEL NAEKTPIKE EVEPYELQL.
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2YMBOAO

Q MPOZOXH! Inpavtikg umode§n mov

npénel va Ttnendei ywa Adyoug
ac@aleiag..

= THMANTIKO

Xpnotpomotote Ta akoAouba
OUOTAMATA ATOWIKAC TTpooTaciag (DPI):

Dopdte wtoaomideg

AZOAANEIA

ATPOXOXH!:

Awapaote kat Aapete umoyn cag, Ta
000 avagépovral 0To
ErXEIPIAIO OAHTIQN -

NPOEIAONOIHZEIZ AZOAANEIAL.

AIATAZEIZ AZOAANEIAL:

ATNPOIOXH: 10 motoM eivar efomhiopévo e

Sataén epayng aopaleiac. Eival on- pavtikd va
evepyomoleite auth tn datan epaync acaleiog
KaBe Popd mou S1aKo- TTETAL N XPHON TNG CUOKEURC
TIPOKELUE- VOU va amo@euyBei Tuxaio dvotypd .
Matd€eig aopaleiac: moToM PekaopoU pe Satagn
(PPAYNG AOQANEIOG, UNXaVH HE TPOOTAGIA EVAVTI NAE
KTPIKAG umep@Op- Tiong (KL. 1), avthia pe aApida ma
paka- unptag 61odou f Sidtagn avactong.

To mAikTpo aopaleiog 0To moToM dev mpoPAémeTal
Yo TV ao@alion Tou [o- xAoU Katd T Sidpkela
NG €pyaci ag, aAMd yld TV amoguyr Tuyaiou
avoiypatog..

AMPOYOXH: H ouokeurp S106étel mPOOTATEUTIKA

dlatan Kvntpa: og mepinmtwon mapéuPaons g
S1ataéng, MePIEVETE HEPIKA AemTA 1) EVONAKTIKA
amoouvdéoTe kal ouVOEOTE TN OUOKEUH OTO
NAeKTPIKG OiKTUO. Z€ TEPIMTWON EMAVEUPAVIONG
TPOBAAHATOC 1) N EMAVEVAUONG, PEPTE Tr CUOKEUN
0710 MAnoéoTtepo Kévtpo Texvikng Ymootipiéng,

ZTAGEPOTHTA

APOOXH: H cuokeur| mpémel va ivai TomoBeTnuévn

oe éva oplldvtio emimedo pe TPOTO 0TAOEPO Kal
ao@aln.
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XPHZH

NEPITPAOH

BAémete e, AR

Mivakag eAéyxou

@ levikdc Alakomtng "1/0" ON/OFF

ﬁ PuBuioTr¢ Beppokpaaciag

Amaywyog Kamvwv

Xepohan

Mwua vTend{iTou amoppPUMAVTIKOU

Onkn e€aptnudtwy (Kat'emioyn)

Teaipik  AaPi  pmhokapiopato¢  Tou
ouoTHMATOC TTEPIENENC OWARVa (KaT'emAoyn)
YUoTnua meptéNEng owAiva (kat'emAoyn)
Tpaipiki Aapn meptéNEng owrva (kat'emoyn)
MeploTPEPOUEVO POSAKL

Opévo mepIoTPEPOUEVNG POSAC

Ynueio avupwong

Evoeiktng migong

Mapa viemd{iTou Kauoipwy

Oiktpo mA\rpwong meTpeAaiov

YUvbeopog l068ou vepoU (INLET)

Oiktpo e10680u vepou

YUVOETIKO EUKAUTTOU GWARVa €16060U VEPOU
YUvdeopoc e€060ou vepol (OUTLET)

TwAjvag uPnAi¢ mieong

TaxuoUvoeopog  OwAfva  LYNAAG  mieong
(AvThia)

Yuvdeopog  owAva  uynAig  mieong
(YSpomiotoN)

Y6pomoTtoAl

MoxA6g udpomiotolou

Aogdheia poxhol udpomiotolou
TwAjvag ektogeuong

Kepali pappoyng otopiou
aKpPoPuaoiou

Epyaleio kaBaplopou Kepalr
HAekTpIkd Kahwdio Tpopodoaiag

BAémete e @A
Y wARvag avappdenong amoppuUmavTIKoy

JUVOETIKO avappd@nong amopeUIAVTIKOU amod
€EWTEPIKO VTEMO(ITO
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Tama avappoenong amopeUMAVTIKOU and
e§WTEPIKO vTEMO(ITO

YUVOETIKO owArRva avappodenong
anopEUMAVTIKOU armd e§wTePIKO VIEMO(ITO
YUVOETIKO QvappOPNnoNG AmoppuUMaAVTIKOU amd
€EWTEPIKO VTEMO(ITO

Oidtpo owArva avappo@enong amopeUIAvVTIKOU
amo e§wTtepIKO viemdlito

AlakomTng puBUIONG amopPEUTAVTIKOU

BAénete . AAE

MpogidomoinTikn mvakida..

Mwvakida  avayvwpione.  Avaypdgel  Tov
OEIPIOKO  aplBUd, N TIUR TG OKOUOTIKAG
mieong elval eyyunpévn Kal Ta KUpLa TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA

BAémete ex. B

PuBuioti¢ mieong (Lovo New Scout Evo)
BAénete ek. [

XelpoTpoyd¢ oUoPIENC Kamakiov

umpooTd
Kdhuppa pmpootd
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OAHTIEX XYNAPMOAOIHXHZ
BAémete TIC €1KOVEC, O€N. 5.
TPO®OAOXIA NEPOY

ZUvdeon otV mapoyn vepol

Q

MPOZOXH: (XYMBOAA): H mAuoTikn
pnxavry pmopei dev va ouvdebei an’
euBeiag oto 6nuoaio diktuo Slavoung
Tou [MOZIMO vepou.

H m\uoTiki pnxavi pmopei va cuvdedei an’ ubeiag oto
dnuooto Giktuo Siavourig tou MOXIMO vepol povo av
otn owAvwon Tpopodociag €xel eykataotabel pia
Siataén katd ¢ avappong He ekkévwon cUPPWVa
ME TIC loxUouoeg mpodlaypaes. Befaiwbeite 6Tl o
owhjvag eival Touhdylotov @ 13mm (1/2 inch) kat
EVIOKUUEVOC.

A\MPOZOXH: To vepd mou mepvd déoa amd Ti¢ SIaTagelg
avapponc dev Bewpeitat mdoipo.

B TIPOXOXH: Aoppo@dte udvo vepd QINTPAPIoHEVO
i kaBapd. H otpoelyya AMYng vepou mpémel va
e€aopahiCel pia mapoyr 0To SITAACIO TNG PEYIOTNG
napoxnc TG avThiag.

- ENayotn mapoyr: 151/ min.
- Méyiotn Beppokpaaia Tou vepou 1068ou: 40°C
- Méyiotn migon Tou vepou €106dou: TMpa

TomoBeTAOTE TNV MAUCTIKI MNXavh TO TANCIE0TEPO
Suvatdv 61o 6ikTuo LSPEVONC YIa TOV EYOSIAGHO.

H un tpnon twv mapamdvw mpoimoBéoswy mpokahel
oofBapég pnxavikég {nuié otnv avihia kabwg kat Tnv
EKTITWON TNG EYYUNONG.
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ErKATAZTAZH KAI EKKINHZH

BAéme e, [

- BePaiwbeite 0Tl 0 yevikog Slakomtng Bpioketal 0T
Béon "OFF"0 kai 6t1 To @iATpO VePOL €xel eloayBei
07O XITWVIO avappoenang tng avtAiag (INLET).

- Bidwote v Taxeia ovvdeon e To Xépl, Xwpi¢ T
BonBeta epyaheiwv.

- Suvbéote TOV OWNVA TIAPOXAC VEPOU GTO
TaxuoUvoeapo. O CWARVAC TTPETEL VA EXEL ECWTEPIKN
Siapetpo Touhdylotov 13 mm (1/2") (mou &ev
nep\apBavetal otnv mpopntela).

- Yuvbéote 10 OWAVA LYPNAAC TEONC OTO XITWVIO
€§060u NG avthiac (OUTLET). To pakdp tou cwAnva
vPnAi¢ mieong Ba mpémet va wOnOei uéxpt TéAoug Kat
ot ouvéxela va Bidwbei e To xépt xwpig tn forBela
€PYOAEIWV.

o (ew. DY) Zetuli€te evieMdc To owhAva uPnAAg
mieong (21).

.« (e [) Av umdpgel éva poviélo pe TOPmAvO
mepitONENe  (9),  Eeumhokdpete T Sataén
OTPEQPOVTAG aPIOTEPOOTPOPA TO SakTUho  (8):
EeTuli€te v moodtnTa TOou CwWAva yupiovtag
T0 TUUMAVO apPLoTEPOOTPOPA amd TO Koupri (10)-
umlokdpete T Sidtaén otpépovtac de€idoTtpopa
Tov SakTONo (8).

- 2uvdéoTe To owArva VYNAAC Tieong oTo MOTOAL

- Avoite evtehwe ™ BaABida vepou. H Beppokpacia
TOU vePOU TPEmel omwaSHTIOTE va gival XapnAdTepn
am6 40°C.

IZ"XHMANTIKO: To pnxdvnpa ektofeuang 6a
mpémel va AelToupyei pe KaBapo vepd WOTE va
amoevyBouv BAaPeg o€ auTo.

- ZeUMAOKAPETE T OTAON A0QAAEING TOU TMOTOMOU
Kal KpATAOTE TATNUEVN Tr OKAVOAAN pE vePO PEXPL
va Byel 6Ao¢ 0 agpac.

- Eioayete T Adyxn 0To MOTOAL

- TomoBetnote 10 QI 0TV Mpidal.

- Tava &ekivioeTe To unxdvnua, matote ™ Aapn tou
MOTOAIOU KAl TAUTOXPOVA TOMOBETHOTE TO YEVIKO
SlakémTn otn 6éon “ON”.

EQOAIAZMOX (DIESEL AEZAMENH)

Evdeifeic  tumou
XpnotupomoinBei:
Diesel yia autokivnon kai xwplc mpdobeta.

lepioTe 1o pelepPoudp pe KAUOILO TTOU UTOSEIKVUETAL
amd TNV MVaKida TEXVIKWY xapaktnploTikwy (Diesel).
Amopuyete va adeldosl 10 pelepPoudp Katd TN
\ettoupyia yia va un xaAdoet n avtAia Tou mETpeAaiou.

metpehaiou  mou  mpémel  va



AMPOIOXHH: xprion Kavoipwv akatdAAnAwv
umopei va mpokahéoel Kivéuvo.

EOOAIAZMOX (AMOPPYMANTIKOY
AEZAMENH)

lepiote 10 pelepPfoudp TOU AMOPPEUMAVTIKOU HE

mpoiovta mpoTevopeva KatdAAnha yia tov TUmo

muoipatog mou Ba KAveTe.

AMPOIOXHH: xpnowomolgite pévo  uypd
QMmOPPUTIAVTIKA, AMOQUYETE amOAUTWG O€va
TpoiovTa | MoOAU aAKaAIKd.

Yag oupPoUNEVOUPE VA XPNOILOTOLETE Ta TPOIOVTA

Mag Tou PEAETRONKAV aKPIBWE Yial TN XEroN TOUG HE TIG

USPO-TINUOTIKEC LINXAVEG.

ENAP=H / AEITOYPTIA

« KdBe @opd mou XPnOIUOTOIEITE TO pNXAvVNMA
€KTOLEUONG VEPOU LYNANG TiEonC, ouvioTdtal va
TIAVETE TO MOTOM 0Tn owoth Béon, pe To éva xépt
kal va Tou 10 dAo T Aoyyn. (e ).

I\srroupyla Standard (utpn)\n mieon) pe kpvo vepo
ENéy€te ot To koupmi eAéyyou Beppokpaciag (3)
Bpioketal otn Béon amevepyomoinong (Béon "0") kat
0Tl N KeQAAR Tou akpo@uaiou (28) dev Ppioketat
otn 6éon dlavounc amoppumavTikoU (Seite, miong,
evotnTa "Agttoupyia pe amoppumavTike”).

« Emavekkiviote 10 pnxdvnua ektogeuong vepol
QEPVOVTAC TOV YEVIKO Slakomtn (2) otn Béon “1".

Inpeiwon: katd tn Sdpkeld autic TG évapéng To
pnxdvnua ekté€euong Ba  oTauATACEl apéowS
HETA TNV évapén kabuwg Ba evepyomoindei n S1dtén
otdong Total Stop.

« Mo va evepyomoinBel 10 pnydvnua extogeuonc
vepou, apxilovtag Tig Sladikaoieg musipatog, apkei
n Aettoupyia Tou poxAou (25) Tou maToAou vepoU.

« H1n g mieong mpokUnTel amod Tov Seiktn mieong
(14).

« H T g mieong pmopel va tpomomolndei
enepPaivovtagotov pubpioTh (41) touudpomiotolou
(24), 61wc otnv Aladikaota B ek FHl woté va auéndei
n nigon, Sn\. Onwe oty Atadikacta A k. Xl yia v
peiwon tng mieong (povo New Scout Evo).

Aertoupyia Standard (ugnAn migon) pe {eoTo vepo

+ Befawwbeite o611 n kepahy Tou pmek (28) Oev
Bpioketal oe B¢on mapoyrc amoppunavtikoy (Seite
Kat thv mapdypa@o "Aeitoupyia pue amoppumavtike").

« Emavekkiviote 10 pnxdvnua ektogeuong vepol
@éPVoVTag ToV YeVIKO Slakomtn (2) otn 6éon “1".

Inpeiwon: katd tn Sdpkeld autic g évapéng To

unxdvnua ektoevong Ba  oTOMATACEL ApEOWC
MeTa ™V évapén kabwg Ba evepyomoinbei n diatén
otaong Total Stop.

« TtpéPte 10 Koupumi puBIoNG Beppokpasiag (3) yia va
emAéCeTe TV emBupnTr Oeppokpaoia.

« Na va evepyomoinBei T0 pnydvnua extogeuonc
vepou, apxilovtag Tig Sadikacieg mMuoipatog, apkei
N A&ttoupyia Tou poxAou (25) Tou Mo ToMoU vepou.

« H 1 tng migong mpokUnTel amo Tov SeikTn mieong
(14).

« H i g mieong umopei va  tpomomoinBei
emepPaivovtacotov pubuioT (41) tou udpomioTtolou
(24), 6mw¢ oty Atadikaota B ek Bl woté va auénBei
n mieon, Sn\. Omw¢ otny Atadikaoia A eik. [l yia ty
peiwon tng mieong (wovo New Scout Evo).

+ Av BéNete va ald€ete amo ™ Aettoupyia o€ (eoTd
vepd o€ Aettoupyia pe KpUO vePD, PEPTE TO KOUMTI
pUBuIoNG Beppokpaaiag (3) otn Béon «O».

ANPOXOXH: e mepintwon Aertoupyiag og KAEWOTO
mepBdNov Ba mpémel va e€ao@aileTal eMapPKAG
AEPIOPOG KAl EKKEVWOT TWV AEPiwV.

AEITOYPIIA ME AMOPPYNANTIKO

BAéme e, BEIF

lia tov TpPOmo xprong, oupPouleuteite Ta 60a
ava@épovTal 0TV ETIKETO TNG OUOKEVAOIAG Tou
anopEUMAVTIKOU.

« Oépte ToV yeVIKO SlakomTn (2) otn Béon “0”.

+ BePaiwbeite ot o pubuiotic mieong (41) eival
pUBUIoPEVOC OTNV péyloTn Tieon. Aladikaola B eik.
B1 (povo New Scout Evo).

+ Aavappopnon amod 1o vTemo{ito Tou MAUGTIKOU:
agaipéote  ta  O6U0  Kouumda ovoeng  (39)
TIEPIOTPEPOVTAG T APIOTEPOOTPOPA, APAIPETTE
TO UMPOOTIVO KAAuUua (40), agaipéote TV Tama
(6) Oivovtag mpoooxy wote va pnv  exelhilel
T0 UYpd (mpoTeivetal n xpron €vog Xwviol Tou
mpoopileTal Yovo YU autd TO OKOTO), YEMIOTE TO
VTEMO(ITo  akOAOUBWVTAG TIC OXETIKEC TIPOTACEIS
TOU  avaypdgovial OtV OuCKeuacia  Tou
AmOPPUMAVTIKOU..

« Avappognon and To efwtePkO VIENMO{ITO:
agaipéote  ta  O6U0 Kouumda ovoeng  (39)
TIEPIOTPEPOVTAC TA APIOTEPOOTPOPA, APAIPEDTE TO
UMEOOTIVO KAAUKa (40), TpaPnhéTe TV Tama (34) Kat
€104YeTE 0TO OUVOETIKO (33) TO OUVOETIKO (35) TOU
SwARvVa avappdenong amd 1o e§wTEPIKO vieMd(ito
(36) (paivetal kat otnv Ewk. ). ElodyeTe Tov owhiva
(36) 010 €fwTePIKG VTEMOUTO TIOU EUPMEPIEXEL TO
AmoPEUMAVTIKG 0TV eMBupNTA SidAuon.

« NepiotpéPte Tov Aefié pUBUIONG amoppumavTikoy
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(38) 6e€100TP0O0QA.

+ YUPIOTE TNV KEPAAN EQAPHOYAC OTOMIOU (28) OMWG
@aivetaiotnv EIK..[@ka16éote kaimah og ertoupyia
T0 USPOKABAPIOTIKO pNXAVNHO, @QEéPvovVTag Tov
ToV yeviké Slakdmn (2) otn 6éon Kka 0T ouvéxela
EVEPYOTIOINOTE TOV MOXAO (25): n avappoenon Kat
n avauén yivovtal autépata pe To MEPAGHA TOU
vepou. Na va amoKATaoTAOETE TNV AelToupyia pe
uPn\j mieon, otapatiote To LSPOKABAPIOTIKG
PNXAVNHA, GEPVOVTAG TOV YEVIKO OlakdmTn (2) TN
Béon “0” kal yupioTe TNV Ke@alr (28) dnwg @aivetal
otnv EIK. & (0ta povtéha autd, mpdypart, n mapoxy
TOU AMOPPUMAVTIKOU YiVETal U XapunAr mieon).

« Tupiote 10 Kouumi pUBIONC amoppumavTikoL (38)
péxpLva mapeTe TV EMBUUNTA TOCOTNTA TIPOIGVTOC.
Y10 TENOC NG XPAONG, TEPIOTPEPTE TARPWC
Se€lootpopa Tov Aefié (38) Kal oTnV mepIMTWON
¢ avappoenong amd 1o ewtepikd viemodlio,
BydAte To ouVSETIKO (35) amd Tov cuvdeao (33) Kal
emavatonoBeTioTe T Tdma (34).

1Sk

05 [APATHPHEH: Autopato Z0otnpa AlakomAg o
kaBaplotrig vPnAic mieong eival e§omhiopévog e
¢va T.S. (Autdpato Xvotnpa AlakomAcg) To omoio
QTEVEPYOTIOLEL TN NXAVA KATA TN 90N TapAKApYNG.
la v evepyomoinon tng Lnxavig Baite to Slakomtn
otn 6éon (I)"ON” kal KATOmV MATAOTE TNV ACPANELQ
okavdaAng to T.S. Bételoe Aertoupyia tn pnxavi
Kal TV OTEVEPYOTIOLEL OTAV AQHOETE T OKAVOAAN.
" autd 1o AOYo 0O GUVIOTOUKE va ao@aAileTe To
TIOTOM HIE TO UNXAVIOHO TTIOU UTTAPXEL 0N OKAVSAAn
KGBE POPA TIOU AMEVEPYOMOIEITE TN UNXavH TPOG
ano@uyn avemOUUNTWY EKKIVI|OEWV.

- Hunyavn pmopei va kkivnBei amo pdvn tng xwpic va
éxel eveplomolnBei to motoM e€artiac my. uoahibwv
a€pa 0TO VEPO.

- XEMEPIMTWON OKIVNTOMOINONG Yl TTEPLOOOTEPA AMO
5 \ettd 8¢ Ba mpémel va Béoete 1o SlakomTn oo (0)
OFF.

- EMéy€Te av TO OUVOETIKO TEUAXIO TOU EUKAUMTOU
owhrva uPnAn¢ mieong ival owoTtd ouvdedepévo
JIE Tr) OUOKEUN Kall A€ TO TIIOTON TTIOU TIPORAEMETA WG
€€OMMOpAC..

FINE LAVORO

BAéme ek, [@

Matriote 1o dlakdémtn otn 6éon "OFF" "0" Kat mepipéveTe
MEXPIC OTOU TO VEPO VA KPUWOEl eVTEADG. Me Tov
TPdTO AUTY amoevyovTal Ta UTOAEiIpaATA GAATOG Kal
umepBéppavong TnG oepmavTivag Kat Tou Aéfnta, mou

eivarmavta BAapepa.

IS HMANTIKO: Me to unxavnua otopatnuévo, va
adeldlete mAvta T0 CWAVA TEGNC, AvoiyovTag TO
TIOTOAL.

2YNTHPHXZH
BAéme e, [

Agite mivaka

ANPOSOXH: mpwv  Sievepyroete  omoladimote
oUVTAPNON 0TNY USPO-TMAUGTIKY UNXQAVI EKTOVWOTE
v mieon, SlakOYTe TNV NAEKTPIKA Kal udatikn
ouvéeon.

APOYOXH: Mnv PekdleTe T0 Unyavnua pe vepod
Kal pn Xpnolgomoleite emMOETIKA amoppumavTka i
S1aNUTEC. To unxdvnua umopei va umooTei PAAPN.

+ KaBapioTe 10 e€WTEPIKS PEPOC TOU UNXAVIUATOC HIE
£Va 0TEYVO AV,

- Na Slatnpeite mavta kaBapo 1o unxdvnua €10t Wote
0 aépag Yung vamepva ehevBepa péoa amo TIG OméG.

- L& MePIMTWON amoKatdoTacng Tov Aadiol tng
avthiac:

- Xxpnotpormojote Aadt pe Baduov SAE 15W30 pe
opukTH Bdon. Mocdtnta mou mepiéxetar: 125 ml.
(New Scout).

- Xpnotpormoijote Aadt pe Badpov SAE 15W40 pe
opuKTA Bdon. Moodtnta mou mepiéxetar: 320 ml.
(New Scout Evo).

AMOOHKEYZH

- MeTakIvioTe To OXNMa HOVO e va mdaoel T Aafn.
- Awtnpeite ™ ouokeur kal Ta e§aptuaTa oE éva
0TEYVO, AOQANEC PEPOC, LaKPLA amo Ta Taudid.

POI EITYH ZHX

'ONEC 01 GUOKEVEG O £XOUV UTTOOTEL AUOTNPES SOKILES
Kal KaAUTITOVTAl Omd €yyunon yid KATAOKEUAOTIKA
ENATTWHATA OUUQWVA We TV LoxUouoa vopobeaia.
H eyyonon oxvel anmd tnv nuepopnvia ayopdg. Amo
TNV €yyunon amokAgiovTat: - Ta KIVOUMEVA Uépn Tou
UTIOKEIVTAL o€ PBopPA - AaoTixévia pépn, kapBouvdkia,
Oiktpa, afeooudp kal MPOAIPETIKO ageaoudp. - Tuxaieg
{npuiec kat {npiec mou mpokaAoUvTal amd T YETAPOPA,
and auéela fj EOPAAUEVO XEIPIOUO, ECQANUEVN Kal
avopBodoén xpnon. H eyyunon yia emdiopbwoeig
mepINAPPAvEL TNV AVTIKATAOTACN  ENATTWHATIKWV
€€apTNUATWY (KTOC amd TN OUCKELAOIA Kal Tnv
anooToAr). Ao v £yyunon amokAeiovtat: kaBdpiopa
Boulwpéva akpoguola  kat - Oiktpa,  pnxavég
UITAOKAPIOUEVEG AOYW UTTONEIUUATWY OAATWV.



TAKTIKH ZYNTHPHZH

Mpayuatonomote Tig Stadikaoieg mou meptypdgovtal otnv mapdypagpo “MAYIH AEITOYPTIAY”, kat
aKOAOUBROTE TIC 08nyieg Tou meplypd@ovTal oTov akdAoubo mivaka.

MEPIOAIKOTHTA
IYNTHPHIHZ EMNEMBAZH
e kaBe xprion « 'EAeyxo¢ kaAwdiov tpogodooiag, cwAnva uPnAi¢ mieong, cuvdéopwv

PAKOp, USpoTicTOAOU, CWARVA EKTOEEVONC.

TNV TIEPITTTWON TIOU éva A TTEPIOOOTEPA ATTO AUTA Ta €PN €XOUV UTTOOTEL {NUIEC,
MNV XPNOIUOTIOINOETE O€ KApia TTEPITWOon 1o USPOKABAPIOTIKG UNXAVNUA KAl
ameuBbuvBeite o'évav E§aidikeupevo Texviko.

Kabe epdopada « 'EAeyXo¢ Kat evéexopévwg kabapiopog @iktpou 16680v vepou (18).
Zef1dwote To KUTENO (19) kat e§aydyeTe To PIATPO (18) a6 To CUVSETIKO (17).
lMa tov KaBaplopo, eival YeviKd apKeTO va TIEPACETE TO PIATPO KATW amd
TPEXOUEVO VEPO, 1} VA TO PUONEETE |IE CUUTTIECUEVO aépa. € TIO SUOKONEG
TIEPITTWOELG, XPNOIUOTTOIOTE VA TIPOIOV KATA TwV AAGTWY i} QVTIKATAOTHOTE TO,
ameuBuvdpevol og evav E§gidikeupevo TeXviko yia TNV ayopd avTaMaKTIKoU.
Emavacuvappoloyeiote To QINTPO, AEITOUPYWVTAC AVTIOTPOPWS UE TNV
mapandvw dtadikacia.

KaBe pnva KaBapiopog akpopuaiov.

lMa va kaBapioeTe To OKPOPUGLO, OPKEL va TTEPACETE PéCA OTNV O TOU
aKPOQYUGIoU TNV Kap®itoa (30) pe Tnv omoia oag €xoupe £@odlaoel. Av Sev
undp&ouv Ta emMOUUNTA ATTOTENEOUATA, EMIKOIVWVHOTE YId TNV ayopd Tou
avtaMakTikou pe éva E§eidikeupevo Texviko. Mmopeite v'avTikaTtaoTAOETE
TO AKPOPUOIO XPNOIHOTIOIWVTAG éva KAEWSI Twv 14 mm/0,55 in (ue To omoio dev

0a¢ €XOUUE QOOIATEL).

EKTAKTH XYNTHPHXH

H éxtaktn cuvtripnon Ba mpémel va mpayUaTOTOLETAl ATTOKAEIOTIKA Kat pdvo amo évav E§gidikeupevo
Texviko, akoAouBwvTag, MOoTd, 60a AvaPEPOVTAl 0TOV aKOAoUBO Tivaka (EVOEIKTIKA OTOIXEI):

MEPIOAIKOTHTA
TYNTHPHXIHX EHENDASE
KaBe 100 wpeg « EAeyxoc¢ Tou udpauAikol KukAwpatog |« KaBapiopog akpogpuaciou
(vepd) avTAiag. netpelaiou vTieA.
« EAeyxoc¢ TG 0taBepdTnTag Tng « ‘EAeyyo¢/avtikataotaon @iAtpou
avtAiag. netpelaiou vTieA.
« PUBuion nAektpodiwv. « ‘EAeyyo¢/avtikataotaon @iAtpou
« EAeyxo¢/Emavayépion otdBung Aadiou | vepo.
avTAiaG.
KaBe 300 wpeg « ANayn Aadiwv avTtAiag. « ‘EAeyxoc o@i€ipatog otig Bideg Tng
« Avtikatdotaon nAekTpodiwv. avTAiag.
+ AVTIKOTAOTOON AKPOPUGIoU « ‘Eheyxoc BarBidag pubuiong
neTpelaiou vTiCeA. avtAiac.
« EAeyxo¢ Twv BaABidwv « KaBapiopdg kavotrpa.
avappoPnong / mapoxng uypou. + Agaipeon aAdtwv amd To
OTEIPWHAL.
« ‘EAeyxog twv datdéewv aopaleiag.
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I
ANOKATAZTASH ZE NEPINTQXH AYSAEITOYPFIAZ

MPOBAHMATA

AITIEY

AIOPOQTIKH ENEPTEIA

1. Matwvrag

10 S10KOTTN, N
NAEKTPIKN avThia dev
Eekva.

1. HmpiCa Sev éxel omoBetnBei kaka.

2. H nAektpikn mpia Sev Aerroupyei.

3. H tdon Tou SiktUou ev emapk.

4. H n\exTpikr} mpoéKTaon TURHAToG ival
QVEMAPKAG.

5. H avthia éxet pmiokdpel.

1. BaAte owotd v mpia 0To pela.

2. EAéy€re TV mapoyn pevpaToc.

3. BeBatwbeite 61110 pnyavnpa givat katdMnho.
4, YupBouleuTeite TV mapdypago oxETIKA pe
NV NAeKTPIKA oUVEEDN.

5. TomoBetrote 1o Slakomtn oto ON Katd v
TIPOETOLPAGia TOU HoXAoU Tou mMaToMoy, av

10 MPOBANUa mapapével aneuBuvBeite oe éva
€€0U01080TNEVO KEVTPO TEXVIKAC UTTOOTAPIENG.

2. H unyavr &ekva,
aAMd To vepd bev
Byaivel.

6. Avthia, maywpévol owhiveg 1 e€aptripata.
7. Kapia tpo@odoaia vepou.

8. DikTpo VEPOU PMOUKWLEVO.

9. Mmex UmouKwévo.

6. AQrioTe TNV avTAia Kall TOUG OWAIVEG Val
KPUWOOUV.

7. ZuvbéoTe To Pnyavnua oTo Siktuo U6peuong
kat avoi€te T BaABida.

8. Apaipéote Kat kaBapiote To itpo (Seite
napdypapo «ZYNTHPHZH»).

9. AmoouvappohoyoTe T Adyxn amo To mMoToM
Kalt KaBapioTe To AKPOPUGIO LE TNV KAPPITOa
TIOU TIOPEXETAL.

3. H n\ektpikr avhia
yupiCel ahAd bev
\ertoupyei umo mieon.

10. AvEmapKrg moooTNTa VEPOU.

11.0{Atpo avapPOPNONG UTOUKWEVO.
12.BaABida pubuiong mieong (eav umapyel) oe
B¢on eAdyloTng miong,

13.To akpo@Ualo ¢ AdyxNG éxel pBapei

14. BaABidec avappopnong 1 katdbApng
UTOUKWEVEC 1} @BappEveC.

10. EAéy€re av n ponj €ivat Touhdyiotov 12 I/min.
11. AmoouvappohoynoTe Kai kabapioTe 10
oiNtpo (Geite mapdypago «ZYNTHPHZHy).

12. Auénote v mieon BIOwvovTag To KOUpTi.
13. AVTIKATAOTAOTE TN AGYXN.

14. AmevBuvbeite oe éva eoualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKIC UTIOoTAPIENG.

4, AkavovioTn mieon
\ettoupyiag.

15.To akpo®Uaolo TG AOYXNG Eival paypévo
1} BPWwHIKO.

16. Mapoucia aépa 6To vepd TPOPodOTIaC.
17.0{ATp0 AVaPPOPNONG UTOUKWEVO.

18. BaABidec avappopnong 1 katdbApng
MITOUKWEVEC 1} PBappEVEC.

19. 0Bappévec PAavTCeC.

20. OBapuévec phavtlec BalBidag pubuiong
nieonc.

15. Amoouvappoloyfote T Adyxn amd to
MOTOM Kal KaBapioTe To aKpoPUOIO HE TV
Kap@itoa mou mapEyeTal.

16. MapéxeTe 0TO pnyavnua T owoth
TPOoPod0aia vEPOU.

17. AmoouvappoloynoTe Kat kabapioTe To
@iktpo (8eite map. «ZYNTHPHZH»).

18. AmeuBuveeite o€ éva e§ouatodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNC UTOOTAPIENG.

19. AmeuBuveeite o€ éva e§ouatodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNC UTOOTAPIENG.

20. AmeuBuvBeite og éva e€oualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKAC UMooTAPIENC.

5. 0 Kivntrpag
oTapatd
Eagvikd.

21. 0 Beppikog SlakdmTng acpaleioag Tou
UNXAVAHOTOG €XEL EVEPyOTTOIN .

22. Avemapknc Slotopr NAEKTPIKAG
TIPOEKTAONG.

21.AQrOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL Y10l LEPIKA
\emtd. Av to mpdPAnpa ouveyilel, ameuBuvBeite
0€ éva €60UC1080TNEVO KEVTPO TEXVIKAG
umooTpIENG.

22. ZupBoUAeUTELTE TV TTAPAYPAPO Yia TV
NAEKTIKK OUVOEDH.
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6. Alappogg vepou
and

23. Alappoéc amo 1o Tuumavo mepituhiéng (av
UTTApPXEL).

EAéy€te Tic ouvdéaeig, av To mpdBAnua
ouveyilel, ameuBuvBeite o€ éva

€10050ou.

28. BaBidec avappdpnong i kataBhyng
MITOUKWEVEC 1} PBappEVEC.

29. OBapuéva poulepdv.

TO UnXavnua. 24, Niappoéc amo 1o oUvOeapo Tpopodooiac.  [€€0UaIoS0TNHEVO KEVTPO TEXVIKIG UTOOTAPIENG.
25. Alappoéc amd v avThia. 24, BeBatwbeite 0TI 0 0UVOEGHOC ExEL

TonofetnBei owota.
(Geite elkdveg ot mapdypago ETKATAZTAZH)
25. AmeuBuvBeite og éva €oualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKAC UTOOTAPIENC.

7. Avwpahog 26.0ikTpo avappOPNONG UMOUKWHEVO. 26. AmoouvappooynoTe kat kabapioTe To

Bopupoc. 27. YnepPoAikn Beppokpaaia Tou vepou @itpo (8eite map. «ZYNTHPHZH»).

27. ©éote T Beppokpasia katw amd Toug 40°C.
28. AmeuBuvBeite o€ éva e€ouatodotnuévo
KEVTPO TEXVIKIC UMOOTAPIENG.

29. AmeuBuvBeite o€ éva e€ouatodotnuévo
KEVTPO TEXVIKAC UMOOTAPIENC.

8. Mapouaia vepou
010 AL

30.AakTONIOL OTEYQVATNTOG TTOU €XOUV PBapEL.

30. AmeuBuvBeite o€ éva e€ouatodotnuévo
KEVTPO TEXVIKAC uMooTAPIENG.

QAMOPEUMAVTIKA.

Béon uPnAig mieong (€dv umdpxel).
37. Aagaviic owAfvag avappoenong
KOTEOTPOUMEVOG 1 ATTOKOMNHEVOG.

38. PuBuiotrc mieonc (41) puBpiopévog yia
IO TIUN XApNAGTEPN TNC MEYIOTNG (ovo New
Scout Evo).

9. AVWpaheC 31. AnwAeta vepou amd T obvdeon owAiva- (31, H abvoeon Ba yivel ypnotpomolwvTag 2

EKKIVIOEIC TOU TIOTOMOU (EKTOC TWV OVTENWV e GWAva Kal | ayYAIKA KAEISLA.

pnxavAipatog mMOTOM mou mapéxovtal 8n ouvdedepéva). 32. MapéxeTe 0TO UNXAvVNHa T OWOTH

0€ OLVONKeC 16. Mapoucia aépa 070 vepd TPoYodOsiaC. TPOP0d0Gia VEPOU.

moTtoMoU Tou €xel |33 Atappor vepou amd To MOTOAL 33. AmeuBuvBeite ot éva e€oualodotnpévo

amevepyomolnBel 34, Alappory vepou a6 Ty aviAia. KEVTPO TEXVIKNC UMOOTAPIENG.

(exdo0EIC PETS.). 34, AneuBuvBeite ot éva e€oualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKAC UOoTAPIENC.

10.To pnxavnua 35. Kevr) Seapevn. 35. TepioTe 1o Soxeio.

Sev avappogd 36. BaAte TV KeaAr| TOU AKPOYUGioU 0N 36. ANUIOUPYNAOTE TNV KEQOAT TOU HITEK Ao TN

\oyxn o€ Béan xapnAnig mieon,

37. Emavacuvdéote T0 owAnvdkL. Av 1o
nPOPANUa mapayével, ameubuvBeite oe

éva €0Ua1080TNUEVO KEVTPO TEXVIKIG
umooTHPIENG.

38. Emava@épeTe TV TIUA TG mieon¢ 0To
péytoto Aladikaoia B €ik.B1 (iovo New Scout
Evo)

11. EvepyomolwvTag
10 SlOKOMTN
kauoTApa dev avdpel
o \éBnrag.

39. Amoucia metpehaiou

40. Oidtpo vTileN pmoukwpévo

41, Avthia Bevivng umhokaplopévn 1 Kapévn
42. OeppooTdtng mou €xel umooTel PAAPN
43, AvemapKng i UnOEVIKN eKKkévwaon
avaeheéng

44, H\ektpddla Ox1 0T OwoTH amooTaon.

39. ENéy€te T 01d0un 0N dedapev kat eAéyée
v Kabapiétnta

TOU dKAPMTOU GWARVa avappo@enong

40. AvTIKaTaoTHOTE TO GINTPO YPapUAG

41 Avtikatdotaon

42 Avtikatdotaon

43, AneuBuvbeite oe éva eoualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNC UMOOTAPIENG.

44, AneuBuvbeite og éva eoualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNC UTIoaTAPIENG.
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Im] Az eredeti Utmutatésok forditésa.

BEVEZETO

ALKALMAZAS

- A berendezés hasznalhatd kilénbézé  kiiltéri
feliletek tisztitasdra, ahol a szennyezédések
eltdvolitésdhoz magasabb nyomdsu viz hasznélata
sziikséges.

- Megfelelé, opciondlisan rendelheté tartozékokkal
habositdsra, homokszérasra és a pisztolyra
felszerelhetd forgd mosokefe hasznélatéra is
lehetdség van

- Gépek professziondlis hasznalatra.

MUSZAKI ADATOK

(I4sd mUszaki adattablan)
Taphalézat

Felvett teljesitmény

Védelmi fokozat IP (IEC 60259)
Névleges atfolyas

Maximalis nyomas

Tapviz minimalis hémérséklet
Tépviz maximalis nyomés
Névleges atfolyas

Maximalis atfolyas
Tiizel6anyag (vizmelegitd)
Sorozatszam

Maximalis Munkahémérséklet
13 Egéfej teljesitmény

14 Garantalt hangteljesitmény
15 Toémeg

oo~NOTUTD WN —

—_ .
N — O

m/s? 2,2 Kezel6 kéz-kar vibrdci¢ - Bizonytalansdg.
k 15% (A méretek az EN 60335-2-79 szabvénynak
megfeleléen késziiltek.)

N 43  Maximdlis reakcio-erd a pisztolyon .
L 3,5 Tisztitészertartdly
L 15  Gézolajtartdly

A gép elektromos bekotésének feltétele:

Zmax = 0,0924 Ohm

Ne haladja meg a megengedett maximalis hélézati
impedencia értékét az elektromos csatlakozas pontjan.
Ha kétely meriilne fel a csatlakozési ponton lévé
halézati impedencidval kapcsolatban, forduljon az
elektromos energia szolgéltaté céghez.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELEM: Biztonsagi  okokbol
forditson figyelmet a leirtakra.

A

IS

®

FONTOS

A kdvetkez6 egyéni védéfelszereléseket
(EVF) hasznalja: Viseljen flilvédot.

BIZTONSAG

AFIGYELEM:

Olvassuk el és tartsukbea .
HASZNALATI KEZIKONYVBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK részben
irottakat!.

BIZTONSAGI ESZKOZOK

ANFIGYELEM: LA pisztolyt biztonsagi zérral lattak el.
Minden egyes alkalommal, amikor megszakitja a
berendezés hasznélatat, zérja ra a biztonségi zérat,
hogy megakadélyozza a véletlenszeri mikodésbe
|épést.

- Biztonsagi egységek: biztonsagi zérral felszerelt
pisztoly, tularamvédelemmel elldtott berendezés
(CL. 1), bypass szeleppel elldtott szivattyu

- A pisztoly biztonsdgi nyomdgombja nem a
kar mikodés soran torténd ledllitéséra, hanem
véletlenszer(i mikodésbe 1épés elkeriilésére szolgal..

AFIGYELEM: A berendezést egy motorvédelmi
eszkozzel szerelték fel: ha az eszkoz beavatkozik,
akkor vérjon par percet vagy csatlakoztassa le, majd
pedig csatlakoztassa vissza a berendezést a villamos
hélézatra. Ha megismétlGdik a probléma, vagy nem
kapcsol vissza a készlilék, akkor széllitsa el a beren-
dezést a legkdzelebbi Szakszervizbe.

STABILITAS

AFIGYELEM: A berendezést biztonsagos, stabil,
vizszintes fellletre kell elhelyezni.
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HASZNALAT

A KOMPONENSEK MEGHATAROZASA

Tekintse meg az [ dbrakat.

Vezérlépanel

® Fékapcsold "1/0" ON/OFF

ﬁ Hoémérsékletszabalyozé gomb

Kémény

Fogd

Tisztitoszertartaly kupakja
Alkatrésztarolo zseb (opcids)
Tekercsel6 blokkold kar (opcios)
Tekercsel6 (opcids)

Tekercselé gomb (opcids)
Forgd kerék

Forg6 kerékfék

Felemelési pont

Nyomaskijelzé

Gazolajtartaly kupakja

Gézolaj feltdltd szlird
Vizbemeneti csatlakozas
Vizbemeneti sz(iré
Vizbemeneti gumitarté
Vizkimeneti csatlakozas
Magasnyomasu csé
Magasnyomasu
(Szivattyu)
Magasnyomasu cs csatlakozésa (Szorépisztoly)
Szérépisztoly

Vizipisztoly kar

Vizipisztoly kar biztonsagi régzit6

sz0rocsd

fuvokatarto fej

Fuvoka locsold

Favokatisztito tliske

Tap elektromos kabel

cs6hdz  gyorscsatlakozas

Tekintse meg az A abrakat.

Tisztitoszer felszivo tomld

Kiilsé tartalybol tisztitoszer felszivd csatlakozd
Kiils6 tartalybol tisztitoszer felszivo sapka
Kiilsé tartalybol tisztitoszer felszivd tomld
csatlakozé

Kiilsé tartalybol tisztitoszer felszivé tomld
Kiilsé tartalybol tisztitoszer felszivd tomlé szdrd

38

1

39
40

Tisztitészer szabalyozé gomb

Tekintse meg az [ 4bréakat.

Figyelmeztetd tablak.

Azonositd tabla. A sorozatszamot, a garantalt
hangteljesitmény szintet es az alapvetd
miszaki karakterisztikakat tartalmazza
Tekintse meg az Xl 4brékat.
Nyomasszabalyozd (csak New Scout Evo)

Tekintse meg az [# abrakat.

Eliilsé fedél meghzasi kézikerék
Eliilsé boritd
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SZERELESI UTASITAS
Lasd a rajzokat a 5 oldalon.
VIZELLATAS

Vizcsatlakozasok

Q

FIGYELEM (szimbdlum): a késziilék nem alkalmas az
ivoviz haldzathoz torténd csatlakozasra.

A moso berendezés kizardlag akkor csatlakoztathatd
az ivovizhdldzathoz, amennyiben a tépvezetékbe
elhelyeztek egy a hatdlyos el6irasoknak megfeleld,
Urit6 szeleppel felszerelt visszadramlas gatlé egységet.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a témlé atmérdje legalabb
@ 13mm - %" (col) és megerésitett kivitel(.

AFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakadalyozo
alkatrészeken athaladt viz emberi fogyasztasra nem
alkalmas.

IFONTOS: Kizarolag szirt vagy tiszta vizet szivjon
fel. A vizelldtast biztositd csap térfogatdrama
el kell, hogy érje a szivattyd maximalis szallitd
teljesitményének kétszeresét.

- Minimum teljesitmény: 15 I/perc
- Tapviz maximum hémérséklete: 40°C
- Tapviz maximum nyomdsa: TMpa

Helyezze a mosét a lehetd legkdzelebb a vizellatast
biztositd vizhélézathoz.

A fenti feltételek be nem tartdsa a szivattyin sulyos
mszaki probléméat okozhat és a garancia elvesztésével
jaregydtt.
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TELEPITES

Lasd a kévetkezé abrakat: [@

- Ellenérizze, hogy a fékapcsold ,OFF” ,0" éllasban

legyen, és hogy a vizsz(ir6 be legyen helyezve a

szivattyd elszivo karmantyujéba (INLEIT).

Csavarja be a gyorscsatlakozot kézzel, szerszamok

segitsége nélkdl.

- Csatlakoztassa ~a  vizadagolé  csovet a
gyorscsatlakozohoz. A c¢s6 belsé atmérdjének
legaldbb 13 mm (1/2") méretlinek kell lennie (nem
tartozik a szallitmanyhoz).

- Csatlakoztassa a magas nyomasu csovet a szivattyu
kimeneti karmantytjahoz (OUTLET). A magas
nyomasu csé csatlakozéjét teljesen be kell nyomni,
majd kézzel, szerszamok segitsége nélkiil kell
becsavarni.

« (fig. DY) Tekerje le teljesen a magasnyomésu tomiét
(21).

« (fig.[3) SHa olyan modellel vésérolt, mely rendelkezik
tomlédobbal (9), oldja ki a kapcsolot, a dobszoritd
gy(rit az ora jarasaval ellentétes iranyba csavarva
(8), tekerje le a sziikséges témlémennyiséget,
mikdzben a tekerégomb (10) segitségével a dobot
az 6ra jarasaval ellenkezé irdnyba csavarja; blokkolja
a kapcsolét, ugy, hogy a kapcsolét az ora jérasaval
megegyez6 irdnyba forgatja (8).

- Csatlakoztassa a csovet a
pisztolyhoz

- Nyissa ki teljesen a vizcsapot. A viz hémérséklete
szigordan 40°C alatt kell hogy legyen.

I=FONTOS: a mosdberendezésnek tiszta vizzel
kell miikodnie, hogy ne sériiljon maga a
mosdberendezés.

- Oldja ki a pisztoly biztonsdgi reteszét, és tartsa
nyomva a kioldét, hagyva folyni a vizet, mig az
0Osszes levegd tavozik.

- Helyezze a széréfejet a pisztolyba.

- Helyezze a dugét az aljzatba.

- A gép elinditdsdhoz nyomja meg a pisztoly kiolddjat,
és egyidejlileg helyezze a fékapcsolot ,ON” dlldsba.

magas nyomasu

TUZELOANYAG FELTOLTESE

Hasznélt gézolaj tipusdnak megnevezése:

Dizel lizemanyag adalékok nélkl.

Toltse fel a tartélyt az miszaki adattablan szereplé
tlizeléanyaggal (Gazolaj) Keriilie el, hogy a tartaly
m(ikodés kozben driljon le, mivel kdrosodhat az
olajszivattyu.
AFIGYELEM:

Nem megfelelé6 tiizeléanyag
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hasznalata veszélyt okozhat.
TISZTITOSZER FELTOLTESE

Toltse fel a tisztitoszer tartdlyt az elvégzendé mosés
tipusanak megfeleld termékkel.

AFIGYELEM: Kizardlag folyékony tisztitoszert
hasznaljon, teljes mértékben elkerlilve a savas és
erésen ltigos termékeket.

Ajanljuk sajat termékeink alkalmazésat, melyeket
kifejezetten a magasnyomast mosokban térténd
hasznélatra fejleszttettiink ki.

UZEMBE HELYEZES

AFIGYELEM: Minden alkalommal, amikor a magas
nyomast mosdberendezést hasznélja, megfeleléen
fogja meg a pisztolyt, egyik kezével a markolatot,
masik kezével a széréfejet fogja. (] dbra).

Standard (magasnyomasu) iizemmad hideg vizzel

+ Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a héfokszabélyzo
kapcsold (3) ki van-e kapcsolva (,0"4llas) és hogy
a porlasztéfej-haz (28) nincs tisztitdszer-adagold
pozicidban. (lasd: ,Mlkodtetés tisztitdszerrel” cimd
fejezet).

« Inditsa Ujra a magasnyomasi mosot, ,1" éllasba
forditva a fékapcsoldt (2).

FIGYELEM: ilyen tipusu indités esetén a berendezés
rdgton az inditas utan leall, ha aktivélja a Total Stop
gombot.

« Ha ilyen Gzemmoédban kezdi meg a mosast,
elegendé csak a szoropisztoly-kar (25) hasznalata.

+ Anyomasmértéke leolvashaté a nyomésjelz6rdl (14).

« A nyomas értéke modosithatd a szdrépisztoly (24)
szabalyozén (41) torténé dllitassal, ahogy azt az A
&bra [l mavelete a nyomas néveléséhez, valamint
az B. 4bra [¥] miivelete a nyomas csdkkentéséhez
mutatja (csak New Scout Evo).

Standard (magasnyomasu) iizemmod meleg vizzel

« Bizonyosodjon meg arrél, hogy a porlasztéfej - haz
(28) nincs tisztitoszer-adagolé pozicidban.(ldsd:
,MUkodtetés tisztitoszerrel” cim(i fejezet).

+ Inditsa Ujra a magasnyomdst mosoét, ,1” éllasba
forditva a fékapcsolét (2).

FIGYELEM: ilyen tipusy indités esetén a berendezés
rogton az inditas utén ledll, ha aktivélja a Total Stop
gombot.

« Allitsa a be a héfokszabalyzo (3) segitségével a
kivant hémérsékletet.

« Ha ilyen Uzemmoédban kezdi meg a mosast,

elegendé csak a szoropisztoly-kar (25) hasznalata.

A nyomés mértéke leolvashatd a nyomasjelz6rél (14)

+ A nyomads értéke modosithatd a szérépisztoly (24)
szabélyozdn (41) torténd dllitassal, ahogy azt az A
&bra [F miivelete a nyomas néveléséhez, valamint
az B. bra (X mivelete a nyomas csdkkentéséhez
mutatja (csak New Scout Evo).

« Ha &t akar allni a meleg vizes mosasrdl a hideg
vizesre, forditsa a h6fokszabalyzot (3) ,0” allasba

AFIGYELEM: Abban az esetben, ha zart térben
mikodik, megfelelé levegdztetést és a gazok
elszivasat kell biztositani.

MUKODES TISZTITOSZERREL

Tekintse meg az 3F1 3 abrakat.

A haszndlat médja tekintetében lasd a tisztitdszer
csomagolésan 1évd cimkén irottakat.

« Vigyiik a fékapcsoldt (2) ,0” helyzetbe.

+ Vizsgélia meg, hogy a nyomésszabélyozé (41) a
legnagyobb nyomasra legyen beallitva. B. dbra B1
mvelet (csak New Scout Evo).

+ Amagasnyomasu tisztitoberendezés tartalyabol
torténé felszivas: Tavolitsa el a két szoritégombot
(39) az o6ramutatd jaréséval ellentétes irdnyban
elforgatva, vegye le az eliilsé fedelet (40); vegye le
a sapkat (6) majd vigyazva arra, hogy ne 6moljon ki
a folyadék (csak erre a célra szant tolcsér hasznélata
javasolt), toltse fel a tartélyt, betartva a tisztitészer
csomagoldsan feltlintetett adagolasra vonatkozo
tanacsokat; helyezze vissza a sapkat.

+ Kiilsé tartalybdl torténé felszivas: Tavolitsa el
a két szoritogombot (39) az éramutatd jérasaval
ellentétes iranyban elforgatva, vegye le az eliilsé
fedelet (40); vegye le a sapkat (34) és illessze be
a csatlakozdba (33) a kiils6 tartalybol (36) érkezd
tisztitoszer felszivé tdml6 csécsatlakozéjat (35) (az 5.
abrén is lathatd); vezesse be a tomlét (36) a a kivant
higitasu tisztitoszert tartalmazo, kiilsé tartélyba.

« hassunk a fuvokatart fejre (28), ahogy a [#] dbrén
szerepel, inditsuk Ujra a tisztitogépet a fékapcsolot
(2) helyzetbe hozva, utdna nyomjuk le a kart (25):
a beszivds és a keverés automatikusan zajlik a
viz 4tmenetekor. A magasnyomdsos mikddés
visszadllitésdhoz éllitsuk meg a tisztitdgépet, a
fékapcsoldt (2) hozzuk ,0" helyzetbe, és hassunk a
fejre (28) Ggy, ahogy a [@ll &brén szerepel (ezekben
a modellekben, a tisztitdszer kiengedés alacsony
nyomason torténik).

+ Forgassuk el a gombot (38) addig, amig a kivant
termékmennyiség kiengedése megtorténik. A
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hasznalat végén teljesen forgassa el az drajarassal
ellentétes irdnyban a gombot (38) és kiils6 tartalybdl
torténd felszivas esetén huzza le a csdcsatlakozot
(35) a csatlakozdrdl (33) és helyezze vissza a sapkat
(34).

1o

IFONTOS: Ebben a nagynyomasu
mosoberendezésben T.S. (Total Stop) taldlhato,
amely a by-pass fazisban kikapcsolja a késziiléket.
A nagynyomdsui mosoberendezés beinditdsdhoz
tegye "I" ON pozicidba a kapcsoldt és nyomja meg
a pisztoly mikodtetd karjat, ekkor az T.S. beinditja
a késziiléket, a kar elengedésekor pedig ismét
automatikusan kikapcsolja. Azért azt tandcsoljuk,
hogy a gép ledllasakor a véletlenszer(i bekapcsolds
elkertilésére mindig kapcsolja be a pisztoly karjara
helyezett biztonsagi rogzitét.

- A pisztoly megérintése nélkiil bekdvetkezd
automatikus  beinditdsok a vizben taldlhato
levegébuborékoknak vagy mas egyébnek és nem a
termék meghibasodasanak tudhaték be.

- Nehagyja a gépet feliigyelet nélkiil standby alldsban
5 percnéltovabb. Ellenkezé esetben a gép védelmére
tegye vissza a kapcsolot "0" OFF pozicidba.

- Ellendrizze, hogy a nagynyomasu témlé géphez és
az ahhoz tartozd pisztolyhoz valé csatlakoztatdsa
megfeleléen, azaz vizszivargas nélkil torténjen.

MUNKA VEGE

Léasd a kvoetkezo abrat:[d

Nyomja meg a fékapcsolot az ,OFF” ,0” allasban, és
vérja meg, hogy a viz teljesen lehdljon. lly médon
elkeriili, hogy vizké rakdédjon le, és hogy a kazén
tekercse tulmelegedjen, ami mindig karos.

IS"EONTOS: Alls gép mellett engedje le a nyomés
csovét, a pisztoly megnyitésaval.

KEZELES ES
KARBANTARTAS

Tekintse meg az [ abrékat.
Lésd a tablazatot
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AFIGYELEM: Kapcsolja le aberendezést azelektromos
halozatrol, miel6tt barmilyen karbantartasi vagy
tisztitasi beavatkozést végez.

AFIGYELEM: Ne szérjon a készilléket vizzel, és ne
hasznaljon tisztitészert vagy olddszert. A késziilék
karosodhat.

- Tisztitsa meg a kiilsejét az auté szaraz ruhaval.

- Mindig tartsa tisztan a gépet, hogy a hiit6levegd
szabadon elhaladhasson a nyildsok kdz6tt.

- Aszivattyu olajanak feltoltése esetén;

- Hasznaljon SAE 15W30 foku, asvanyi alapu
olajat. Tartalmazott mennyiség: 125 ml. ( New
Scout)

- Hasznaljon SAE 15W40 foku, asvanyi alapu
olajat. Tartalmazott mennyiség: 320 ml. ( New
Scout Evo)

TAROLAS

- Helyezze at a készlléket a szallitd fogantyu
segitségével

- Széraz és biztonsagos helyen tarolja a késziiléket és
annak tartozékait, gyermekektdl tévol.

JOTALLASI FELTETELEK

Az Osszes berendezésiinket alapos
mindségellendrzésnek vetettlik ald, és a hatalyos
eléirdsoknak megfeleléen garanciéval rendelkeznek
gyéri hiba esetére. A jotallasi idétartam a vésarlas
napjatol kezdddik. A jotallasbdl ki van nak zérva:-
a természetes elhasznalodasnak, kopasnak kitett
részek. - A magasnyomdsu témlé és opcionalis
kiegészitk. - a véletlenszer(i és széllitasi karok, a
hanyagsagbdl vagy nem megfeleld kezelésbél, a hibas
vagy helytelen, valamint az Utmutatéban ismertetett
figyelmeztetéseknek nem megfelel6 hasznalatbdl és
telepitéshél szarmazo kérok. - A jotallas nem terjed ki a
mikodd részek esetleges tisztitasara. AGARANCIA NEM
TERJED Kl olyan hibdkra, mint a fuvokék eltomdédése,
ezenkiviil a vizk6képz6déshdl szarmazd lerakddasok
miatt ledllt gépekre, sériilt tartozékokra (pl. hajlott
tomlo).
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RENDES KARBANTARTAS

Végezziik el a “MEGALLAS"” szakaszban irt miiveleteket az aldbbi tablazatra figyelemmel.

KARBANTARTASI

IDOSZAK BEAVATKOZAS

Minden hasznalatkor | « Ellenérizziik a tapvezetéket, a magasnyomasos csévet, csatlakozoékat, a
mosopisztolyt, a szorécsovet.

Amennyiben egy vagy tbb rész sériilt, ne hasznéljuk egyaltalan a tisztitégépet
és forduljunk Szakemberhez.

Ellendrizziik és esetleges tisztitsuk meg a vizbemenet sziirét (18).
Csavarja le a sz(ir6hazat (19) és huzza ki a sz(irét (18) a csatlakozébdl (17).

A tisztitdshoz dltalaban elegend6 az, ha a sz(ir6t egy folyd vizsugar ald helyezik
vagy s(ritett leveg6vel atfujjak. Nehezebb esetekben hasznéljon egy vizk6oldd
szert vagy cserélje ki a sz(ir6t, a cserealkatrész megvasarlasahoz forduljon egy
Szakképzett Szerel6hoz.

Szerelje vissza a szlir6t, ellentétes sorrendben végrehajtva a fentiekben leirt
mveleteket.

Hetente

Fuvokatisztitas.

Atisztitdshoz altaldban elegendé az alapfelszerelésben 1évé tiiskét (30) a lyukon
atvezetni. Amennyiben nem tapasztalhato elfogadhat6 eredmény, cserélje kies a
cserealkatrész vasarlasaval kapcsolatban forduljon egy Szakképzett Szerel6hoz.
Afavdka egy 14 mm/0,55 in.-es kulccsal (nem alapfelszerelés) kicserélhet.

Havonta

RENDKIVULI KARBANTARTAS

A rendkiviili karbantartast kizarélag csak Specializalt Szakember végezheti, az alabbi tablazat szerint
(az adatok mutato jelleglek):

KARBANTARTASI A
IDGSZAK BEAVATKOZAS
100 6ranként « Szivattyu (viz) hidraulikus koérének |+ Gézolajfuvdka tisztitasa.
ellenérzése. + Gazolajsz(ré ellenbrzése/cseréje.
« Szivattyurogzités ellenbrzése. « Vizsz(r6 ellenérzése/cseréje.
+ Elektréddk szabalyozasa.
« Szivattyu olajszint ellen6rzés/utantoltés.
300 6ranként « Szivattyuolaj cseréje. « Szivattyu szabalyozdszelepének
« Elektrédék cseréje. ellenérzése.
« Gazolajfuvoka cseréje. « Kazantisztitas.
« Szivattyu kildés/szivoszelepének | Kigydcsé vizkovetlenités
ellenérzése. - Biztonsdgi berendezések

« Szivattyu csavarjai zarasanak ellenérzése. | ellenérzése.
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HIBAELHARITAS RENDELLENESSEG ESETEN

szivattyd nem indul el.

RENDELLENESSEGEK KIVALTO OKOK HIBAELHARITAS
1. A kapcsold megn- 1. A dugo nincs az aljzatba dugva. 1. Helyezze megfeleléen a dugot az aljzatba.
yomasakor az elektromos  [2. Az elektromos aljzat nem mikodik. 2. Ellendriztesse az elektromos aljzatot.

3. A hélozati fesziiltség nem megfeleld.
4. Az elektromos hosszabbité nem megfeleld
5. A szivattyu le van blokkolva.

3. Ellendrizze, hogy a berendezés megfeleld legyen.
4.Tekintse meg az elektromos csatlakozassal kapcsolatos
bekezdést.

5. Helyezze a kapcsolt ON allasba, mikdzben nyomva
tartja a pisztoly kioldé gombjét, ha a probléma tovabbra
is fennall, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

2.A gép elindul, de nem
jon ki viz.

6. Lefagyott szivattyu, csdvek vagy kiegészitok.
7.Nincs vizellatas.

8. Eltémaodott vizszird.

9. Eltémaodott favoka.

6. Hagyja felolvadni a szivatty(t és a cséveket.

7. Csatlakoztassa a gépet a vizhalozathoz, és nyissa meg
a csapot.

8. Szerelje szét, és tisztitsa meg a sz{r6t (Iasd ,KARBAN-
TARTAS" bekezdés).

9. Szerelje szét a pisztoly szorofejét, és tisztitsa meg a
mellékelt tiivel.

3. Az elektromos szivattyu
forog, de nincs nyomas
alatt.

10. Nem elegendé viz.

11. Eltdm&dott szivoszird.

12. A nyomasszabalyozé szelep (ha van) minimalis
nyomas allésban.

13. A szorofej fuvokaja elkopott

14. Szivo- vagy befavo szelep eltomédott vagy kopott.

10. Ellendrizze, hogy a kapacitas legaldbb 12 1/perc
legyen.

11. Szerelje szét, és tisztitsa meg a sz(ir6t (asd ,KARBAN-
TARTAS" bekezdés).

12. Novelje a nyomast a kar elforgatasaval.

13. Cserélje le szorofejet.

14. Forduljon eqy felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

4. Szabalytalan tizemi
nyomas.

15. A szrofej fuvokéja eltomodott vagy szennyezett.
16. Levegd jelenléte a bearamlo vizben.

17. EltdmGdott szivosz(ird.

18. Szivo- vagy befavo szelep eltémédott vagy kopott.
19. Elkopott tomitések.

20. Nyomasszabalyozd szelep tomitései elkoptak.

15. Szerelje szét a pisztoly szorofejét, és tisztitsa meg
amellékelt tiivel.

16. Lassa el a gépet megfeleld vizadagolassal.

17. Szerelje szét és tisztitsa meg a sz(irét (Iasd,, KARBAN-
TARTAS fejezet).

18. Forduljon egy felhatalmazott tigyfélszolgélathoz.
19. Forduljon egy felhatalmazott tigyfélszolgélathoz.
20. Forduljon eqy felhatalmazott tigyfélszolgélathoz.

5. A motor ledll
hirtelen.

21. A gép biztonsagi hdkapcsoldja beavatkozott.
22. Az elektromos hosszabbité nem megfelel6.

21. Hagyja kihilni a motort pér percig. Ha a rendelle-
nesség tovabbra is fennall, forduljon egy felhatalmazott
ligyfélszolgalathoz.

22. Tekintse meg az elektromos csatlakozéssal kapcsolatos
bekezdést.

6.Vizszivargas
agépbdl.

23. Szivargas a cséfelteker6bdl (ha van).
24. Szivérgas az adagol¢ csatlakozobdl.
25. Szivargasa a szivattybol.

Szoritsa meg a csatlakozokat, ha a hiba tovabbra is
fennall, forduljon egy

felhatalmazott tigyfélszolgalathoz.

24, Ellendrizze, hogy a csatlakozo megfelelden legyen
felszerelve

(Lasd a TELEPITES bekezdés abrait).

25. Forduljon eqy felhatalmazott igyfélszolgélathoz.

7.Rendellenes zaj.

26. Eltomadott szivoszire.

27. A bemeneti viz tdl magas hémérséklete.

28. Szivo- vagy befivo szelep eltomddatt vagy kopott.
29. Kopott csapagyak.

26. Szerelje szét és tisztitsa meg a sz(ir6t (Iasd ,KARBAN-
TARTAS" fejezet).

27.Vigye a hdmérsékletet 40°C ala.

28. Forduljon egy felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.
29. Forduljon eqy felhatalmazott igyfélszolgélathoz.

8.Viz jelenléte

30. Tomitdgytirik kopottak.

30. Forduljon egy felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

lyal (T.S. verziok).
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az olajban.
9.A gép rendellenes 6jra  [31.Viz szivargasa a cs6 - pisztoly csatlakozasabol (kivéve |31.Szoritsa meg a csatlakozést 2 franciakulcs
induldsa kioldott pisztol- |a mar csatlakoztatott cs6 és pisztoly modelleknél). segitségével.

32. Levegd jelenléte a bedraml vizben.
33.Viz szivargasa a pisztolybol.
34.Viz szivargésa a szivattydbol.

32. Ldssa el a gépet megfeleld vizadagoldssal.
33. Forduljon egy felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.
34. Forduljon eqy felhatalmazott tigyfélszolgélathoz.
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10. A gép nem sziv fel
tisztitoszert.

35, Ures tartaly.

36. A szorofej flvokatartd feje nincs magas nyomés
allasban (ha van).

37. Atlatszo szivocsé sériilt vagy levalt.

38. A nyomasszabalyozo (41) a maximalisnél alacsonyabb
nyomésértékre van bedllitva (csak New Scout Evo).

35.Toltse fel a tartalyt.
36.Vigye a szorofej fivokatarté fejet alacsony nyomasi
allasba.

37. Csatlakoztassa vissza a csovet. Ha a probléma tovab-

bra is fennll, forduljon

egy felhatalmazott ligyfélszolgélathoz.

38. Allitsa vissza a maximalis nyomasértéket. B. dbra B1
miivelet (csak New Scout Evo).

11. Az égetd bekapc-
solasakor a kazan nem
kapcsol be

39. Gazolaj hidnya

40. Gazolaj sz(ir6 eltomédott
41. Gazolaj szivattyu leblokkolt vagy kiégett
42. Hibas termosztat

44, Elektrodok nem megfeleld tavolsaghan.

39. Ellendrizze a tartaly szintjét, és ellendrizze a
merev elszivd cs6 tisztasagat

40. Cserélje le a sor sz(ir6jét

41.Cseréljele

42.Cserélje le

43. Forduljon egy felhatalmazott tigyfélszolgalathoz.
44, Forduljon eqy felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

83



I]]] Vertaling van de originele instructies

INTRODUCTIE

GEBRUIKSBESTEMMING

Het apparaat kan gebruikt worden voor het reinigen
van oppervlakken buiten, telkens als er water onder
hoge druk benodigd is om vuil te verwijderen.

- Met de nodige hulpstukken kan het apparaat ge-
bruikt worden voor opbrengen van schuim, zand-
stralen en wassen met de roterende borstel die op
de pistool aangebracht moet worden.

De machine is bestemd voor PROFESSIONEEL ge-
bruik.

TECHNISCHE GEGEVENS

(zie technische gegevens die op het plaatje)

Netvoeding

Opgenomen vermogen
IP-aanduiding (IEC 60259)

Werkdruk

Maximum druk

Maximum temperatuur toevoerwater
Maximum druk toevoerwater
Nominaal debiet

Maximum debiet

10 Ketelbrandstof

11 Serienummer

12 Maximumtemperatuur uitgang water
13 Brander vermogen

14 Geluidsvermogensniveau (Gegarandeerd)
15 Gewicht

woNoOTUTh WN —

m/s?> 2,2 Trillingen hand-arm bediener - on-

k 15% zeker. Metingen verricht in over-
eenstemming met EN 60335-2-79.

N 43  Maximum reactiekracht op water-
pistool.

L 3,5 Flacon reinigingsmiddel

L 15  Gasolietank

Deze toestel is onderworp aan een electrische ver-
binding op basis van een respekt van het impedan-
tie Zmax = 0,0924 Ohm . De maximaal toegelaten
netimpedantie aan het elektrische aansluitpunt,
mag niet overschreden worden. In geval van ondui-
delijkheden in verband met de netimpedantie aan
uw aansluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.
84

SYMBOLEN

Q LET OP: Uit veiligheidsoverwegingen

goed opletten.

= BELANGRIJK

@ Draag de volgende persoonlijke veili-

gheidsvoorzieningen: Draag gehoorbe-
scherming.

VEILIGHEID

ALET OP:
Lees de INSTRUCTIEHANDLEIDING
en neem de voorschriften in acht -
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN.

VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

A\LET OP: Het pistool is uitgerust met een veiligheids-

pal. Telkens als het gebruik van het apparaat onder-
broken wordt is het belangrijk dat de veiligheidspal
ingeschakeld wordt om per ongeluk opendraaien
van het pistool te voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met veilig-

heidspal, apparaat met beveiliging tegen elektri-
sche overbelasting (KI. I), pomp met bypassklep of
stopsysteem.

De veiligheidsknop op het pistool dient niet om de
hendel tijdens de werking vast te zetten maar om
het per ongeluk opendraaien ervan te voorkomen.

A\LET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor

beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer los
en sluit hem vervolgens weer aan als het systeem
ingegrepen heeft. Breng het apparaat naar het
dichtstbijzijnde assistentiecentrum als het probleem
aanhoudt of als u niet in staat bent het apparaat op-
nieuw in te schakelen.



STABILITEIT

A\LET OP: Het apparaat moet op een veilige en sta-
biele manier op een horizontale ondergrond neer-

gezet worden.
GEBRUIK
TOESTEL UITZICHT

zieblz.AAE
1 Bedieningspaneel
2 @ Hoofdschakelaar "1/0" ON/OFF
3

ﬁ Temperatuuregelknop
4 Schoorsteen
5 Stuur
6 Dop reinigingsmiddeltank
7 Zak voor accessoires (optioneel) (scout)
8 Ringmoer leidinghaspel (optioneel) (scout)
9 Leidinghaspel (optioneel) (scout)
10  Knop leidinghaspel (optioneel)(scout)
11 Draaiwiel
12 Wielrem
13 Hijspunt
14  Drukaanwijzer
15  Dop gasolietank
16  Diesel vulfilter
17  Aansluiting waterinlaat (INLET)
18  Waterinlaatfilter
19  Aansluiting wateraanzuiging
20  Aansluiting wateruitlaat (OUTLET)
21 Hogedrukslang
22 Snelkoppeling hogedrukslang (zijde pomp)
23 Koppeling hogedrukslang (zijde waterpis-

tool)
24  Waterpistool
25  Hendel waterpistool
26 Veiligheidsblokkering hendel waterpistool
27  Straalbuis
28  Mondstukhouderkop
29  Mondstuk: hogedruk

30
31

32
33
34
35
36
37

38

1

39
40

Speld voor reiniging mondstuk
Elektrische voedingskabel

zieblz.@

Reinigingsmiddel aanzuigleiding
Aansluiting aanzuiging reinigingsmiddel uit
externe tank

Dop aanzuiging reinigingsmiddel uit exter-
ne tank

Koppeling aanzuigleiding reinigingsmiddel
uit externe tank

Aanzuigleiding reinigingsmiddel uit externe
tank

Filter aanzuigleiding reinigingsmiddel uit
externe tank

Regelknop reinigingsmiddel

zieblz.[AB
Waarschuwingsplaatjes.

Typeplaatje. Toont het serienummer, de
waarde van het gegarandeerd geluidsver-
mogen en de belangrijkste technische ken-
merken

zie blz. [

Drukregelaar (uitsluitend New Scout Evo)

zie blz.[#

Handwiel voor het aandraaien van het voor-

deksel
Voorkant
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MONTAGE VAN HET APPARAAT
zie blz. 5.
WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting

Q

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag
alleen dan rechtstreeks op het openba-
re drinkwaterleidingnet worden aange-
sloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoer overeenkomstig de gelden-
de normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de
binnendiameter van de slang tenminste 13mm is en
dat hij verstevigd is.

A\LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen
gelopen is, is niet langer drinkbaar.
ISBELANGRIK Zuig uitsluitend gefilterd of schoon
water op. De waterkraan moet een watertoevoer ga-
randeren die tenminste dubbel is aan de capaciteit
van de pomp.
Minimum wateropbrengst: 15 I/ min.
Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
Maximale waterdruk toevoer: 1Mpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde omstan-
digheden heeft ernstige mechanische schade aan
de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van het recht
op garantie.

INSTALLATIE

zie blz.[@

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF""0" staat
en of het waterfilter in de inlaataansluiting van de
pomp (INLET) zit.

- Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder ge-
bruik te maken van gereedschap.Sluit de watertoe-
voerslang aan op de snelkoppeling. De slang moet
een inwendige diameter van minimaal 13 mm (1/2")
hebben.

- Sluit de hogedrukslang aan op de uitlaataansluiting
van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling van de
hogedrukslang helemaal naar beneden en draai
hem daarna met de hand aan zonder gebruik te ma-
ken van gereedschap.

- (blz.DX) Rol de hoge drukleiding (21) geheel af.

- (blz.[J) Indien u over een model beschikt dat uitge-
rust is met een leidinghaspel (9), deblokkeert u dan
dit systeem door de ringmoer (8) tegen de wijzers
van de klok in te draaien; wikkel de benodigde hoe-
veelheid leiding af door de haspel tegen de wijzers
van de klok in te draaien met knop (10); blokkeer het
systeem door de ringmoer (8) met de wijzers van de
klok mee te draaien.

- Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

- Draai de waterkraan helemaal open. De watertem-

@eratuur moet absoluut beneden de 40°C zijn.

BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor de
hogedrukreiniger moet schoon zijn om het func-
tioneren van de machine niet te belemmeren, of
schade aan de machine te voorkomen.

- Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat er
zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit ge-
gaan is.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de stekker in het stopcontact. Om het appa-
raat in werking te stellen moet u de trekker van het
pistool indrukken en tegelijkertijd de hoofdschake-
laar op “ON" "1" zetten.

BRANDSTOF NAVULLEN

Indicatie te gebruiken type Diesel: Diesel voor voer-
tuigen zonder toevoegingen.

De brandstoftank met de op het plaatje met tech-
nische gegevens aangegeven brandstof bijvullen.



Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens het functio-

neren, om de dieselpomp niet te beschadigen.

A\LET OP; Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde brand-
stof te gebruiken.

REINIGINGSMIDDEL VULLEN

De schoonmaakmiddelentank vullen met aangera-
den producten, geschikt voor de uit te voeren type
reiniging.

A\LET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar schoon-
maakmiddel, gebruik absoluut geen zuur of produk-
ten met teveel alkaline.

Wij adviseren u alleen produkten te gebruiken die

getest zijn voor gebruik in dit soort machines.

STARTEN-INGEBRUIKNAME

A\LET OP: Bjj ieder gebruik van de machine wordt de
juiste lichaamshouding aanbevolen; de ene hand
aan het pistool en de andere aan de lans zie blz[1.

Standaardwerking (bij hoge druk) met Koud Water

« Controleer of de knop voor de temperatuurregeling
(3)in de uitgeschakelde stand staat (positie “0") en of
de mondstukhouderkop (28) niet in de positie voor
de afgifte van het reinigingsmiddel staat (zie ook de
paragraaf "Werking met reinigingsmiddelen”).

« Start opnieuw de waterreiniger door de hoofdscha-
kelaar (2) op “1" te zetten.

Opmerking: Na deze start komt de waterreiniger on-
middellijk tot stilstand, aangezien het Total Stop sys-
teem geactiveerd wordt.

« Om de waterreiniger in werking te stellen en met het
reinigen te beginnen, volstaat het de hendel (25) van
het waterpistool in te drukken.

+ De drukwaarde kan worden afgelezen van de druk-
wijzer (14).

+ De drukwaarde kan worden gewijzigd met de rege-
laar (41) van de spuitpistool (24), zie Handeling B van
Afb. (Xl om de druk te verhogen, of zie Handeling A
van Afb. [l om de druk te verlagen (uitsluitend New
Scout Evo).

Standaardwerking (bij hoge druk) met Warm Water

« Controleer of de mondstukhouderkop (28) niet in de
stand voor de afgifte van het reinigingsmiddel staat
(zie ook de paragraaf “Werking met reinigingsmid-
delen”).

« Startopnieuw de waterreiniger en zet de hoofdscha-
kelaar (2) in stand “1".

Opmerking: tijdens het starten zal de waterreiniger,
na het vertrek, onmiddellijk tot stilstand komen om-
dat het Total Stop-systeem geactiveerd komt.

+ Draai de knop voor de temperatuurregeling (3) zo,
dat de gewenste temperatuur bereikt wordt.

+ Om de waterreiniger in werking te stellen, en dus
met het reinigen te beginnen, zal het volstaan de
hendel (25) van het waterpistool te activeren.

+ De drukwaarde kan afgelezen worden van de druk-
indicator (14).

« De drukwaarde kan worden gewijzigd met de rege-
laar (41) van de spuitpistool (24), zie Handeling B van
Afb. (Xl om de druk te verhogen, of zie Handeling A
van Afb.[Xl om de druk te verlagen (uitsluitend New
Scout Evo).

+ Indien u van de warmwaterwerking wilt overgaan
naar de koudwaterwerking, dan zet u de knop voor
de temperatuurregeling (3) op “0".

A\LET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt,
dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

WERKING MET REINIGINGSMIDDELTE

Zie blz. BEIF

Zie voor de gebruikswijze het etiket op de verpakking
van het reinigingsmiddel.

« Zet de hoofdschakelaar (2) in de stand “0".

« Verifieer of de drukregelaar (41) om de maximum-
druk is ingesteld. Handeling B van Afb. B1 (uitslui-
tend New Scout Evo).

+ Aanzuiging vanuit de tank van de hogedrukrei-
niger: verwijder de twee klemknoppen (39) door ze
tegen de klok in te draaien, verwijder het voordek-
sel (40); verwijder de dop (6). Let erop dat u geen
vloeistof morst (we raden u aan om een trechter
toe te passen die u uitsluitend voor dit doeleinde
gebruikt). Vul de tank volgens de aanwijzingen voor
de dosering die zijn gegeven op de verpakking van
het reinigingsmiddel. Breng vervolgens de dop weer
aan.

+ Aanzuiging vanuit een externe tank: verwijder de
twee klemknoppen (39) door ze tegen de klok in te
draaien, verwijder het voordeksel (40); verwijder de
dop (34) en breng op de aansluiting (33) de koppe-
ling (35) aan van de aanzuigleiding reinigingsmiddel
uit een externe tank (36) . Breng de leiding (36) aan
in de externe tank met het reinigingsmiddel dat op
gewenste wijze is aangelengd.

« Draai de reinigingsmiddel regelknop (38) rechtsom.
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+ Draai aan de mondstukhouder (28) zoals in Afb. [#
en start de waterreiniger weer door de hoofdscha-
kelaar (2) in de stand of “1”, te zetten en activeer
daarna de hendel (25): bij de doorgang van het wa-
ter wordt het reinigingsmiddel automatisch aange-
zogen en vermengd. Om de werking met hoge druk
te hervatten moet de waterreiniger worden gestopt
door de hoofdschakelaar (2) in de stand “0” te zetten
en moet de mondstukhouder (28) worden versteld
zoals in Afb. [3 (bij deze modellen vindt de afgifte
van het reinigingsmiddel namelijk bij lage druk
plaats).

« Draai aan de knop (38) totdat de gewenste hoeveel-
heid van het product wordt afgegeven. Draai aan
het einde van het gebruik de knop (38) linksom.
Neem, bij een aanzuiging uit een externe tank de
koppeling (35) weg van de aansluiting (33) en breng
de dop (34) weer aan.

T.S.

I 7.5, (Automatic Stop System), die ervoor zorgt dat
de hogedrukreiniger tijdens de omloopfase uitge-
schakeld wordt. Om de hogedrukreiniger te starten
dient u de schakelaar op de "1"ON -stand te zetten
en vervolgens op de hendel van het spuitpistool te
drukken. Het T.S. zorgt ervoor dat de machine wordt
gestart en dat deze op het moment dat u de hendel
loslaat weer uitgeschakeld wordt. Elke keer dat de
machine niet in gebruik is, raden wij u aan de vei-
ligheidspal, geplaatst op de hendel van het spuit-
pistool, op veilig te zetten om te voorkomen dat de
machine bij toeval gestart wordt.

- Het uit eigen beweging aanslaan van de machine
zonder bemiddeling van het pistool, is te wylen aan
fenomenen zoals luchtbellen in het water en niet
aan een fout van het product.

- Laat de machine nooit langer dan 5 minuten in de
standby stand draaien. Voor de veiligheid en de
levensduur van de machine is het noodzakelijk de
machine uit te schakelen door middel van de aan/uit
schakelaar op de machine.

- Controleren of de koppelingen van de slang aan de
zijde van de machine en van het pistool op lekkage.
Bij lekkage eerst de koppelingen controlleren en
pas als de lekkage is verholpen kan u de machine
gebruiken.

UITSCHAKELEN OFF

zieblz.[d

Zet de schakelaar in de “OFF""0" positie en wacht tot

het water helemaal koud geworden is.

Op deze manier voorkomt u kalkaanslag en overver-

hitting van het verwarmingselement, welke altijd

gevaarlijk zijn.

I3 BELANGRIJK: Als de machine stilstaat, altijd de
hogedrukslang leeg laten lopen, door het pistool te
openen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Zie bl

Zie tafel.

A\ LET OP: Alvorens enige onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden uit te voeren moet u het apparaat
eerst van het elektriciteitsnet afkoppelen.

A\LET OP: Spuit niet met het apparaat met water en
gebruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmidde-
len. Het apparaat kan worden beschadigd.

- hetoppervlak van het polijsten met een droge doek.

- Zorg ervoor dat het apparaat altijd schoon is zodat
de koellucht vrij door de gleuven kan stromen.

OLIE POMP: SAE 15W30, 125 ml. ( New Scout)

OLIE POMP: SAE 15W40, 320 ml. ( New Scout Evo )

OPSLAG

zie blz. [

- Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije ruim-
te bewaren, Buiten bereik van kinderen.

GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onder-
hevig zijn. - De rubberen onderdelen, koolborstels,
hulpstukken, en optionele hulpstukken. - De garan-
tie dekt geen defecten te wijten aan transport, nala-
tigheid, - De reiniging van de hoge drukreiniger valt
niet onder de garantie, filters, mondstuk, geblok-
keerde door de vorming van kalkaanslag.



Voer de werkzaamheden die in de paragraaf ‘STILSTAND’ beschreven zijn uit aan de hand van de

onderstaande tabel.

ONDERHOUDSINTERVAL
Bij ieder gebruik

GEWOON ONDERHOUD

INGREEP

« Controleer de voedingskabel, de hogedrukslang, de koppelingen,
het spuitpistool, de spuitlans.
Indien één of meerdere delen beschadigd zijn, gebruik dan de
waterreiniger beslist niet en wend u tot een Gespecialiseerd Monteur.

Wekelijks

Controle en eventuele reiniging van het waterinlaatfilter (18).
Draai de houder (19) los en verwijder het filter (18) van de aansluiting
(17).

Normaal gesproken is het voor het reinigen van het filter voldoende dat u
het onder stromend water schoon spoelt of met perslucht schoon blaast.
Bij hardnekkig vuil antikalkmiddel gebruiken of het filter vervangen.
Wend u voor reserveonderdelen tot een Gespecialiseerd Monteur.
Hermonteer het filter door de bovenstaande procedure in omgekeerde
volgorde uit te voeren.

Maandelijks

Reiniging van het mondstuk.

Voor reiniging volstaat het meestal de bijgeleverde pin (30) in het gat van
het mondstuk te voeren. Wanneer geen noemenswaardige resultaten
worden verkregen, vervang het dan en wend u voor de aankoop van
het vervangingsonderdeel tot een Gespecialiseerd Monteur. Het
mondstuk kan worden vervangen met een (niet-bijgeleverde) sleutel
van 14 mm/0,55 in.

Buitengewoon onderhoud moet aan de hand van onderstaande tabel (indicatieve gegevens) worden

BUITENGEWOON ONDERHOUD

uitgevoerd door een Gespecialiseerd Monteur:

ONDERHOUDSINTERVAL

ledere 100 uur

INGREEP

« Controle hydraulisch circuit (water) | « Reiniging mondstuk gasolie.
pomp. « Controle/vervanging gasoliefilter.

- Controle van de pompbevestiging. | « Controle/vervanging waterfilter.

« Bijstelling van de elektroden.

+ Oliepeil pomp controleren/

bijvullen.
ledere 300 uur « Vervanging oliepomp. « Controle regelklep pomp.
» Vervanging elektroden. + Reiniging ketel.
« Vervanging mondstuk gasolie. « Verwijdering aanslag spiraal.

« Controle inlaat-/uitlaatkleppen |« Controle veiligheidsinrichtingen.
pomp.

- Controle aanhaling schroeven
pomp.
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20

REMEDIES IN GEVAL VAN STORINGEN

STORINGEN

OORZAKEN

REMEDIES

1. Als u op de schakelaar
drukt
start de pomp niet.

1. De stekker zit niet goed in het stopcontact.

2. Het stopcontact functioneert niet.

3. De netspanning is onvoldoende.

4. De doorsnede van het verlengsnoer is niet geschikt.
5.De pomp is geblokkeerd.

1. Steek de stekker op de juiste manier in het stop-
contact.

2. Laat het stopcontact nakijken.

3. Controleer of de elektrische installatie geschikt is.
4. Raadpleeg de paragraaf over de elektrische
aansluiting.

5. Zet de schakelaar op ON en houd daarbij de hendel
van het pistool ingedrukt; als de storing voortduurt
wendt u zich dan tot een erkende servicedienst.

22. Het apparaat start
maar er komt geen
water uit.

6. De pomp, de slangen of de hulpstukken zijn bevroren.
7. Er wordt geen water toegevoerd.

8. Het waterfilter is verstopt.

9. De sproeier is verstopt.

6. Laat de pomp en de slangen ontdooien.

7. Sluit het apparaat aan op de waterleiding en draai
de kraan open.

8.Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
“ONDERHOUD").

9. Haal de lans van het pistool af en reinig de sproeier
met de meegeleverde speld.

3. De pomp draait maar er
wordt geen druk
opgebouwd.

10. De hoeveelheid water is onvoldoende.

11. Het aanzuigfilter is verstopt.

12. Het drukregelventiel (indien voorhanden) staat op de
laagste drukstand.

13. De sproeier van de lans is versleten.

14. De aanzuig- of uitlaatkleppen zijn verstopt of versleten.

10. Controleer of de wateropbrengst minimaal 121/
min. bedraagt.

11. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
"ONDERHOUD").

12.Verhoog de druk door aan de knop te draaien.
13.Vervang de lans.

14.Wend u tot een erkende servicedienst.

4. De werkdruk is
onregelmatig.

15. De sproeier van de lans is verstopt of vuil.

16. Er zit lucht in het toevoerwater.

17. Het aanzuidfilter is verstopt.

18. De aanzuig- of uitlaatkleppen zijn verstopt of versleten.
19. De dichtingen zijn versleten.

20. De dichtingen van het drukregelventiel zijn

versleten.

15. Haal de lans van het pistool af en reinig de sproeier
met de meegeleverde speld.

16.Voorzie het apparaat van de juiste hoeveelheid
water.

17. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
"ONDERHOUD").

18.Wend u tot een erkende servicedienst.

19.Wend u tot een erkende servicedienst.

20.Wend u tot een erkende servicedienst.

5. De motor slaat plot-
seling af.

21. De overbelastingsheveiligingsschakelaar van het
apparaat is aangesproken.
22. De doorsnede van het verlengsnoer is niet juist.

21. Laat de motor enkele minuten afkoelen. Als de
storing voortduurt wendt u zich dan tot een erkende
servicedienst.

22. Raadpleeg de paragraaf over de elektrische
aansluiting.

6. Het apparaat lekt water.

23. De slanghaspel (indien voorhanden) lekt.
24. De toevoerkoppeling lekt.
25. De pomp lekt.

23. Draai de koppelingen aan; als de storing voortdu-
urt wendt u zich dan tot een erkende servicedienst.
24. Controleer of de koppeling op de juiste manier
gemonteerd is (zie de afbeeldingen in de paragraaf
“INSTALLATIE").

25.Wend u tot een erkende servicedienst.

7. Het apparaat maakt
abnormaal lawaai.

26. Het aanzuidfilter is verstopt.

27. De temperatuur van het inlaatwater is te hoog.
28. De aanzuig- of uitlaatkleppen zijn verstopt of
versleten.

29. De lagers zijn versleten.

26. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
“ONDERHOUD").

27.Verlaag de temperatuur tot beneden de 40°C.
28.Wend u tot een erkende servicedienst.
29.Wend u tot een erkende servicedienst.

8. Er zit water in de olie..

30. De dichtingsringen zijn versleten.

30.Wend u tot een erkende servicedienst.

9. Het apparaat start op-
nieuw terwijl het pistool
losgelaten is (uitvoerin-
genmetTS.).

31. Er lekt water uit de aansluiting slang - pistool (met
uitzondering van de modellen die geleverd worden met een
reeds aangesloten slang en pistool).

32. Erzit lucht in het toevoerwater.

33. Er lekt water uit het pistool.

34. Er lekt water uit de pomp.

31. Draai de aansluiting vast en maak daarbij gebruik
van 2 Engelse sleutels.

32.Voorzie het apparaat van de juiste hoeveelheid
water.

33.Wend u tot een erkende servicedienst.

34.Wend u tot een erkende servicedienst.




10. Het apparaat zuigt
geen reinigingsmid-
del aan.

35. De tank is leeg.

36. De knop van de lans staat op de hogedrukstand (indien
voorhanden).

37. De doorzichtige aanzuigslang is beschadigd of
losgeraakt.

38. Drukregelaar (41) ingesteld op een drukwaarde lager
dan de maximumdruk (uitsluitend New Scout Evo).

35.Vul de tank.

36. Zet de knop op de lagedrukstand door de knop in
de richting van de sproeier te roterend.

37. Sluit de slang weer aan. Als de storing voortduurt

wendt u zich dan tot een erkende servicedienst.

38. Herstel de maximumdruk. Handeling B van Afb. B1
(uitsluitend New Scout Evo).

11.Bij het inschakelen van
de brander slaat
verbrandingsketel niet
aan.

39.Diesel ontbreekt

40.Dieselfilter verstopt

41.Dieselpomp gebrokeerd of verbrand
42.Thermostaat kapot

43.Ontstekeing te zwak of ontbreekt
44.0njuiste afstand tussen electrodes

39.het niveau in de tank controleren en of de harde
zuigpijp schoon is.

40.Het kleine filter vervangen.

41Vervangen.

42 Vervangen.

43.Wend u tot een erkende servicedienst.
44.Wend u tot een erkende servicedienst.
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m Oryginalna instrukjaleggere

WSTEP

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

- Urzadzenie moze by¢ stosowane do mycia po-

wierzchni w warunkach zewnetrznych, zawsze gdy
wymaga to uzycia wody pod cisnieniem do pozbycia
sie brudu.

- Z odpowiednimi dodatkowymi akcesoriami mozna

wykonac prace pianowania, piaskowania i mycia z
obrotowg szczotka do natozenia na pistolet.

- Osiagi oraz fatwos¢ uzycia urzadzenia sa odpowied-

nie do uzytku PROFESJONALNEGO

DANE TECHNICZNE

(spojrz tabliczka z danymi technicznymi)

VoOoONOTULTE WN —

Sie¢ zasilajaca

Moc pobierana

IP stopieni ochrony (IEC 60259)

Cisnienie robocze

Maksymalne cisnienie

Maksymalna temperatura wody zasilajacej
Maksymalne ci$nienie wody zasilajacej
Przeptyw nominalny

Maksymalny przeptyw

10  Paliwo kottowe

Numer seryjny

12 Maksymalna temperatura pracy
13 Moc palnika
14 Poziom mocy akustycznej (Gwarantowany)

15  Ciezar

m/s? 2,2 Drgania ramienia operatora — brak

k 15% pewnosc (Pomiary wykonane zgodnie z EN
60335-2-79.)

N 43  Sila odrzutu pistoletu wodnego

L 3,5 Zbiornik detergentu

L 15  Zbiornik paliwa

Ninigjsze urzadzenie nalezy podtaczac do sieci zasi-

lajacej spetniajacej nastepujacy warunek: Zmax =
0,0924 Ohm

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej dopuszczalnej

impedancdji sieci na przytaczu elektrycznym. W przy-
padku niejasnosci dotyczacych impedancji sieci na
przytaczu elektrycznym nalezy sie skontaktowac z
dostawca energii elektrycznej.

A

Iy

®

SYMBOLE

UWAGA: Zwréci¢ uwage na wzgledy
bezpieczenstwa

WAZNE

Stosowa¢ nastepujace Srodki ochro-
ny indywidualnej (S.0.I):  Stosowac
stuchawki ochronne

BEZPIECZENSTWO

AUWAGA:

Zapoznac sie doktadnie z trescia
INSTRUKCJI - ZALECENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
oraz stosowac w praktyce zawarte w
niej wytyczne.

NORMY BEZPIECZENSTWA

AAUWAGA: Pistolet jest zaopatrzony w zawor bezpie-

czenstwa. Za kazdym razem, gdy praca maszyny
zostanie przerwana wazne, by uruchomi¢ zawor
bezpieczenstwa, ktory zapobiegnie przypadkowe-
mu otwarciu.

Normy bezpieczenstwa: pistolet zaopatrzony w
zawor bezpieczedstwa, maszyna zaopatrzona w
ochrone przeciwko spieciom elektrycznym (CL.I),
pompa zaopatrzona w zawor by pass lub urzadzenie
zatrzymujace.

Guzik bezpieczefistwa pistoletu stuzy do blokady
dzwigni podczas dziatania.

AUWAGA:Urzadzenie jest zaopatrzone w system

chroniacy silnik: w przypadku interwencji systemu
poczekac kilka minut lub odfaczy¢ i ponownie pod-
taczy¢ urzadzenie do pradu. W przypadku powta-
rzania sie problemu lub nieudanego uruchomienia
silnika zanies¢ urzadzenie do najblizszego Centrum
Obstugi.



STABILNOSC

AUWAGA: Maszyna musi zawsze by¢ ustawiona w
pozycji horyzontalnej , w sposdb stabilny i spokojny

ZASTOSOWANIE

OPIS URZADZENIA

Zobacz strAR

Panel sterowania

@ Gtéwny wytacznik "1/0" ON/OFF

ﬁ Pokretto regulacji temperatury

Komin

Uchwyt

Korek zbiornika detergentu
Schowek na akcesoria (opcja)
Blokada nawijarki (opcja)
Nawijarka do weza (opcja)
Pokretto nawijarki (opcja)
Kotko zwrotne

Hamulec kétka zwrotnego
Punkt podnoszenia
Wskaznik cisnienia

Korek zbiornika paliwa

Filtr do napetniania gazolu
Ztaczka wlotu wody (INLET)
Filtr wlotu wody

Podtaczenie wlotu wody
Ztaczka wylotu wody

Waz wysokiego cisnienia
Szybkoztaczka weza wysokiego cisnienia
(lato pompa) (KM)

Ztaczka weza wysokiego cisnienia (Pistolet
wodny)

Pistolet wodny

Dzwignia pistoletu wodnego
Ogranicznik bezpieczenstwa dzwigni wod-
nego pistoletu

Przewdd lancy

Gtowica dyszy

Dyszy

Igta do czyszczenia dyszy
Kabel zasilajacy

32
33

34

35

36

37

38

41

39
40

Zobaczstr. A

Przewdd ssawny detergentu

Gniazda zasysania detergentu z zewnetrzne-
go zbiornika

Korek zasysania detergentu z zewnetrznego
zbiornika

Ztaczka przewodu ssawnego detergentu z
zewnetrznego zbiornika

Przewdd ssawny detergentu z zewnetrznego
zbiornika

Filtr przewodu ssawnego detergentu z
zewnetrznego zbiornika

Pokretto regulacji $srodka czyszczacego

Zobacz strAR
Tabliczki ostrzegawcze.

Tabliczka znamionowa. Zawiera numer seryj-
ny, warto$¢ gwarantowanej mocy akustycz-
nej oraz gtéwng charakterystyke techniczng

Zobacz str. A
Regulator ci$nienia (tylko New Scout Evo)
Zobacz str.[3

Koto reczne dokrecania pokrywy przedniej
Przednia okfadka
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MONTAZ URZADZENIA
Zobacz str. 5.
ZASILANIE WODA

Przewdd doprowadzajacy wode

UWAGA: (symbol): urzadzenie nie na-
daje sie do podtaczenia do sieci wody
pitne;j.

Myjka wysokocisnieniowa moze by¢ podtaczona
bezposrednio do sieci dystrybucji wody PITNEJ tyl-
ko jesli w rurze doprowadzajacej jest zainstalowa-
ne urzadzenie przeciwodptywowe z oprdznianiem
zgodnym z obowiazujacymi wytycznymi.

Upewni¢ sie , ze rura ma przynajmniej O 13mm -
1/2inch i ze jest wzmacniana.

AUWAGA: Woda, ktéra przeszta przez urzadzenia
przeciodptywowe nie jest pitna.

5" WAZNE: Zassac jedynie wode filtrowang lub czy-
sta. Kran przelewowy wody musi gwarantowa¢ do-
stawe réwna podwojnemu maksymalnemu nateze-
niu przeptywu pompy.

-Natezenie minimalne :15 I/ min.
-Temperatura maksymalna wody przy wlocie : 40°C
-Maksymalne ci$nienie wody przy wlocie : IMpa

Podfaczy¢ myjke wysokocisnieniowa najblizej jak to
mozliwe do wodnej sieci zaopatrzenia.

Nieprzestrzeganie wyzej wymienionych warunkéw
skutkuje powaznymi uszkodzeniami mechaniczny-
mi pompy oraz pozbawieniem gwarancji.

INSTALACJA

Zobacz fig.[d

- Sprawdzi¢ czy gtéwny wylacznik jest w pozycji
"OFF™0" i czy filtr wody jest wtozony do nasuwki za-
sysajacej pompy ( INLET).

- Uruchomic¢ szybkie sprzegto reczne, bez pomocy na-
rzedzi.

- Potaczy¢ rure doprowadzajaca wode z szybkim
sprzegtem. Rura musi mie¢ Srednice wewnetrzna
przynajmniej 13 mm (1/2").

- Pofaczy¢ waz wysokiego cisnienia z nasuwka wyjécia
pompy (OUTLET). Ztaczka weza wysokiego cisnienia
jest wcisnieta do konca i nastepnie uruchomiona
recznie bez pomocy narzedzi.

- (fig. BX) Rozwina¢ catkowicie przewéd wysokoci-
$nieniowy (21).

- (fig.[) Jezeli dysponuje sie modelem ze zwijaczem
do weza (9), odblokowac urzadzenie obracajac pier-
$cien (8) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara; rozwinag¢ wymagana ilo$¢ weza prze-
krecajac zwijacz w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara za pomocg gatki (10); zablokowac
urzadzenie obracajac pierscien (8) w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazéwek zegara.

- Pofaczy¢ waz wysokiego cisnienia z pistoletem.

- Odkreci¢ catkowicie kran z woda.

Temperatura wody musi by¢ zdecydowanie nizsza
niz 40°C.

DZ"WAZNE: myjka wysokociénieniowa musi dziata¢ z
czystg woda, zeby uniknac uszkodzenia samej myjki
wysokocisnieniowej.

- Odblokowac zacisk bezpieczenstwa pistoletu i przy-
ciskac spust, zeby ptyneta woda az do momentu gdy
cate powietrze zostanie wydalone.

- Wstawic koncowke pistoletu.

Wihaczy¢ wtyczke do kontaktu z pradem.
Zeby uruchomi¢ maszyne, nacisna¢ spust pistoletu i
réwnoczesnie ustawic¢ gtéwny wiacznik na “ON”

WLEWANIE PALIWA

Wskazéwki dotyczace rodzaju oleju napedowego,
ktéry ma by¢ uzyty: olej napedowy przeznaczony
do transportu i bez dodatkéw.

Napetnic¢ zbiornik paliwem wskazanym na tabliczce
z danymi technicznymi. Unika¢ catkowitego oproz-
nienia zbiornika podczas pracy urzadzenia , by nie
uszkodzi¢ pompy paliwowe;j.



AUWAGA: Nigdy nie uzywaj niewfasciwego paliwa.
Stanowi to zagrozenie bezpieczenstwa.

WLEWANIE SRODKA CZYSZCZACEGO

Napetni¢ zbiornik na detergent odpowiednimi pro-
duktami wtasciwymi
do typu mycia.

AUWAGA: Uzywac tylko ptynnych detergentéw, uni-
kac catkowicie produktéw kwasnych i bardzo alka-
licznych.

Radzimy Wam uzywac naszych produktéw, ktére zo-
staty opracowane specjalnie do uzytku z myjkami
wysokoci$nieniowymi.

URUCHOMIENIE

AUWAGA: Zawsze trzymaj pistolet w odpowiedni
sposob - jedna reka na uchwycie a druga na lancy.
(fig. )

Funkcjonowanie standardowe (pod wysokim ci-
$nieniem) zzimna woda

« Ustawi¢ pokretto regulacji temperatury (3) w poto-
zeniu ,0". Upewnic sie, czy gtowica mocowania dysz
(28) nie znajduje sie w potozeniu wydawania deter-
gentu (patrz takze paragraf ,Praca z detergentem”).

+ Uruchomi¢ ponownie myjke wodng ustawiajac w
potozeniu 1" wytacznik gtéwny (2).

WAZNE: podczas takiego trybu uruchamiania myjka
wodna zatrzyma sie natychmiast po rozpoczeciu
pracy, gdyz uruchamia sie urzadzenie Total Stop.

« W celu uruchomienia myjki wodnej rozpoczynajac
w taki sposob czynnosci mycia wystarczy poruszy¢
dzwignie (25) pistoletu wodnego.

« Wartos¢ ci$nienia jest odczytywane na wskazniku
cinienia (14).

« Warto$¢ cisnienia moze by¢ zmodyfikowana
dziatajac na regulatorze (41) pistoletu wodnego
(24), jak w przypadku Operacji B na Rys. l w celu
zwiekszenia ci$nienia, to znaczy jak w przypadku
Operacji A na Str. [3l w celu zmniejszenia ciénienia
(tylko New Scout Evo).

Funkcjonowanie standardowe (pod wysokim ci-
$nieniem) goraca woda

+ Upewnic sie, czy gtowica mocowania dysz (28) nie
znajduje sie w potozeniu wydawania detergentu
(patrz takze paragraf ,Praca z detergentem”).

+ Uruchomi¢ ponownie myjke wodng ustawiajac w
potozeniu 1" wytacznik gtéwny (2).

WAZNE: podczas takiego trybu uruchamiania myjka
wodna zatrzyma sie natychmiast po rozpoczeciu
pracy, gdyz uruchamia sie urzadzenie Total Stop.

+ Obroéci¢ pokretto regulacji temperatury (3) a nastep-
nie ustawi¢ zadang temperature.

+ W celu uruchomienia myjki wodnej rozpoczynajac
w taki sposéb czynnosci mycia wystarczy poruszy¢
dzwignie (25) pistoletu wodnego.

+ Wartos¢ cidnienia jest odczytywane na wskazniku
cisnienia (14).

« Wartos¢ cisnienia moze by¢ zmodyfikowana
dziatajac na regulatorze (41) pistoletu wodnego
(24), jak w przypadku Operacji B na Rys. Xl w celu
zwiekszenia ci$nienia, to znaczy jak w przypadku
Operadji A na Str. (Xl w celu zmniejszenia ci¢nienia
(tylko New Scout Evo).

«Jesli zamierza sie przej$¢ od pracy z ciepta woda do
pracy z zimng woda, ustawi¢ pokretto regulacji tem-
peratury (3) w pofozeniu ,0".

AUWAGA: Nie uzywa¢ w pomieszczeniach urzadzen
z silnikiem spalinowym, chyba ze instytucje krajowe
zajmujace sie wypadkami w miejscu pracy nie po-
twierdzity wystepowania odpowiedniej wentylacji.

DZIALANIE Z DETERGENTEM

Zobacz fig. BRI

W ramach zastosowania nalezy przestrzegac zalecen
podanych na etykiecie opakowania detergentu.

+ Przekreci¢ gtéwny wyfacznik (1) do pozycji ,0".

« Sprawdzi¢ czy regulator ci$nienia (41) jest ustawiony
na maksymalne cisnienie. Operacja B na Rys. Bl
(tylko New Scout Evo).

+ Odsysanie ze zbiornika myjki: zdja¢ dwa pokretta
mocujace (39) obracajac je w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, zdja¢ pokrywe
przednig (40); wyciggnac korek (11) i uwazajac, aby
nie wylat sie ptyn (zaleca sie uzycie lejka przezna-
czonego wylacznie do tego celu), napetnic¢ zbiornik
(maksymalna pojemnos¢ 3,5 1/0,9 USgal), odnoszac
sie do zalecen odnosénie dozowania podanych na
opakowaniu detergentu; z powrotem zatozy¢ korek.

+ Odsysanie z zewnetrznego zbiornika: zdja¢ dwa
pokretta mocujace (39) obracajac je w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara, zdja¢ pokrywe
przednig (40); zdjac¢ korek (34) i wtozy¢ do gniazda
(33) ztacze (35) przewodu ssawnego detergentu z ze-
wnetrznego zbiornika (36) ; wiozy¢ przewod (36) do
zewnetrznego zbiornika zawierajacego odpowied-
nio rozcieczony detergent.
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+ Przekreci¢ w prawo pokretto regulacji detergentu
(38).

+ Modele bez zbiornika: zadziata¢ na gtowice dyszy
(28) jak przedstawia Rys. [ i ponownie uruchomi¢
myjke, przekrecajac gtéwny wytacznik (2) do pozycji
"1", po czym podnie$¢ dzwignie (25): proces ssania
i mieszania nastepuje automatycznie przy przepty-
wie wody. Aby przywrdci¢ dziatanie na wysokie ci-
$nienie, zatrzymac myjke, przekrecajac gtéwny wy-
tacznik (2) do pozycji 0" i zadziata¢ na gtowice (28)
jak przedstawia Rys. & (w tych modelach dostar-
czenie detergentu odbywa sie przy niskim ci$nieniu).

+ Przekreci¢ pokretto (38), az do uzyskania zadanej
ilosci produktu. Na zakorczenie przekreci¢ w lewo
do oporu pokretto (38) i w przypadku odsysania z ze-
wnetrznego zbiornika wyciaggnac ztacze (35) z gniaz-
da (33) i zatozy¢ z powrotem korek (34).

T.S.

IS"WAZNE: Automatic Stop System), ktdry zaktada,
zeby wytaczy¢ myjke wysokocisnieniowa podczas
fazy by-pass. Zeby uruchomi¢ myjke wysokociénie-
niowa trzeba ustawi¢ wytacznik na "1"“ON” zatem
nacisna¢ dzwignie pistoletu I'T.S. przystapi do uru-
chomienia urzadzenia wylaczajac go automatycznie
za kazdym razem gdy zostanie puszczona dzwignia.
Zaleca sie zatem stawianie w bezpiecznej pozydji
dzwigni pistoletu za kazdym razem, gdy maszyna
sie zatrzyma, by unikna¢ przypadkowego wiaczenia

- Samoistne uruchomienia maszyny bez interwenio-

wania przy pistolecie moga wystapi¢ przez bable
powietrza w wodzie lub inne, a nie ze wzgledu na
wadliwos¢ produktu.
Nie zostawia¢ maszyny na stand-by bez nadzoru na
dtuzej niz 5 minut. W przeciwnym razie jest koniecz-
ne, dla ochrony maszyny, ustawi¢ wytacznik w pozy-
cji "0""OFF".

- Sprawdzi¢ czy ztacze rury wysokiego ci$nienia z ma-
szyna i z pistoletem na wyposazeniu jest whasciwie
wykonane, to znaczy czy nie cieknie woda.

KONIEC PRACY

Zobacz fig.[d

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji “OFF""0"

| poczekac az woda catkowicie wystygnie. W ten spo-
s6b unika sie osadéw kamienia i przegrzania wezow-
nicy i kotta, zawsze szkodliwych.

26

EEWAZNE: Przy wytaczonej maszynie odtaczy¢ za-
wsze rure od ci$nienia, otwierajac pistolet

KONSERWACJA | UTRZYMANIE

Zobacz fig. 1M

Zobacz tabela

A UWAGA: Odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej
, wylaczajac wtyczke z gniazdka elektrycznego,
przed wykonaniem jakiegokolwiek zabiegu konser-
wadji badz czyszczenia.

/A UWAGA: Nie pryska¢ maszyny wodg i nie uzywac
detergentéw lub agresywnych rozpuszczalnikow.
Maszyna mogtaby sie uszkodzic.

Utrzymywac¢ zawsze maszyne w czystosci tak by
chtodne powietrze mogto swobodnie przenikac
miedzy szczelinami.

- Czyszczenie filtra wody. Dla dobrego funkcjonowa-
nia pompy nalezy sprawdzac i czyscic regularnie filtr
wody. Uzywac szczypiec by wyciagna¢ go z pompy i
przemy¢ doktadnie pod biezaca woda.

- W przypadku powrotu do pierwotnego stanu
olejuz pompy:

- Stosowac olej ze stopniowaniem SAE 15W30 na
bazie mineralnej Zawartos¢ ilosciowa : 125 ml.
(New Scout)

- Stosowac olej ze stopniowaniem SAE 15W40 na
bazie mineralnej Zawartos¢ ilosciowa : 320 ml.
(New Scout Evo)

PRZECHOWYWANIE

Przestawic¢ urzadzenie tylko trzymajac za uchwyt do
transportu

Przechowywac urzadzenie i akcesoria w miejscu su-
chym i bezpiecznym, z dala od zasiegu dzieci

WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane pro-
bom i obejmuje je gwarancja od szkéd fabrycznych
w oparciu o normy obowiazujgce w réznych krajach.
Gwarancja zaczyna obowigzywac z dniem zakupu.
Nie podlegajg gwarangji: czesci ulegajace normal-
nemu zuzyciu, czesci gumowe, weglowe szczotki,
filtry, akcesoria i dodatki, powstate w wyniku wy-
padku, przewozu, niewtasciwego lub nieostroznego
uzytkowania, stosowania wadliwych lub niewtfasci-
wych instalacji. Gwarancja nie obejmuje czyszcze-
nia sprawnych czesci, kamienia osadowego, filtréw
i dysz ogétem.



PODSTAWOWA KONSERWACJA

Wyjkonac czynnosci opisane w rozdziale ,ZATRZYMANIE”, wzorujac sie na ponizszej tabeli.

OKRESY

KONSERWACJI CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Przy kazdym uzyciu |« Sprawdzi¢ przewod zasilajacy, waz wysokiego ci$nienia, ztgczki, wodny
pistolet, przewéd lancy.

Jesli jedna lub wiecej czesci bedzie uszkodzona nie uzywac absolutnie myjki i
zwrocic sie o pomoc do Wykwalifikowanego Technika.

Raz w tygodniu » Sprawdzic i ewentualnie wyczyscic filtr wlotu wody (18).

Odkrecic kielich (19) i wyjac filtr (18) ze ztgczki (17).

W celu wyczyszczenia, zazwyczaj wystarczy przeptukac filtr pod biezaca woda
lub przedmucha¢ sprezonym powietrzem. W trudniejszych przypadkach,
uzy¢ odkamieniacza lub wymieni¢ wkifad, zwracajac sie w celu za-kupu czesci
zamiennej do Wyspecjalizowanego Technika.

Z powrotem zamontowac filtr, wykonujac wyzej wymienione czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Raz w miesiagcu » Czyszczenie dyszy.

Aby wyczysci¢ dysze wystarczy zazwyczaj wtozy¢ do otworu dyszy igte (30)
bedaca na wyposazeniu. W przypadku, gdy nie uzyska sie zadowalajacych
wynikdw, nalezy ja wymieni¢; w celu zakupienia czeéci zamiennej zgtosic sie do
Wyspecjalizowanego Technika. Dysze mozna wymieni¢ przy uzyciu klucza na
14 mm/0,55 (nie bedacego na wyposazeniu).

DODATKOWA KONSERWACJA

Dodatkowa konserwacja musi by¢ wykonana tylko i wylacznie przez Wykwalifikowanego Technika
bazujac na ponizszej tabeli (dane indykatywne):

OKRES &
KONSERWACJI CZYNNOSC KONSERWACYJNA
Co 100 godzin « Kontrola uktadu hydraulicznego (woda) |« Czyszczenie dyszy paliwa.
pompy. « Kontrola/wymiana filtra paliwa.
+ Kontrola zamocowania pompy. « Kontrola/wymiana filtra wody
+ Regulacja elektrod.
« Kontrola/uzupetnienie poziomu oleju
pompy.
Co 300 godzin + Wymiana oleju pompy. « Czyszczenie kotta.
» Wymiana elektrod. « Usuniecie kamienia z wezownicy
« Wymiana dyszy paliwa. « Sprawdzenie urzadzen
- Kontrola zaworu ssgcego/ttoczacego| zabezpieczajacych.
pompy.
« Kontrola dokrecenia srub pompy.
« Kontrola zaworu regulacji pompy.
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POSTEPOWANIE W PRZYPADKU USTEREK

PROBLEMY

PRZYCZYNY

PORADY

1. Naciskajac na
wiacznik elektropom-
pa nie odpala.

1.Wtyczka nie jest dobrze wcidnieta w gniazdko
elektryczne.

2.Gniazdko elektryczne nie dziata

3. Napiecie w sieci jest niewystarczajace.

4. Przedtuzacz elektryczny jest niewystarczajacy

5.Pompa sie zablokowata.

1.Podtaczy¢ whasciwie wtyczke do gniazdka
elektrycznego

2. Sprawdzi¢ gniazdko elektryczne

3. Sprawdzi¢ czy urzadzenie jest odpowiednie.
4. Skonsultowac paragraf na temat zasilania
pradem.

5. Ustawic¢ wytacznik na ON podczas trzymania
przycisnietej koricowki pistoletu, jesli problem
sie utrzymuje zwrécic sie do autoryzowanego
serwisu.

2. Maszyna sie uru-
chamia ale woda nie

wyptywa .

6. Pompa, przewody lub akcesoria zamarzly.
7.Brak dostaw wody.

8. Filtr wodly jest zatkany.

9. Zatkana dysza.

6. Zostawi¢ pompe i przewody do odmrozenia.
7. Przytaczy¢ maszyne do sieci wodnej i odkreci¢
kran.

8. Rozkreci¢ i wyczyscic filtr (Zobacz paragraf
"UTRZYMANIE")

9. Rozkreci¢ korcowke pistoletu i wyczysci¢
dysze szpilka na wyposazeniu.

3. Pompa elektryczna
kreci sie ale nie osiagga
cisnienia.

10.Niewystarczajaca ilos¢ wody.

11 Filtr zasysajacy sie zatkat.

12.Zawdr regulacji cisnienia ( jedli jest) w pozycji
minimalnego cisnienia.

13.Dysza koncowki sie zuzyta.

14.Zawory zasysajace lub wydajnosci zatkane
lub zuzyte.

10. Sprawdzi¢ czy natezenie przeptywu réwna
sie przynajmniej 12 1/min.

11.Rozkreci¢ i wyczyscic filtr ( zobacz paragraf
"UTRZYMANIE").

12.Zwiekszy¢ cisnienie dofaczajac uchwyt.

13. Wymieni¢ koricowke.

14 Zwrocic sie do autoryzowanego serwisu.

4:Nieregularne
cisnienie pracy.

15.Dysza korcowki jest brudna lub zatkana.
16.0becnos¢ powietrza w dostarczanej wodzie.

17 Filtr zasysajacy jest zatkany.

18. Zawory zasysajace lub wydajnosci zatkane
lub zuzyte.

19.Zuzyte uszczelki.

20.Zuzyte uszczelki zaworu requlacji ci$nienia

5. Silnik niespodzie-
wanie gasnie.

21.Termiczny wytacznik bezpieczenstwa
maszyny zwalnia.

22 Elektryczny przedtuzacz sekdji jest nie-
odpowiedni.

15.Rozkreci¢ koricowke pistoletu i wyczyscic
dysze szpilka na wyposazeniu.

16.Dostarczy¢ maszynie odpowiednie zasilanie
wodne.

17 Rozkreci¢ i wyczyscic filtr (zobacz. paragraf
"UTRZYMANIE").

18.Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

19. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.
20. Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu
21.Pozwoli¢ silnikowi sie ostudzi¢ przez kilka
minut. Jesli problem sie utrzyma zwrdcic sie do
autoryzowanego serwisu.

22. Skonsultowac paragraf na temat zasilania
pradem.

6. Przeciekanie
maszyny.

23.Przeciekanie z przewodu nawijanego ( jedli
jest).
24, Przeciekanie ze ztacza zasilajacego.

25. Przeciekanie z pompy.

23.Uszczelnic¢ ztacza a jesli problem sie utrzyma
zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu.

24, Upewnic sie ze zfacze zostato poprawnie
podfaczone.

(Zobacz rysunki z paragrafu INSTALACJA)

25. Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu. .

7. Nieprawidfowy
hatas.

26. Zatkany filtr zasysajacy.

27. Zbyt wysoka temperatura pobieranej wody.
28. Zawory zasysajace lub wydajnosci zatkane
lub zuzyte.

29. Zuzyte fozyska

26. Rozkreci¢ i wyczysci filtr (zobacz. paragraf
"UTRZYMANIE").

27.Utrzymywac temperature ponizej 40°C.

28 Zwrocic sie do autoryzowanego serwisu..
29. Zwrcic sie do autoryzowanego serwisu




8. Obecnos¢ wody w
oleju.

30.Zuzyte pierscienie uszczelniajace.

30. Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu.

9. Nieprawidtowe
uruchomienie ma-
szyny w warunkach
zwolnionego pistole-
tu (wersjez T.S.).

31. Utrata wody na ztaczu przewdd- pistolet
(wytaczone modele z przewodem i pistoletem
juz podfaczonymi).

32.0becnos¢ powietrza w wodzie zasilajacej.
33.Przeciekanie wody z pistoletu.

34. Przeciekanie wody z pompy.

31.Dokreci¢ ztacze przy pomocy 2 kluczy
nastawnych ze szczeka przesuwna

32. Zapewni¢ maszynie odpowiednie zasilanie
wodne.

33. Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu.
34. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

10.Maszyna nie po-
biera detergentu.

35.Pusty zbiornik.

36.Uchwyt koncdwki w pozycji wysokiego
cisnienia ( jesli jest).

37 Przezroczysta cewka zasysajaca uszkodzona
lub odtaczona.

38 Regulator cisnienia (41) ustawiony na nizszej
wartosci ci$nienia niz maksymalna (tylko New
Scout Evo).

35.Napetnic zbiornik.

36.Trzymac ja w pozycji niskiego cisnienia
obrotowy za uchwyt w dyszy.

37.Podfaczy¢ ponownie cewke. Jesli problem
sie utrzymuje, zwrocic sie do autoryzowanego
serwisu.

38 Przywroci¢ maksymalng warto$¢ cisnienia.
operacja B na rys. B1 (tylko New Scout Evo).

11.Uruchamiajac
wiacznik -palnik nie
sprawdza sie zapfonu
kotta.

39.Brak paliwa

40.Filtr paliwowy zapchany.

41.Pompa paliwowa zablokowana lub spalona.
42.Popsuty termostat

43.Roztadowany zapton niewystarczajacy lub
jego brak.

44 Elettrody w nieodpowiedniej odlegtosci

39.Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku i
skontrolowac czystos¢ sztywnej cewki
zasysajace).

40.Wymienic filtr liniowy.

41.Wymienic.

42 Wymienic.

43, Zwrécic sie do autoryzowanego serwisu.
44. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu..
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m Traducdo das instrugdes originais

INTRODUCAO

UTILIZAGAO PREVISTA

- Sempre que seja necessario utilizar dgua sob pres-
sdo para eliminar a sujidade, este aparelho pode ser
utilizado no exterior para a lavagem de superficies.

- A montagem dos diversos acessérios na lanca do
aparelho permite realizar operagdes como, por
exemplo, a aplicacdo de espuma, a limpeza com jac-
to de areia ou com uma escova rotativa.

- O aparelho correspondem a uma utilizagdo PROFIS-
SIONAL

DADOS TECNICOSA

(ver na placa Dados técnicos)

Rede de alimentacao

Poténcia absorvida

Grau de protecdo IP(IEC 60259)

Pressao de trabalho

Pressdo maxima

Maxima temperatura da dgua de alimentacdo
Maxima pressao da agua de alimentagao
Caudal nominal

Caudal médximo

10 Combustivel para caldeiras

11 Numero de série

12 Temperatura maxima da saida de dgua
13 Poténcia do queimador

14 Nivel de poténcia acustica (Garantido)

15 Peso

ooNOTULTD WN —

2,2 \Vibracdo mao-braco do operador -

k 15% Incerteza. (Medidas executadas de acordo
com a EN 60335-2-79.)

Méxima forca de reaccdo na hidropistola
Depdsito de detergente

Depdsito de gasoleo

N 43
e 3,5
e 15

Esta maquina é sujeita a ligacao sob condicao: Zmax
= 0,0924 Ohm. A impedancia de rede méx. permi-
tida, no ponto de conexao eléctrico, ndo pode ser
excedida. Em caso de duvidas sobre a impedancia
de rede existente no seu ponto de conexao, deve
entrar em contacto com a empresa de fornecimento
de energia.

100

SIMBOLOS

ATENGAO! Informacao importante a ser
tida em consideracao por motivos de se-
guranga.

OBSERVACAO

A

(IS

®

Usar os seguintes dispositivos de pro-
tecdo individual (DPI): Usar capacetes de
protecao

SEGURANCA

AATENGAO:
Leia e tenha em conta as indicagées deste MANUAL
DE INSTRUGOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANCA.

DISPOSITIVOS DE PROTECGAO E SEGURANGA:

A\ ATENCAO: A pistola esta equipada com um blo-
queio de seguranca. Nunca se esqueca de, sempre
que interromper a utilizacdo do aparelho, activar
este bloqueio de seguranca, a fim de evitar uma
abertura acidental.

- Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola de
pulverizacao com bloqueio de seguranga, maquina
protegida contra sobrecargas eléctricas (terminal 1),
bomba equipada com vélvula de derivagéo ou dis-
positivo de retencéo.

- Atecla de seguranca da pistola ndo se destina a blo-
quear a alavanca durante a operagdo mas a impedir
que se possa abrir por acidente.

A\ ATENGAO: O aparelho é dotado de um dispositivo
de protecdo do motor: caso haja intervengéo do dis-
positivo esperar alguns minutos ou como alternativa
desconectar e conectar o aparelho da rede elétrica.
Em caso de reincidéncia portar o aparelho ao centro
de assisténcia técnica mais proximo.

ESTABILIDADE

AATENCAO: A méaquina deve ser mantida na uma
base horizontal, segura e estavel.
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UTILIZACAO

COMPONENTES DO APARELHO

Remeter-se as figuras de A

1

N

32

Painel de comando
@ Interruptor geral "1/0" ON/OFF

ﬁ Manopla de regulacdo da temperatura dgua

Chaminé

Guiador

Tampa do depdsito de detergente

Bolso para acessérios (opcional)

Anel rosqueado dispositivo enrolamento
tubo (opcional)

Dispositivo enrolamento tubo (opcional)
Puxador dispositivo enrolamento tubo (op-
cional)

Roda giratéria

Travéo da roda giratéria

Ponto de levantamento

Indicador de pressao

Tampa do depésito de gaséleo

Filtro de enchimento do gaséleo

Junta na entrada de dgua (INLET)

Filtro na entrada de dgua

Engate répido de entrada dgua

Junta na saida da dgua (OUTLET)

Tubo alta pressdo

Engate rdpido do tubo de alta pressao (lado
bomba)

Junta do tubo de alta pressédo (lado hidropis-
tola)

Hidropistola

Alavanca hidropistola

Trava de seguranca trava hidropistola
Tubo lanca

Cabeca do encaixe do bico

Bico injector

Agulha de limpeza do bico injector

Cabo eléctrico de alimentagdo

Remeter-se s figuras de @

Tubo de aspiracao do detergente

33

34

35

36

37

38

4

39
40

Engate de aspiracao do detergente do
reservatorio externo

Tampa de aspiracdo do detergente do
reservatério externo

Juncao do tubo de aspiracéo do detergente
do reservatdrio externo

Tubo de aspiracdo do detergente do
reservatdrio externo

Filtro do tubo de aspiracao do detergente do
reservatdrio externo

Chave de regulagdo de detergente

Remeter-se s figuras de A3
Placas de aviso.

Placa de identificacao. Contém o nimero de
série, o valor de poténcia sonora garantida e
as principais caracteristicas técnicas

Ver fig. [
Regulador de pressao (s6 New Scout Evo)
Ver fig.[#

Volante de aperto da tampa frontal
Tampa frontal
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MONTAGEM DO APARELHO
Ver pag. 5.
ALIMENTAGAO HIDRICA

Ligacao hidrica

Q

ATENCAO: (simbol) A hidrolimpadora
non pode ser conectada directamente
a rede publica de distribuicao de dgua
BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente
a rede publica de distribuicdo de d4gua BEBIDA ape-
nas se na tubagem de alimentacdo estd instalado
um dispositivo antifluxo com esvaziamento confor-
me as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm
- 1/2inch e que seja reforgado.

A\ ATENCAO: A 4gua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada néo potavel.

[<5"OBSERVACAO: Aspirar apenas agua filtrada ou
limpa. Il a vélvula de extraccdo de dgua deve garantir
uma distribuicdo equivalente ao dobro da capacida-
de maxima da bomba.

- Capacidade minima: 15 I/ min.
- Temperatura méxima da 4gua em entrada: 40°C
- Pressao maxima da 4gua em entrada: TMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel
da rede hidrica de aprovisionamento.

A inobservancia das condi¢ées mencionadas pro-
voca graves danos mecanicos a bomba ademais da
caducidade da garantia.

LIGAGAO DO APARELHO

Verfig.[d

- Controlar que o interruptor geral esteja na posicao
"OFF" "0" e que o filtro de dgua esteja inserido no
mangote de aspiracao da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a
ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimenta¢do de 4gua ao engate
rapido. O tubo deve ter um diametro interno de pelo
menos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta pressao ao mangote de sa-
ida da bomba (OUTLET). A juncéo do tubo de alta
pressao deve ser empurrada até o fim e, em seguida,
aparafusada manualmente sem a ajuda de ferramen-
tas.

- (fig. pX)) Desenrolar completamente o tubo de alta
pressao (21).

- (fig. ) Caso se disponha de um modelo dotado de
dispositivo de enrolamento do tubo (9), desbloquear
o dispositivo girando o anel rosqueado (8) em senti-
do anti-horario; desenrolar a quantidade necessaria
de tubo girando o dispositivo em sentido anti-hora-
rio por meio da manopla (10); bloquear o dispositivo
girando o anel rosqueado (8) em sentido horério.

- Conectar o tubo de alta pressao a pistola.

- Abrir completamente a torneira da dgua. A tempera-
tura da dgua deve ser, taxativamente, inferior a 40°C.

I<5"0OBSERVAGAO: A hidrolimpadora deve funcio-
nar com agua limpa de modo a evitar danos a
propria maquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e man-
ter o gatilho pressionado fazendo correr a dgua até
quando todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir alanca na pistola.

- Inserir atomada no ponto de corrente.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola
e, contemporaneamente, posicionar o interruptor
geral em “ON""1".

ENCHER COMBUSTIVEL

Indicacbes sobre o tipo de gaséleo a utilizar: Diesel
automotivo e sem aditivos.

Encher o depdsito com o combustivel indicado na
placa contendo os dados técnicos. Evitar que o re-
servatorio esvazie durante o funcionamento para
nao danificar a bomba de 6leo Diesel.
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A ATENCAO: O uso de combustiveis inadequados
pode causar perigo.

ENCHER DETERGENTE

Encher o reservatdrio de detergente com produtos
aconselhados adequados ao tipo de lavagem a ser
efectuada.

A\ ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-
nos.

Aconselhamos usar os nossos produtos que foram

desenvolvidos especialmente para o uso com hidro-

limpadoras.

PARTIDA - FUNCIONAMENTO

A\ ATENGAO: Sempre que se usa a hidrolimpadora de
alta pressao aconselha-se empunhar a pistola na po-
sicdo correcta, com uma mao na empunhadura e a
outra na lanca (fig. ).

Funcionamento Padréo (a alta pressio) com Agua
Fria

« Verificar que a manopla de regulagéo da temperatu-
ra (3) esteja na posicao de desligado (posicdo “0") e
que a cabega porta bico injector (28) ndo esteja na
posicéo de alimentacéo detergente (ver também pa-
ragrafo “Funcionamento com detergente”).

« Partir novamente a hidrolimpadora levando o inter-
ruptor geral (2) para a posicdo “1".

I<3"OBSERVAGAO: durante tal partida, a hidrolimpa-
dora parard imediatamente ap6s o arranque ja que é
activado o dispositivo Total Stop.

« Parafazer a hidrolimpadora entrar em funcionamen-
to, iniciando assim as operacdes de lavagem, sera
suficiente accionar a alavanca (25) da hidropistola.

+ Ovalor da presséo pode ser obtido por meio do indi-
cador de pressao (14).

+ O valor da pressao pode ser modificado agindo no
regulador (41) da hidropistola (24), como Operagéo
B da Fig. BX] para aumentar a pressdo, ou seja como
Operacdo A da Fig. [ para diminuir a pressdo (s6
New Scout Evo).

Funcionamento Padréo (a Alta Pressio) com Agua
Quente

« Verificar que a cabeca porta injector (28) ndo esteja
em posicao de alimentacdo de detergente (ver tam-
bém paragrafo “Funcionamento com detergente”).

« Partir novamente a hidrolimpadora levando o inter-
ruptor geral (2) para a posicdo “1".

<" 0BSERVACAO: durante tal partida, a hidrolimpa-
dora parard imediatamente ap6s o arranque ja que é
activado o dispositivo Total Stop.

« Girar a manopla de regulacao temperatura (3) de
modo a seleccionar a temperatura desejada.

« Parafazer a hidrolimpadora entrar em funcionamen-
to, iniciando assim as operagdes de lavagem, sera
suficiente accionar a alavanca (25) da hidropistola.

+ Ovalorda pressao pode ser obtido por meio do indi-
cador de pressao (14).

« O valor da pressao pode ser modificado agindo no
regulador (41) da hidropistola (24), como Operacao
B da Fig. BX] para aumentar a presséo, ou seja como
Operacdo A da Fig. (¥ para diminuir a presséo (s6
New Scout Evo).

« Caso se deseje passar do funcionamento com dgua
quente para aquele com dgua fria levar a manopla
de regulagéo temperatura (3) para a posicao “0".

A\ ATENGAO: Em caso de funcionamento em ambien-
te fechado deve ser assegurada uma aeracdo e uma
descarga dos gases suficientes.

FUNCIONAMENTO COM DETERGENTE
Ver fig. B E1FH

Sobre 0s modos de emprego, consulte as recomenda-
¢es do rétulo de embalagem de detergente.

« Coloque o interruptor geral (2) na posicao de “0".

« Verifique que o regulador de pressao (41) esteja
configurado para a pressdo méaxima. Operacéo B da
Fig. B1 (s6 New Scout Evo).

+ Aspiracao do reservatério da hidrolimpadora:
Remover os dois botdes de aperto (39) girando-os
no sentido anti-horario, remover a tampa frontal
(40); extrair a tampa (11) e prestando atencéo para
nao fazer transbordar o liquido (aconselha-se utili-
zar um funil destinado apenas para esta finalidade),
encher o reservatorio, seguindo as recomendagoes
relativas ao doseamento indicado na embalagem do
detergente; reposicionar a tampa.

+ Aspiracao do reservatério externo: Remover os
dois botdes de aperto (39) girando-os no sentido
anti-horario, remover a tampa frontal (40); extrair a
tampa (34) e introduzir no engate (33) a juncéo (35)
do tubo de aspiracao do detergente do reservatorio
externo (36); introduzir o tubo (36) no reservatério
externo contendo o detergente, segundo a diluicdo
desejada.

+ Rodear o manipulo de regulacéo do detergente (38)
em sentido dos ponteiros do relégio.
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+ Ajuste a cabeca de encaixe do bico (28) como na Fig.
[# e ligue novamente a hidrolimpadora, coloque o
interruptor geral (2) na posicao de "1" e, em seguida,
accione o gatilho (25): a aspiracdo e a mistura serdo
automaticas ao passar agua. Para voltar ao funcio-
namento com alta pressdo, pare a hidrolimpadora,
coloque o interruptor geral (2) na posicao de “0” e
ajuste a cabeca (28) como na Fig. [l (nestes mode-
los, praticamente, o fornecimento de detergente é
com pressao baixa).

+ Rode a chave (38) até obter o fornecimento da quan-
tidade de produto que desejar. No fim da utilizacao,
rodear completamente em sentido contrério aos
ponteiros do reldgio o manipulo (38) e em caso de
aspiracdo do reservatorio externo, extrair a juncdo
(35) do engate (33) e reposicionar a tampa (34).

T.S.

I5"OBSERVAGAO: o sistema T.S. (Automatic Stop
System) que desliga automaticamente a maquina
durante a fase de bypass. Para colocar a maquina
em funcionamento, tem de colocar o interruptor na
posicao "1"ON"; isto feito, aperte o gatilho da pis-
tola: o sistema T.S. coloca a maquina em funciona-
mento e desliga-a automaticamente quando deixa
de ser exercida pressdo no gatilho. Assim sendo, é
conveniente proteger a pistola com o dispositivo de
proteccdo com que o gatilho estd equipado sempre
que a maquina for desligada, a fim de evitar que a
maquina seja acidentalmente colocada em funcio-
namento.

- Eventuais arranques automaticos da maquina, sem
que a pistola tenha sido accionada, ficam a dever-se
a presenca de bolhas de ar na dgua, por exemplo.

- Sempre que a maquina estiver em standby durante
mais de 5 minutos nunca a deixe sem vigilancia.
Caso contrario, e para garantia de seguranca, tera
de desligar a maquina com o respectivo interruptor,
colocando-o na posicéo "0"“OFF".

- Certifique-se sempre de que a ligagdo do tubo flexivel
de alta pressao ao aparelho esteja correcta e de que
a pistola fornecida como acessério de montagem
posterior esteja correctamente instalada e ligada.

DESLIGAR

verafig.[d

O interruptor na posicao “OFF” "0" e aguardar que a
agua esfrie completamente. Deste modo evita-se a
formacao deincrustacdes de calcdrio e o sobreaque-
cimento da serpentina da

caldeira, muito danosos.

I<5"0BSERVAGAOQ: Sempre descarregar o tubo da
pressao abrindo a pistola com a maquina parada.

CUIDADO E MAN UTENCI\O
Verafig. [

Ver tabela.

/A ATENGAO: Desconectar o aparelho da rede eléctri-
ca, desligar a ficha de a tomada, antes de realizar
qualquer intervencéo de manutencdo e limpeza.

- Manter sempre a maquina limpa de modo que o ar
de arrefecimento possa passar livremente matravés
das fendas.

- Em caso de reabastecimento de 6leo da bomba:

- Utilizar um 6leo com graduacao SAE 15W30 de
base mineral. Quantidade contida: 125 ml.
(New Scout)

- Utilizar um é6leo com graduacao SAE 15W40 de
base mineral. Quantidade contida: 320 ml.
(New Scout Evo)

CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cui-
dadosas inspeccdes e tem cobertura de garantia por
defeitos de fabricacao em conformidade a norma-
tiva vigente . Esta garantia é valida desde a data de
compra do aparelho.

Néo sdo cobertos pela garantia: - pecas e compo-
nentes moveis e sujeitos a desgaste - Pecas de bor-
racha, escovas de carvao, filtros, acessérios e aces-
sorios optional. - Danos acidentais ou de transporte,
danos provocados por incuria, por uma utilizacdo
e/ou por uma instalacéo erradas, incorrectas, inde-
vidas, - A garantia também ndo cobre a limpeza de
filtro e bicos entupidos, maquinas bloqueadas por
causa de formacao de calcario.
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MANUTENCAO ORDINARIA

Realize as operacdes apresentadas no paragrafo “PARAGEM ”, a obedecer a seguinte tabela.

INTERVALO DE
MANUTENCAO

Cada vez que usar

INTERVENCAO

« Verificacao do cabo de alimentacéo, tubo de alta pressao, juntas, pistola de
agua e tubo lanca.
Caso uma ou mais pecas estiverem danificados, ndo utilize absolutamente a
hidrolimpadora e chame um Técnico Especializado.

Semanalmente

« Verificacao e eventual limpeza do filtro na entrada de agua (18).
Desapertar o Engate rapido de entrada dgua (19) e extrair o filtro (18) da juncéo
(17).

Para limpar o filtro, costuma ser suficiente passa-lo de baixo de um jacto de dgua
corrente, ou soprar com ar comprimido. Nos casos mais dificeis, usar um produto
anticalcério ou substitui-lo, dirigindo-se, para a compra da peca sobresselente, a
um Técnico Especializado.

Para montar outra vez o filtro, realize estas mesmas operacdes, mas na ordem
contraria.

Mensalmente

« Limpeza do bico.
Para limpar o bico costuma ser suficiente passar a agulha (30 ) fornecida pelo
furo do mesmo. No caso de ndo serem obtidos resultados apreciaveis, substitui-lo,
dirigindo-se para a compra da peca sobresselente a um Técnico Especializado.
Para substituir o bico utilize uma chave de 14 mm./0,55 in. (ndo fornecida).

MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

A manutencao extraordinaria deve ser realizada exclusivamente por um Técnico Especializado, obedeca
a seguinte tabela (dados indicativos):

INTERVALO DE
MANUTENGAO

Cada 100 horas

Cada 300 horas

INTERVENCAO
- Verificagdo do circuito hidraulico (dgua) | » Limpeza do bico de gasdleo.
da bomba. « Verificagcdo ou substituicao do filtro
- Verificagao se a bomba esta bem presa. do gasoleo.
+ Regulacéo dos eléctrodos. « Verificagcdo ou substituicao do filtro
« Controlar/atestar nivel do 6leodabomba. | daagua.
« Substituicao do 6leo da bomba. « Verificagdo da vélvula de regulacdo
« Substituicao dos eléctrodos. da bomba.
« Substituicao do bico do gaséleo. « Limpeza da caldeira.
- Verificacdo da vélvulas de aspiracao/fluxo | » Retirada das incrustacées da
da bomba. serpentina.
- Verificagdo do aperto dos parafusos da | « Verificacao dos dispositivos de
bomba. seguranca.
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SOLUGOES EM CASO DE PROBLEMAS DE FUNCIONAMENTO

bomba ndo parte.

3. Atenséo de rede é insuficiente.
4. A seccdo da extensdo eléctrica é inadequada.
5. A bomba esta bloqueada.

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCOES
1. Carregando no 1. Aficha ndo estd bem introduzida na tomada. |1. Introduzir correctamente a ficha na tomada
interruptor a electro- |2. A tomada eléctrica ndo funciona. de corrente.

2. Fazer controlar a tomada eléctrica.

3. Controlar que a instalacdo seja adequada.

4. Consultar o paragrafo sobre a ligacéo
eléctrica.

5. Posicionar o interruptor em ON mantendo
carregada na alavanca da pistola, se o problema
persistir dirigir-se a um centro de assisténcia
autorizado.

22. Améquina se
acciona, mas a dgua
nao sai.

6. Bomba, tubos ou acessérios congelados.
7.Nenhuma alimentacéo hidrica.

8. Filtro de dgua obstruido

9. Bico obstruido.

6. Deixar descongelar a bomba e os tubos.
7.Ligar a méaquina na rede hidrica e abrir a
torneira.

8. Desmontar e limpar o filtro (ver pargrafo
“MANUTENGAQ").

9. Desmontar a lana da pistola e limpar o bico
com a aqulha gue vem fornecida

3. A electrobomba
gira mas ndo ganha
pressao.

10. Agua insuficiente.

11. Filtro de aspiragao obstruido.

12.Vélvula de regulagéo de pressdo (se presen-
te) em posicdo de minima pressao.

13.0 bico da lanca esté desgastado.

14, Vélvulas de aspiragao ou envio obstruidas
ou desgastadas.

10. Controlar que o caudal seja de pelo menos
12 l/min.

11. Desmontar e limpar o filtro (ver paragrafo
"MANUTENGAQ").

12. Aumentar a pressao aparafusando o
manipulo.

13. Substituir a lanca.

14. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

4, Pressao de trabalho
irreqular.

15. 0 bico da langa esté obstruido ou sujo.
16. Presenca de ar na dgua de alimentacao.
17.Filtro de aspiracdo obstruido

18.Valvulas de aspiragao ou envio obstruidas
ou desgastadas.

19. Guarnigdes gastas.

20. Guarnigbes da valvula de regulagéo da
pressao desgastadas.

15. Desmontar a langa da pistola e limpar o bico
com a agulha que vem fornecida

16. Fornecer uma correcta alimentacao hidrica
amaquina.

17. Desmontar e limpar o filtro (ver paragrafo
“MANUTENGAQ").

18. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

19. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

20. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

5.0 motor para
repentinamente.

21. O interruptor térmico de seguranca da
méquina disparou.

22. A seccdo da extensdo eléctrica é inadequa-
da.

21. Deixar arrefecer o motor durante alguns
minutos. Se o problema persistir, dirigir-se a um
centro de assisténcia autorizado.

22. Consultar o parégrafo sobre a ligacéo
eléctrica.
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6. Fugas de dgua da
maquina.

23. Fugas do enrolador de mangueira (se
presente).

24. Fugas da unido de alimentacéo.

25. Fugas da bomba.

23. Apertar as unides, se o defeito persistir
dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.
24, Assegurar-se que a unido esteja montada
correctamente (Ver as imagens do paragrafo
INSTALACAO).

25. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

7. Ruido andmalo.

26. Filtro de aspiragao obstruido.

27.Temperatura excessiva da dgua de entrada.

28.Valvulas de aspiracdo ou envio obstruidas
ou desgastadas.
29. Rolamentos desgastados.

26. Desmontar e limpar o filtro (ver pardgrafo
“MANUTENCAO").

27. Levar a temperatura abaixo dos 40°C.

28. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

29. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

8. Presenca de dgua
no dleo.

330. Anéis de vedagao desgastados.

30. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

9. Accionamentos
anémalos da maqui-
na com o gatilho da
pistola solto (versdes
comTS.).

31. Fuga de 4gua da ligagéo do tubo - pistola
(excluidos os modelos com tubo e pistola
fornecidos ja ligados).

32. Presenca de ar na dgua de alimentacao.
33. Fuga de égua pela pistola.

34.Fuga de 4gua pela bomba.

31. Apertar a ligagéo utilizando 2 chaves
inglesas.

32. Fornecer uma correcta alimentacéo hidrica
amaquina.

33. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

34. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

10. A maquina nao
aspira detergente.

35. Deposito vazio.

36. Manipulo da lanca em posicao de alta
pressao (se presente).

37.Pequeno tubo transparente de aspiracéo
estragado ou desprendido.

38. Regulador da pressédo (41) da hidropistola
(24) configurado para um valor inferior de
pressao. (s6 New Scout Evo).

35. Encher o depésito.

36. Levé-la em posicéo de baixa pressao girando
o manipulo.

37. Ligar de novo o pequeno tubo. Se o proble-
ma persistir dirigir-se a um centro de assisténcia
autorizado.

38. Rodear completamente o regulador confor-
me consta na Operacdo B da Fig. B1. (s6 New
Scout Evo)

11.Accionando o
interruptor do quei-
mador ndo se verifica
o acendimento da
caldeira

39. Falta de 6leo Diesel

40. Filtro de dleo Diesel entupido
41.Bomba de dleo Diesel bloqueada ou
queimada

42.Terméstato defeituoso

43. Descarga acendimento insuficiente ou
totalmente ausente

44. Eléctrodos fora da disténcia correcta.

39. Verificar o nivel no reservatorio e controlar a
limpeza do tubo rigido de aspiracao

40. Substituir o filtro de linha

41, Substitui-la

42. Substitui-lo
43. Dirigir-se a um centro assisténcia autorizado.

44, Dirigir-se a um centro assisténcia autorizado.
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m Preklad originalnych instrukcii.

uvob

PREDPOKLADANE POUZITIE

- Stroj mdzete pouzivat na umyvanie povrchov vonku
kedykolvek je potrebné pouzit na odstranenie Spiny
vodu pod vysokym tlakom.

- Pomocou vhodného doplnkového vybavenia mo-
Zete vykonat aj operacie napenenia, pieskovania a
umyvat s rota¢nou kefou, ktora sa montuje na pistol.

- Zariadenie je ur¢ené na PROFESIONALNE poutzitie.

VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE

(zobaczy¢ tanier Technické tdaje)
Napéjacia siet

Prikon

Védelmi fokozat IP (IEC 60259)
Menovity tlak

Maximalny tlak

Maximalna teplota napajacej vody
Maximalny tlak napdjacej vody
Menovity prietok

Maximalny prietok

10 Palivo (ohrievac vody)

11 Sériové ¢islo

12 Maximalna teplota na vystupe vody
13 Vykon horéka

14 Hladina akustického vykonu (Garantito)
15 Hmotnost

Voo~NOUTD WN —

2,2 Vibrddie ruky-ramena obsluhy - Pochybnost
k 15% Merania boli vykonané v silade s normou
EN 60335-2-79.

N 43  Maximdlna spatnd sila vodnej pistole .
L 3,5  Flasas cistiacim prostriedkom
L 15  NédrZnanaftu

Tento stroj musi byt napajany sietou spifiajuicou nasle-
dujdce podmienky: Zmax =0,0924 Ohm
Neprekracujte maximalnu pripustnt impedanciu siete
pre bod elektrického pripojenia. Ak méte pochybnosti
o impedancii elektrickej siete v bode pripojenia, obrat-
te sa na svojho dodavatela elektrickej energie.
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SIMBOLY

POZOR! Z bezpecnostnych dovodov
bud'te vel'mi opatrni.

A

IS

®

DOLEZITE UPOZORNENIE

Pouzivajte nasledujuce osobné
ochranné pracovné prostriedky (OOPP):
Noste ochranné sltichadla

ZABEZPECENIA

APOZOR!
Precitajte si a dodrziavajte pokyny uvedené v
NAVODE NA
POUZITIE - BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA.

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA:

A\POZOR: Pistol je vybavena bezpe¢nostnou zarz-
kou. Pri kazdom preruseni pouzivania stroja musite
aktivovat aj bezpecnostnu zarazku, aby sa predislo
nahodnému zapnutiu stroja.

- Bezpecnostné zariadenia: pistol vybavend bezpec¢-
nostnou zarazkou, stroj je vybaveny ochranou proti
pretazeniu (Tr. I), Cerpadlo je vybavené bezpecnost-
nym ventilom bypass alebo nidzovym zastavenim.

- Bezpecnostné tlacidlo pistole nesluzi na zablokova-
nie paky pocas chodu, ale na zabrénenie ndhodné-
mu zapnutiu.

/A\POZOR: Pristroj je vybaveny zariadenim na ochranu
motora - v pripade zasahu zariadenia niekolko mi-
nut vyckajte, alebo pristroj vypnite z elektrickej siete
a opatovne zapnite.

V pripade, Ze sa problém bude opakovat alebo sa pri-
stroj opatovne nezapne, odneste ho do najblizsieho
servisného strediska.

STABILITU

/A\POZOR: Stabilita pristroja sa zabezpedi tak, ze ho
postavite na rovnu plochu.



32
33

34

OBSLUHA 35

36

IDENTIFIKACIA KOMPONENTOV 37

Vid' obr. E!E 38
Ovladaci panel

@ Hlavny vypinaé"1/0" ON/OFF A

ﬁOvlédaé na reguléciu teploty B

Ventilacny otvor

Rukovat

Zatka nadrze cistiaceho prostriedku

Priehradka pre prislusenstvo (nepovinny)

Objimka navijaca hadice (nepovinny) M
Navija¢ hadice (nepovinny)

Tlacidlo na zablokovanie navijaca hadice (ne-
povinny)

Otocné koliesko 39
Brzda otocného kolieska 40
Miesto zdvihu

Ukazovatel tlaku

Zatka naftovej nadrze

Filter plnenia nafty

Pripojka na privod vody

Filter vstupnej vody

Nésadka hadice na privod vody

Pripojka na odvod vody

Zatka naftovej nadrze

Rychlospojka vysokotlakovej hadice (Cerpadlo)
Pripojka pre vysokotlakovu hadicu (Vodna pis-

tol)

Vodna pistol

Péka vodnej pistole

Bezpecnostna poistka paky vodnej pistole

Nastavec

Hlavica dyzy (Scout)30. KM)

Trysku

Spendlik na ¢istenie dyzy

Napéjaci kabel

Vid'obr. @

Hadica na nasévanie Cistiaceho prostriedku
Pripojka nasavania istiaceho prostriedku z
vonkajsej nadrze

Zatka nasdvania Cistiaceho prostriedku z
vonkajsej nadrze

Spoj hadice nasévania Cistiaceho prostriedku z
vonkajsej nadrze

Hadica nasavania cistiaceho prostriedku z
vonkajsej nadrze

Filter hadice nasavania Cistiaceho prostriedku z
vonkajsej nadrze

Ovladac na reguléciu Cistiaceho prostriedku

Vid' obr. A&

Vystrazny Stitok.

Identifikacny Stitok. Uvadza vyrobné islo,
hodnotu zaru¢enej hladiny akustického vykonu
a hlavné technické vlastnosti.

Vid' obr. [l

Reguldtor tlaku (len New Scout Evo )

Vid' obr. @

Rucné koleso na utahovanie predného krytu
Predny obal
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POKYNY NA MONTAZ
Vid' str. 5.
PRIVOD VODY

Pripojenie na vodovodnu siet

Q

Vodny cisti¢ moze byt napojeny priamo na verejnu vo-
dovodnu siet len v pripade, Ze je na privodnom potrubi
nainstalované zariadenie zabrafujice spatnému pru-
deniu vody s vyprazdiovanim v stlade s

platnymi pravnymi predpismi. Uistite sa, ¢i je minimal-
ny priemer hadice 13mm a ¢i je dobre vystuzend, 5-25
m..

POZOR: (Sinbolo): zariadenie nie je
vhodné pre pripojenie k pitnej vode.

AAPOZOR: Voda, ktora preteka cez systémovy odlu¢o-
vag, nie je pitna.

=>"UPOZORNENIE: Pouzivajte len filtrovanu a Cistu
vodu. Vodovodny kohutik musi zabezpecovat dva-
krat vacsi privod vody ako je maximalny vykon cer-
padla.

- Minimalny vykon: 15 I/ min.
- Maximalna teplota vody pri vstupe: 40°C
- Maximalny tlak vody pri vstupe: TMpa

Umiestnite vodny ¢istic ¢o najblizsie k vodovodnej sieti.
Nedodrzanie horeuvedenych pokynov méze spdsobit
vazne mechanické Skody na Cerpadle a stratu zaruky.

INSTALACIA / UVEDENIE DO CHODU

Vid' obr. @

- Skontrolujte, ¢i sa hlavny vypina¢ nachédza v polohe
,OFF” 0" a ¢i je vodny filter nasadeny na sacom hrdle
Cerpadla (INLET).

- Nasadte rychlospojku manuélne, bez pomoci na-
stroja.

- K rychlospojke pripevnite hadicu na privod vody.
Hadica musi mat vnutorny priemer najmenej 13 mm
(1/2") (nie je sucastou dodavky).

- Pripojte vysokotlakovu hadicu k vystupnému hrdlu
cerpadla (OUTLET). Pripojka vysokotlakovej hadice
sa musi zasunut na doraz a potom manualne upevnit
bez pouzitia naradia.

« (fig.pX) Uplne roztiahnite vysokotlakovi hadicu (21).

« (fig.[) Ak méate model s navija¢om hadice (4), odblo-
kujte ho otocenim kolieska (3) v protismere pohybu
hodinovych ruciciek; otéd¢anim navijaca v protisme-
re pohybu hodinovych ruciciek pomocou kluky (5),
odvirite potrebnt dlzku hadice; zaistite navija¢ oto-
¢enim kolieska (3) v smere pohybu hodinovych ruci-
Ciek.

- Pripojte vysokotlakovu hadicu k pistoli

- Uplne otvorte kohutik na vodu. Teplota vody nesmie
prekrocit 40 °C.

0=°UPOZORNENIE: Tlakovy ¢isti¢ musi pracovat s
Cistou vodou, aby nedoslo k jeho poskodeniu.

- Odblokujte poistku na pistoli a drzte spust, aby voda
vytekala, kym nedojde k UpInému odvzdudneniu.

- Nasadte nasadu na pistol.

- Zastreku vlozte do elektrickej zésuvky.

- Pre spustenie zariadenia stlacte spust pistole a su-
¢asne uvedte hlavny vypinac do polohy ,ON" .

DOPLNANIE PALIVA

Udaj o type motorovej nafty na pouZitie: Nafra pre mo-

torové vozidla a bez prisad.

Né&drz napliite palivom uvedenym na Stitku s technic-

kymi Gdajmi. Zabrarte vyprazdneniu nddrze pocas pre-

véadzky, aby ste neposkodili naftové cerpadlo.

APouzivanie nevhodnych paliv méze vyvolat ne-
bezpecenstvo.

DOPLNANIE CISTIACEHO PROSTRIEDKU

Naplnite nddrzku na ¢istiaci prostriedok odportc¢anymi

prostriedkami, vhodnymi pre dany typ cistenia.

AUPOZORNENIE: Pouzivajte len tekuté ¢istiace
prostriedky, vyhybajte sa kyselinam alebo velmi
zasaditym prostriedkom.

Odporticame vam pouzivat nase vyrobky, ktoré boli
$pecidlne navrhnuté na pouzitie vo vysokotlakovych
Cisticoch.

SPUSTENIE/PREVADZKA

/AUPOZORNENIE: Prikazdom pouzivani vysokotla-
kového (isti¢a sa odporica drzat pistol v spravnej
polohe, jednou rukou rukovét a druhou nasadu. (
obr. b)),

Standardna prevadzka (s vysokym tlakom) so stu-
denou vodou



Vid' obr. BEIH

+ Skontrolujte ¢i sa regulacné koliesko teploty (3) na-

chadza v polohe ,vypnuté” (poloha ,0”) a ¢i hlavica
drziaka trysky (28) nie je v polohe vypustania Cistia-
ceho prostriedku (pozri aj odsek “Cinnost s Cistiacim
prostriedkom”).

« Opétovne uvedte vodny cisti¢ do prevadzky tak, ze

hlavny vypinac (2) presuniete do polohy ,1".

Poznamka: pocas tohto spustenia sa tlakovy vodny ¢is-

ti¢ okamzite zastavi po prekonani ndmahy pri spus-
tani, pretoZe sa spusti zariadenie Total Stop.

Na spustenie tlakového vodného cistica a zacatie
umyvania, potom staci stlacit packu (25) vodnej pis-
tole.

Hodnotu tlaku mozno odcitat z ukazovatela tlaku
(14).

Hodnota tlaku sa d& menit pdsobenim na regulator
(41) vodnej pistole (24), ako pri Zakroku B na Obr.[3l
na zvyienie tlaku, resp. ako pri Zakroku A na Obr. EX
na znizenie tlaku (len New Scout Evo ).

Standardna ¢innost (pod vysokym tlakom) s teplou

vodou

Skontrolujte ¢i sa hlavica drziaka trysky (18) nena-
chédza v polohy vypustania Cistiaceho prostriedku
(pozri aj odsek “Cinnost s Cistiacim prostriedkom”).
Opétovne uvedte vodny isti¢ do prevadzky tak, ze
hlavny vypinac (2) presuniete do polohy ,1".

Poznamka: pocas tohto spustenia sa tlakovy vodny ¢is-

ti¢ okamzite zastavi po prekonani ndmahy pri spus-
tani, pretoze sa spusti zariadenie Total Stop.
Otécajte regulacné koliesko teploty (3) tak aby ste
zvolili zeland teplotu.

Na spustenie tlakového vodného Cistica a zacatie
umyvania, potom staci stlacit packu (25) vodnej pis-
tole.

Hodnotu tlaku mozno odcitat z ukazovatela tlaku
(14).

Hodnota tlaku sa d& menit pésobenim na reguldtor
(41) vodnej pistole (24), ako pri Zakroku B na Obr.(Xl
na zvysenie tlaku, resp. ako pri Zakroku A na Obr.[3l
na zniZenie tlaku (len New Scout Evo ).

« Ak si zelate prejst z ¢innosti s teplou vodou na ¢in-

nost so studenou vodou, nastavte regulator teploty
(3) do polohy “0".

AUPOZORNENIE: Pri prevadzke v uzavretom pros-

tredi musi byt zabezpecené dostatocné vetranie a
odvadzanie plynov.

CINNOST S CISTIACIM PROSTRIEDKOM

Pre sposoby pouzitia Cistiaceho prostriedku odkazuje-

me na Stitok na jeho obale.
Presurite hlavny vypinac (2) do polohy “0".

+ Overte, Ci regulator tlaku (41) je nastaveny pre maxi-

malny tlak. Zakrok B na Obr. B1 (len New Scout Evo).
Nasavanie z nadrze vysokotlakového ¢istica: od-
stranite dva upinacie gombiky (39) otdcanim proti
smeru hodinovych ruciciek, odstrante predny kryt
(40); vytiahnite zatku (6) a venujuc pozornost tomu,
aby kvapalina nepretiekla (odportcame pouzivat lie-
vik urCeny len na tento Ucel), napliite nddrz; v silade
s odporticaniami tykajucimi sa davkovania uvedeny-
mi na obale Cistiaceho prostriedku, vratte zatku spat.
Nasavanie z vonkajsej nadrze: odstrante dva upi-
nacie gombiky (39) otacanim proti smeru hodino-
vych ruciciek, odstrante predny kryt (40); vytiahnite
zatku (34) a do pripojky (33) vlozte spojku (35) hadice
nasavania Cistiaceho prostriedku z vonkajsej nddrze
(36) ; vlozte hadicu (36) do vonkajsej nadrze obsahu-
jucej cistiaci prostriedok zriedeny v pozadovanom
pomere.

Otocte reguldtor cistiaceho prostriedku (38) v smere
hodinovych ruciciek.

posobte na hlavicu dyzy (28) tak ako je uvedené na
obrazku [ a uvedte vodny ¢isti¢ do prevadzky pre-
sunutim hlavného vypinaca (1) do polohy "1", potom
aktivujte paku (25): k nasdvaniu a miesaniu dojde
automaticky pri prechode vody. Ak chcete obnovit
prevadzku pri vysokom tlaku, vypnite vodny Cisti¢
presunutim hlavného vypinaca (2) do polohy ,0" a
posobte na hlavicu dyzy (28) tak, ako je uvedené na
obr.[ @ (pri tychto modeloch dochadza k privodu ¢is-
tiaceho prostriedku pri nizkom tlaku).

Otécajte ovlada¢ (38) dovtedy, kym nedosiahne-
te privod cistiaceho prostriedku v poZadovanom
mnozstve. Po pouziti otocte regulator (38) celkom
do protismeru hodinovych ruciciek a v pripade na-
sévania z vonkajsej nadrze vytiahnite spojku (35) z
pripojky (33) a zatku (34) vratte spat.

T.S.

I=5" UPOZORNENIE: Tento vysokotlakovy umyvaci

stroj je vybaveny automatickym systémom T.S. (To-
tal Stop ), ktory zabezpecuje vypnutie stroja pocas
fazy by-pass. Aby ste vysokotlakovy umyvaci stroj
zapli, prepnite vypina¢ do polohy "I""ON’, potom
stlacte paku pistole, T.S. zabezpeci zapnutie stroja a
vypne ho automaticky po pusteni paky. Preto vam
odportc¢ame aktivovat poistku nachadzajicu sa na



112

pistoli vzdy, ked'sa stroj zastavi, aby sa predislo jeho
nahodnému zapnutiu.

- Automatické zapnutia stroja bez zasahu na pistoli
mozu sposobit javy ako vzduchové bubliny vo vode
alebo iné, ale nie poskodenie stroja.

- Nenechdvajte stroj v stave stand by bez dozoru dlh-
Sie ako 5 minut. V opacnom pripade bude nevyhnut-
né, na zarucenie chranenia stroja, prepnut vypinac
do polohy "0"“OFF".

- Skontrolujte, ¢i su vysokotlakové hadica a dodévana
pistol pevne zapojené k stroju, Co znamen4, ze ne-
smie dochédzat k tniku vody.

NA KONCI PREVADZKY

Pozrite obr.[d

Uvedte prepina¢ do polohy ,OFF" ,0” a pockajte, kym
voda Uplne vychladne. Takto sa zabrani usadzovaniu
vodného kamena a prehrievaniu $pirély a kotla, ¢o je
vzdy na Skodu.

I="DOLEZITE: Otvorenim pistole vypustte tlakovd ha-
dicu na zastavenom zariadeni.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Pozrite obr. [

Pozrite tabulku

/A UPOZORNENIE: Pred vykonavanim akejkolvek
Udrzby alebo Cistenia odpojte zariadenie od elektric-
kej siete vytiahnutim zastrcky zo zasuvky.

/A UPOZORNENIE: Na zariadenie nestriekajte vodu a
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo
rozpustadla. Mohlo by dojst k poskodeniu zariade-
nia.

- Vonkajsiu cast zariadenia vycistte suchou handrou.

- Zariadenie udrziavajte v Cistote, aby vzduch chlade-
nia mohol volne prudit cez otvory.

- Ak vymienate olej cerpadla:

- pouzite mineralny olej triedy SAE 15W30. Pouzi-
vané mnozstvo: 125 ml. (New Scout)

- pouzite mineralny olej triedy SAE 15W40. Pouzi-
vané mnozstvo: 320 ml. (New Scout Evo )

SKLADOVANIE

- Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.
- Oddelte pradnicu od rucnej striekacej pistole, skla-
dovat mimo dosahu deti.

PODMIENKY ZARUKY

Vietky nade pristroje presli dokladnymi dradnymi
skuskami. Na vyrobné vady sa vztahuje zéruka v silade
s platnymi pravnymi predpismi. Zaru¢na doba zacina
plynut od datumu nékupu. Zo zaruky st vylucené: -
Casti podliehajlice norméalnemu opotrebovaniu. - uhli-
ky a doplriujuce prisludenstvo. - Poskodenia vzniknuté
nedopatrenim, prepravou, nepozornostou alebo nepri-
meranym zaobchadzanim, nespravnym alebo nevhod-
nym pouZzivanim a instalaciou a pouzivanim, ktoré nie
je v sulade s upozorneniami uvedenymi v ndvode na
pouZzitie. - Zaruka sa nevztahuje na pripadné Cistenie
funkénych vnutornych prvkov, vkladov, upchaté filtre
a trysky.



BEZNA UDRZBA
Viykonajte zakroky opisané v odseku ,ZASTAVENIE” a postupujte podla idajov uvedenych v nasledujuicej
tabulke.

INTERVAL
VYKONAVANIA ZAKROK
UDRZBY
Pri kazdom pouziti |+ Kontrola napajacieho kabla, vysokotlakovej hadice, spojok, vodnej pistole
a nastavca.

Ak dodlo k poskodeniu jedného alebo viacero komponentoy, Cisti¢ v Ziadnom
pripade nepouZzivajte a ihned'sa obratte na Specializovaného Technika.

Kazdy tyzden « Kontrola a pripadné ¢istenie filtra vstupnej vody (18).

Odskrutkujte kos (19) a vyberte filter (18) zo spojky (17).

Na cistenie filtra ho obycajne staci oplachnut pod pridom teclcej vody alebo
ho prefuknut stlacenym vzduchom. V pripade silného znecistenia pouzite
pripravok proti vodnému kameriu alebo filter vymenite, obrétiac sa ohfadom
kapy ndhradného dielu na Specializovaného Technika.

Filter namontujte spat v opacnom poradi ako je uvedené vyssie.

Kazdy mesiac « Cistenie dyzy.

Na Cistenie obycajne staci prejst otvorom dyzy dodanym $pendlikom (30).
Ak vysledky nebudi uspokojujtice, vymerite dyzu pomocou nahradného dielu,
ktory si musite zakupitod Specializovaného Technika. Dyzu mozete vymenit
pomocou 14 mm/0,55 in kltica (nie je sucastou balenia).

MIMORIADNA UDRZBA

Mimoriadnu Gdrzbu méze vykonavat iba Specializovany Technik podla idajov uvedenych v nasledujucej
tabulke (identifika¢né udaje):

INTERVAL
VYKONAVANIA ZAKROK
UDRZBY
Kazdych 100 hodin |+ Kontrola hydraulického okruhu (voda) |+ Cistenie naftovej dyzy.
Cerpadla. + Kontrola/vymena naftového filtra.
« Kontrola upevnenia cerpadla. « Kontrola/vymena vodného filtra.

+ Reguldcia elektrod.
« Kontrola/doliatie hladiny oleja ¢erpadla.

Kazdych 300 hodin |« Vymena oleja ¢erpadla. - Kontrola regula¢ného ventilu
+ Vymena elektrod. Cerpadla.
« Vymena naftovej dyzy. « Cistenie kotla.
« Kontrola sacich/vytla¢nych ventilov |+ Odstranenie vodného kamena z
Cerpadla. hadu.
« Kontrola utiahnutia skrutiek cerpadla. + Kontrola bezpecnostnych
zariadeni.




RIESENIA V PRIPADE PORUCHY
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PORUCHY

PRICINY

RIESENIE

1. Elektrické cerpadlo
sa po stlaceni vypina-
Ca nespusti.

1. Zéstrcka nie je spravne zasunutd do zasuvky.
2. Elektricka zasuvka nefunguije.

3. Sietové napiétie je nedostatocné.

4. Elektricky predizovaci kabel je nedostatocny
5. Cerpadlo je zablokované.

1. Zéstrcku vlozte spravne do zasuvky.

2. Nechajte skontrolovat elektricku zasuvku.

3. Skontrolujte, i je elektricky systém vhodny.
4, Pozrite si odsek o elektrickom pripojeni.

5. Uvedte prepinac do polohy ON, pricom drzte
paku pistole; ak problém pretrvava, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.

2. Zariadenie sa
spusti, ale nevyteka z
neho voda.

6. Zamrznuté cerpadlo, hadice alebo prislu-
Senstvo.

7.Bez privodu vody.

8. Zaneseny vodny filter.

9. Upchata dyza.

6. Nechajte cerpadlo a hadice odmrazit.

7. Pripojte zariadenie k privodu vody a otvorte
kohutik.

8. Vyberte a vycistte filter (pozrite odsek
L,UDRZBA").

9. Odstrante nasadu z pistole a vycistte dyzu
pomocou dodanej ihly.

3. Cerpadlo mé otac-
ky, ale je bez tlaku.

10. Nedostatok vody.

11. Upchaty saci filter.

12. Regulacny ventil tlaku (ak je namontovany)
v polohe minimalneho tlaku.

13. Dyza na nésade je opotrebovana.

14. Privodné alebo vytlacné ventily st upchaté
alebo opotrebované.

10. Skontroluijte, i je hodnota prietoku najme-
nej 12 1/min.

11. Demontujte a vyCistte filter (pozrite odsek
L,UDRZBA").

12. Dotiahnutim ru¢ného kolieska zvyste tlak
vody.

13.Vymerite nasadu.

14. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

4. Nepravidelny
prevéadzkovy tlak.

15. Dyza na nésade je upchata alebo znecistena.
16. Pritomnost vzduchu vo vode na privode.

17. Saci filter upchaty.

18. Privodné alebo vytlacné ventily su upchaté
alebo opotrebované.

19. Opotrebované tesnenia.

20. Opotrebované tesnenia regulacného ventilu
tlaku.

15. Demontujte nasadu pistole a dyzu vycistte
pomocou

dodanejihly.

16. Zabezpette, aby malo zariadenie riadny
privod vody.

17. Demontujte a vycistte filter (p. odsek
,UDRZBA").

18. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

19. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

20. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

5. Motor sa nahle
zastavi.

21. Aktivoval sa tepelny bezpecnostny spinac
zariadenia. i

22. Nevhodnd napéjacia elektricka predizo-
vacka.

21. Pockajte niekolko mindt, kym vychladne
motor. Ak problém pretrvava, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

22. Precitajte si odsek o elektrickom pripojeni.

6. Zo zariadenia
vytekad
voda.

23. Uniky na navijaku hadic (ak je k dispozicii.
24. Uniky na privodnej spojke.
25. Uniky z Cerpadla.

utiahnite spojky, ak problém pretrvava obratte
sa

na autorizované servisné stredisko.

24, Ubezpecte sa, Ze je spojka namontovana
spravne o

(Pozrite si obrazky v odseku INSTALACIA).

25. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.




7.Nadmerna hluc-
nost.

26. Sacifilter upchaty.

27. Prilis tepld voda na privode.

28. Privodné alebo vytlacné ventily st upchaté
alebo opotrebované.

29. Opotrebované loziska.

26. Demontuijte a vycistte filter (p. odsek
,UDRZBA").

27. Nechajte klesnut teplotu pod 40°C.

28. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

29. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

8. Pritomnost vody
v oleji.

30. Tesniace kruzky opotrebované.

30. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

9. Neprirodzené opé-
tovné spustenie stroja
ked je pistol uvolnend
(verzie TS.).

31.Unik vody zo spojenia hadice a pistole
(okrem modelov dodanych s uz pripojenou
hadicou a pistolou).

32. Pritomnost vzduchu vo vode na privode.
33. Unik vody z pistole.

34. Unik vody z cerpadla.

31. Utiahnite spojenie pomocou 2 klticov.
32. Zabezpecte, aby malo zariadenie riadny
privod vody.

33, Obrétte sa na autorizované servisné stre-
disko.

34, Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

10. Zariadenie
nenasava Cistiaci
prostriedok.

35. Prazdna nddrz.

36. Hlavica dyzy na ndsade v polohe pre vysoky
tlak (ak je namontované).

37. Priehladné sacia hadica je poskodend alebo
odpojena.

38. Regulator tlaku (41) nastaveny pre nizsiu
hodnotu tlaku ako je maximélna hodnota (len
New Scout Evo).

35. Naplnte nadrzku.

36. Uvedte hlavicu dyzy na nésade do polohy
pre nizky tlak.

37. Znova pripojte hadicu. Ak problém pretrva-
va, obrétte sa

na autorizované servisné stredisko.

38.0bnovte maximalnu hodnotu tlaku. Zakrok B
na Obr. B1 (len New Scout Evo).

11. Ohrev sa nespusti
ani po zapnuti spina-
Ca hordka.

39. Nedostatok paliva

40. Upchaty palivovy filter

41, Palivové cerpadlo zablokované alebo
spalené

42.Termostat pokazeny

43, Nedostatocné alebo uplne chybajice
zapalovanie

44. Elektrédy nie s v spravnej vzdialenosti.

39. Skontrolujte hladinu v nddrZi a stav Cistoty
pevnej sacej rurky

40.Vymenite filter potrubia

41.Vymenit

42.Vymenit

43, Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

44, Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.




m Prevod originalnih navodil
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NAMEN

Aparat se lahko uporablja za pranje povrsin na pro-
stem vsakokrat, ko je za u¢inkovite ¢is¢enje potrebno
uporabiti vodni curek pod pritiskom.

S pomoc¢jo opreme iz dodatne ponudbe je mogo-
¢e opravljati postopke ciscenja s peno, peskanja in
pranja z vrtljivo $cetko, ki jo je mogoce vgraditi na
pistolo.

STROJI ZA PROFESIONALNI UPORABO.

TEHNICNI PODATKI

(glej oznako Tehnicni podatki)

1 Omrezje napajanja

2 Absorbirana elektri¢na mo¢

3 Zascita P (IEC 60259)

4 Delovnitlak

5 Najvisji tlak

6  Najvisja temperatura napajalne vode

7 Najvedji tlak napajalne vode

8 Nazivni pretok

9  Najvedji pretok

10 Gorivo za kotle

11 Serijska Stevilka

12 Najvisja delovna temperatura

13 Moc gorilnika

14 Raven zvocne moci (Zajamceno)

15 Teza

m/s? 2,2 Vibracije na roki upravljavca - negotovost.

k 15% (Meritve so bile opravljene v skladu s
standardom EN 60335-2-79)

N 43 Najvecja reakcijska sila na vodni pistoli .

e 3,5 Posoda cistila

e 15  Rezervoar goriva

Pri prikljucitvi aparata na omreZje je potrebno
zagotoviti naslednji pogoj : Zmax = 0,0924 Ohm

Maksimalno  dopustna

omrezna impedanca na

elektricnem priklju¢ku, ne sme biti presezena. V
primeru nejasnosti glede omrezne impendance, ki
obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z Vasim
elektro podjetjem.
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IS

“®

SIMBOLI

POZOR! Iz varnostnih razlogov bodite
pozorni.

POMEMBNO

Uporabite naslednjo osebno varoval-
no opremo: Nosite zas¢itne slusalke za
udesa

VARNOST

APOZOR:
Dobro preberite in upostevajte vse predpise
navedene v PRIROCNIKU Z NAVODILI -
VARNOSTNA OPOZORILA

VARNOSTNI MEHANIZMI:

/AA\POZOR: Pistola je opremljena z varnostnim gum-

bom. Vsakokrat, ko prenehate uporabljati aparat, je
pomembno, da ta gumb aktivirate tako, da ne pride
do nepredvidene sprozitve pistole.

Varnostni mehanizmi: pistola, opremljena z varno-
stnim gumbom, stroj, opremljen z mehanizmom za
izklop pri preobremenitvi, ¢rpalka, opremljenaz ven-
tilom za by-pass ali z mehanizmom za izklop.
Varnostni mehanizmi: pistola, opremljena z varno-
stnim gumbom, stroj, opremljen z mehanizmom za
izklop pri preobremenitvi, ¢rpalka, opremljenaz ven-
tilom za by-pass ali z mehanizmom za izklop.

A\ POZOR: naprava razpolaga z zai¢ito motorja. v pri-

meru, da bi se le-ta sproZila, pocakajte nekaj minut
ali odklopite napravo iz elektricnega omrezja in ga
nato spet prikljucite na omrezje. Ce bi se nevéecnost
ponovila ali ¢e se naprava ne bi vec vklopila, se obr-

PREDPOGOJIZA STOJNO VARNOST

/A POZOR: Stojna varnost naprave je zagotovljena, ko

je naprava postavljena na ravni povrsini.
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34
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UPORABA

OBSEG DOBAVE
Glejte str.[AE
Krmilna plos¢a
® Glavno stikalo "1/0" ON/OFF

EGIavica za regulacijo temperature

Izpusna cev

Rocica

Zamasek na posodi za Cistilo

Zep za dodatke (neobvezno)

Rocica za blokiranje naprave za navijanje cevi
(neobvezno)

Naprava za navijanje cevi (neobvezno)
Glavica na napravi za navijanje cevi (neobvezno)
Nihalno kolesce

Zavora na nihalnim kolescu

Mesto dviganja

Kazalec pritiska

Zamasek na rezervoarju za gorivo

Filter polnjenja dizelskega goriva
Prikljucek za dotok vode

Filter pri dotoku vode

Priklju¢ek za vhodno cev

Prikljucek za odtok vode

Visokotla¢na cev

Hitri prikljucek visokotla¢ne cevi (Crpalka)
Prikljucek visokotlacne cevi (Vodna pistola)
Vodna pistola

Petelin brizgalne pistole

Varnostni zati¢ petelina brizgalne pistole
Cev za brizgalno pistolo

Glava Sobe

Sobe

Igla za Ciscenje Sobe

Elektri¢ni kabel za napajanje

Glejte str. @

Sesalna cev detergenta

Spoj za sesalnik detergenta iz zunanjega
rezervoarja

Zamasek sesalnika detergenta iz zunanjega
rezervoarja

Prikljucek sesalne cevi detergenta iz zunanjega
rezervoarja

1

39
40

Sesalna cev detergentaizzunanjega rezervoarja
Filter sesalne cevi detergenta iz zunanjega
Rocica za naravnanje kolicine Cistila

Glejte str. A

Opozorilne tablice.

Identifikacijska tablica. Na njej so navedeni
serijska Stevilka, zagotovljena raven zvocne
moci in temeljni tehni¢ni podatki

Glejte str. (11

Regulator tlaka (samo New Scout Evo)

Glejte str.[F]

Rucné koleso na utahovanie predného krytu
Predny obal
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NAVODILA ZA MONTAZO
Glejte str.5.
NAPAJANJEZVODO

Prikljucitev na prikljucek za vodo

Q

Lahko povezete visokotlacni Cistilec direktno na javno
vodno omrezje samo Ce je napajalna cev opremljena
z primerno napravo proti povratku vode in e je
izpraznitev v skladu z veljavnimi predpisi. Dobro se
prepricajte, da je notranji premer cevi vsaj 13 mm in da
je cev primerno utrjena.

POZOR: (simbolo): naprava ni primer-
na za povezavo do pitne vode.

A\ POZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik,
je klasificirana kot nepitna.

I5"POMEMBNO:Uporabljajte visokotlai cistilec samo
za izsesavanje filtrirane ali Ciste vode. Pipa za dotok
vode mora zagotavljati dvakrat toliksno koli¢ino vode
od maksimalnega pretoka ¢rpalke.

- Minimalni pretok: 15 I/min.
- Maksimalna temperatura vode na vstopu: 40°C
- Maksimalni pritisk vode na vstopu: TMpa

Postavite visokotlacni Cistilec ¢im blizje vodnega
omrezja uporabljenega za napajanje vode.
Neupostevanje zgoraj navedenih pogojev je vzrok
za resne mehanske okvare Crpalke, in prenehanje
garancije.

INSTALACIJA

Glejte str.[d

- Preverite, da je glavno stikalo v polozaju "OFF""0" in
da je filter za vodo vstavljen v aspiracijsko cev ¢rpal-
ke (INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez uporabe orodja..

- Povefzite cev za napajanje z vodo s hitrim prikljuck-
om. Notranji premer cevi mora znasati najmanj 13
mm (1/2").

- Poverite visokotlacno cev s cevjo za izhod iz ¢rpalke
(OUTLET). Vez visokotlacne cevi morate potisniti do
kraja in jo nato priviti na roko brez uporabe orodja.

« (str. BX]) Odvite do konca visokotlaéno cev (21).

« (strD) Ce imate model opremljen z navijalcem cevi
(9), sprostite napravo tako, da navojni obro¢ (8) za-
vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca; odvijte po-
trebno kolic¢ino cevi tako, da z gumbom (10) zavrtite
navijalca cevi v nasprotni smeri urnega kazalca; za-
klenite napravo z vrtenjem navojnega obroca (8) v
smeri urinega kazalca.

- Prikljucite pistolo na visokotlacno cev

- Do kraja odprite vodovodno pipo. Temperatura
vode mora biti obvezno izpod 40° C

E5"POMEMBNO: Vodni ¢istilec mora obratovati s ¢isto
vodo, ker bi umazanija lahko poskodovala napravo.

- Odblokirajte varnostni gumb pistole in pritiskajte na
sprozilec. Pustite, da voda tece, dokler se ves zrak ni
izlocil.

- Vstavite brizgalno palico na pistolo.

- Vstavite vtikac v vticnico.

Stroj zaZenete tako, da pritisnite na sprozilec pistole in

istocasno pomaknete glavno stikalo na "ON" "1".

POLNJENJE GORIVA

Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko gorivo
za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov.

Napolnite rezervoar z gorivom, ki je navedeno na

tablici s tehni¢nimi podatki.

Med delovanjem se rezervoar ne sme izprazniti, ker bi

to lahko poskodovalo ¢rpalko dizelskega goriva.

APOZOR: Uporaba neprimernih vrst goriva lahko
povzrodi nevarnost.

POLNJENJE CISTILA
Napolnite rezervoar za detergent s priporocenimi

proizvodi, primernimi za vrsto ¢isCenja, ki jo Zelite
izvesti.



/A POZOR: Uporabite samo tekoce detergente. Izogi-
bajte se kislim ali mo¢no alkali¢nim proizvodom.
Priporo¢amo vam, da uporabljate nase proizvode, ki

smo jih pripravili nalas¢ za uporabo z vodnimi ¢istilci.

VKLOP - ZAGON

/A POZOR:Kadar koli uporabljate visokotlani istilnik,
je priporocljivo, da pistolo drzite v pravilnem poloza-
ju, z eno roko na roc¢aju, drugo pa na sulici. (sl. )

Standardno delovanje (visok tlak) s hladno vodo

+ Preverite, ali je gumb za nastavitev temperature (3)
v izklopljenem polozaju (polozaj “0") in da glava dr-
Zala Sobe (28) ni v poloZaju za doziranje detergenta
(glejte tudi odstavek “Delovanje s detergentom”).

« Znova zazenite visokotlacni ¢istilnik tako, da obrnete
glavno stikalo (2) v polozaj "1".

Opomba: med tem zagonom se bo visokotlacni istil-
nik ustavil takoj po startni tocki, ko je aktivirana na-
prava Total Stop.

« Za zagon visokotla¢nega Cistilnika in s tem zacetek
pomivalnih postopkov preprosto pritisnite rocico
(25) brizgalne pistole.

+ Vrednost tlaka je mogoce razbrati iz indikatorja tlaka
(14).

+ Vrednost tlaka lahko spremenite na regulatorju (41)
brizgalne pistole (24), kot je prikazano v Postopku B
na SI.[Xl za povecanje tlaka, oziroma v Postopku L na
SI. 21 za zmanjianje tlaka (samo New Scout Evo).

Standardno delovanje (visok tlak) s toplo vodo

+ Preverite, ali glava drzala Sobe (28) ni v polozaju za
doziranje detergenta (glejte tudi odstavek »Delova-
nje s detergentomc).

« Znova zazenite visokotlacni ¢istilnik tako, da obrnete
glavno stikalo (2) v polozaj "1".

Opomba: med tem zagonom se bo visokotlacni istil-
nik ustavil takoj po startni tocki, ko je aktivirana na-
prava Total Stop.

+ Obrnite gumb za nastavitev temperature (3) tako da
izberete Zeleno temperaturo.

« Za zagon visokotlacnega distilnika in s tem zacetek
pomivalnih postopkov preprosto pritisnite rocico
(25) brizgalne pistole.

« Vrednost tlaka je mogoce razbrati iz indikatorja tlaka
(14).

+ Vrednost tlaka lahko spremenite na regulatorju (41)
brizgalne pistole (24), kot je prikazano v Postopku B
na SI.[Xl za povecanje tlaka, oziroma v Postopku L na
SI. (Xl za zmanjanje tlaka (samo New Scout Evo).

+ Ce zelite preklopiti iz delovanja tople vode na hla-
dno vodo, obrnite gumb za nastavitev temperature
(3) v polozaj “0".

/A POZOR: Pri delu v zaprtih prostorih je treba zagoto-
viti zadostno prezracevanje in odvajanje plinov.

DELOVANJE Z CISTILOM

Glejte str. BEIH

Za pravilno uporabo Cistila, morate pregledati navodila
na etiketi ki se nahaja na embalazi.

« Postavite glavno stikalo (2) na polozaj “0".

Preverite, da je regulator tlaka (41) nastavljen na naj-

visji tlak. Postopek B na SI. B1 (samo New Scout Evo).

+ Sesanje iz rezervoarja vodnega cistilnika: odstra-
nite dva vpenjalna gumba (39), tako da ju zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca, in odstranite spre-
dnjo resetko (40); odstranite zamasek (6) in pazite, da
se tekocina ne bo prelivala (priporo¢amo, da upora-
bite poseben lijak), napolnite rezervoar, in uposte-
vajte priporocila o doziranju, ki so na embalazi de-
tergenta; ponovno namestite zamasek.

« Sesanje iz zunanjega rezervoarja: odstranite dva
vpenjalna gumba (39), tako da ju zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca, in odstranite sprednjo resetko
(40); odvijte zamasek (34) in na spoj (33) prikljucite
(35) sesalno cev detergenta iz zunanjega rezervoarja
(36); cev (36) potisnite v zunanji rezervoar, v katerem
je zelena raztopina detergenta.

+ Obrnite gumb za reguliranje detergenta (38) v smeri
urnega kazalca.

+ Delujte na glavo drzala Sobe (28), kot je prikazano na
sliki [, in ponovno zazenite visokotla¢ni ¢istilnik,
tako da glavno stikalo (2) zavrtite v polozaj "1", nato
pa uporabite vzvod (25): sesanje in mesanje poteka-
ta samodejno, ko voda prehaja skozi. Za ponovno
vzpostavitev visokotla¢nega delovanja ustavite viso-
kotlacni cistilnik, tako da glavno stikalo (2) obrnete v
polozaj "0" in delujete na glavo (28), kot je prikazano
na sliki @ (pri teh modelih je dovajanje ¢istilnega
sredstva dejansko pri nizkem tlaku).

« Na koncu uporabe v celoti obrnite gumb (38) v na-
sprotni smeri urnega kazalca in v primeru sesanja
iz zunanjega rezervoarja odstranite prikljucek (35) s
spoja (33) in ponovno namestite zamasek (34).

T.S.

E5"POMEMBNO: Ta vodni ¢istilni aparat je opremljen
z mehanizmom T.S. (Automatic Stop System), ki pre-
kine delovanje aparata v t.i. fazi by-pass. Za ponovni
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pogon aparata je potrebno namestiti stikalo v polo-
7aj "1""ON", nato pritisniti rocico na brizgalni pistoli.
Mehanizem T.S. bo ponovno odredil vklop aparata
in njegov izklop vsakokrat, ko popustite rocico. Za-
radi tega svetujemo, da vsaki¢, ko aparat preneha
delovati, vstavite varnostni gumb na rocici, s ¢cimer
preprecite, da bi se aparat po nepredvideno vkljucil.

- Avtomatski vklop aparata brez sprozitve brizgalne
pistole je posledica zra¢nih mehurjev v vodi in ne
okvarjenega aparata. - Ne puscajte aparata v poloza-
ju stand-by dlje kot 5 minut brez nadzora. V naspro-
tnem primeru je potrebno za zascito aparata stikalo
namestiti v polozaj "0"“OFF".

- Preverite, da je visokotlacna cev pravilno pritrjena na
aparat in na brizgalno pistolo v kompletu, ter da na
nastavkih ne izteka voda.

ZAUSTAVITEV STROJA

Glejte str.[d

Pomaknite stikalo na polozaj »OFF« in pocakajte, da
se voda popolnoma ohladi. Na ta nacin preprecite
nastanek apnencastih usedlin in pregrevanja grelca in
kotla, ki je vedno Skodljivo.

D"POMEMBNO: Ko je naprava ustavljena, vedno
spustite pritisk tako, da odprete pistolo.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Glejte str. [

/\ POZOR: Pred kakrinimikoli vzdrzevalnimi ali ¢istil-
nimi deli na visokotlacnim cistilcu, morate odklopiti
napravo iz elektricnega omrezja.

/A POZOR: Ne prsiti avto zvodo in ne uporabljajte cistil
ali topil. Stroj je lahko poskodovan.

- Cisto zunanjosti aparature s suho krpo.

- Pazite, da bo naprava vedno (ista, tako da lahko zrak
za hlajenje prosto prehaja skozi reze.

-V primeru dolivanja olja v ¢rpalki:

- uporabilte olje z mineralno osnovo SAE 15W30.
Vsebina: 125 ml. (New Scout)

- uporabilte olje z mineralno osnovo SAE 15W40.
Vsebina: 320 ml. (New Scout Evo)
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SKLADISCENJ

Napravo vlecite za transportni rocaj.
Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega otrok.

POGOJI ZA GARANCIJO

Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni preizkus.
Garancijakijo nudimo za vsako napravo, krije tovarniske
napake v skladu v veljavnimi predpisi. Garancija stopi v
veljavo na dan nakupa.

Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvrzeni
obicajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene Scetke, filtri,
dodatna, in dodatne opreme. - Poskodbe, do katerih je
prislo nepredvideno, med prevozom, zaradi malomarne
alinepravilne uporabe, zaradi nepravilne ali neustrezne
instalacije in uporabe, ter zaradi uporabe - Garancija
ne pokriva morebitnega cid¢enja mehanskih delov
aparata, filtri in zamasene Sobe, in drugi mehanizmi ki
so blokirani zaradi ostankov apnenca.

Ta stroj je primeren le za hisno uporabo in NE ZA
INDUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga uporaba te
naprave razlicna od tiste predvidene od proizvajalca,
ne spada pod garancijo.



REDNO VZDRZEVANJE
Izvedite postopek, opisan v poglavju »ZAUSTAVITEV« in upostevajte navodila iz spodnje preglednice.

CASOVNI

INTERVAL POSEG
Vsakokrat ko se |« Preglejte kabel za napajanje, visokotlacne cevi, prikljucke, brizgalno
uporablja napravo pistolo in sorazmerno cev.

Ce se okvarijo eden ali ve¢ delov ne smete vec uporabiti naprave ker je potreben
poseg enega Specializiranega Tehnika.

Vsaki teden « Preglejte filter za dotok vode (18) in ce je potrebno ga ocistite.

Odvijte loncek (19) in izvlecite filter (19) iz pokrova (17).

Za ¢isCenje obicajno zadostuje, da filter operete pod tekoco vodo ali ga izpihate
s stisnjenim zrakom. Ce je filter precej umazan, uporabite sredstvo proti apnencu
ali ga zamenjajte z novim, ki ga lahko kupite pri Specializiranega Tehnika.
Filter ponovno vgradite v nasprotnem vrstnem redu.

Vsaki mesec « Ocistite Sobo.

Za ocistiti Sobo po navadi zadostuje CiSCenje luknjice z primerno iglo (30)
dobavljeno skupaj z napravo. Ce rezultati niso zadovoljivi, ga zamenjajte.
Za nakup nadomestnega dela se obrnite na Specializiranega Strokovnjaka.
Za odstranitev Sobe potrebujete en klju¢ 14 mm./0.55 in (klju¢ ni dobavljen).

IZREDNO VZDRZEVANJE

Izredno vzdrzevanje mora biti opravljeno samo od Specializiranega Tehnika. Upostevajte spodaj
navedeno tabelo (priblizni podatki).

CASOVNI
INTERVAL HEIRE
Vsakih 100 ur « Preverite hidravli¢no vezje (voda) ¢rpalke | » Ocistite Sobo goriva
« Preverite pritrditev ¢rpalke « Preglejte/zamenijajte filter goriva
« Regulirajte elektrode « Preglejte/zamenijajte filter vode
« Preverjanje/dolivanje olja v ¢rpalki.
Vsakih 300 ur « Zamenjajte olje ¢rpalke « Preverite ventil za regulacijo na
« Zamenjajte elektrode ¢rpalki
« Zamenjate Sobo goriva « Ocistite kotel
« Preverite ventile za vsesavanje/dotok na | « Odstranite apnenec iz serpentin
Crpalki « Preverite varnostne naprave

« Preverite pritrditev vijakov ¢rpalke
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POMOC OB MOTNJAH

NEVSECNOSTI

VZROKI

RESITEV

1. POb pritisku na
stikalo se ¢rpalka ne
zazene.

1. Vtikac ni pravilno vtaknjen v vti¢nico.
2.Vticnica ne dela.

3. Nezadostna napetost v elektricnem omrezju
4. Neprimeren elektri¢ni podaljSek

5. Crpalka je blokirana.

1. Pravilno vstavite vtikac v vti¢nico.

2. Preverite delovanje elektri¢ne vticnice.

3. Preverite, da je napeljava ustrezna.

4. Preberite poglavje o povezavi z elektri¢nim
omrezjem.

5. Pomaknite stikalo na »ON«, medtem ko
pritiskate na sprozilec pistole. Ce se nevse¢nost
nadaljuje, se obrnite na pooblasceni servis.

2. Naprava se zazene,
avoda ne pritece ven.

6. Zmrznjena Crpalka, cevi ali oprema.
7. Dotok vode ustavljen
8. Filter za vodo je zamasen.

9. Soba je zamasena.

6. Pocakajte, da se ¢rpalka in cevi odtalijo.

7. PoveZite stroj z vodovodnim omrezjem in
odprite pipo.

8. Odmontirajte in ocistite filter (glej poglavje
»WZDRZEVANJE«).

9. Snemite brizgalno palico s pistole in ocistite
Sobo s priloZeno buciko.

3. Elektrocrpalka se
vrti, a pritiska ni.

10. Nezadostna kolicina vode.

11. Aspiracijski filter je zamasen.

12. Zaklopka za regulacijo pritiska (Ce je le.ta
prisotna) je namescena na polozaj minimalnega
pritiska

13. Soba brizgalne palice je obrabljena.

14. Vstopne ali izstopne zaklopke so zamasene
ali obrabljene.

10. Kontrolirajte, da je pretok najmanj 12 I/min.
11. Odmontirajte in oCistite filter (glej poglavje
»VZDRZEVANJE).

12. Povecajte pritisk tako, da privijete roCico.
13. Zamenjajte brizgalno palico.

14. Obrnite se na pooblasceni servis.

4., PPritisk med
obratovanjem je
neenakomeren.

15. Soba brizgalne palice je zamasena ali
umazana.

16.V vodi za napajanje je prisoten zrak.

17. Aspiracijski filter je zamasen

18.Vstopne ali izstopne zaklopke so zamasene
ali obrabljene.

19.Tesnila so obrabljena.
10. Tesnila zaklopke za regulacijo pritiska so
obrabljene

115. Snemite brizgalno palico s pistole in ocisti-
te Sobo s prilozeno buciko.

16. Poskrbite, da je stroj preskrbljen z vodo.

17. Odmontirajte in ocistite filter (glej pogl.
»VZDRZEVANJE).

18. Obrnite se na pooblasceni servis.

19. Obrnite se na pooblasceni servis.

20. Obrnite se na pooblasceni servis.

5. Motor se nenado-
ma ustavi.

21. Aktiviralo se je varnostno termi¢no stikalo
naprave.

22. Neprimeren elektri¢ni podaljsek

21. Pocakajte nekaj minut, da se motor ohladi.
Ce se tezava nadaljuje, se obrnite na poobladce-
ni servis.

22. Preberite poglavje o povezavi z elektri¢nim
omreziem.

6.1z naprave pusca
voda.

23. Puscanje iz ovijalca cevi (Ce je le-ta prisoten).
24, Puscanje iz napajalne zveze

25. Puscanije iz ¢rpalke.

23. Zatisnite zveze. Ce se teZava nadaljuje, se
obrnite na pooblasceni servis.

24, Preverite, da je zveza pravilno namescena
(glej slike v poglavju NAMESTITEV).

25. Obrnite se na pooblaéceni servis.

7.Naprava je nenava-
dno hrupna.

26. Zamasen aspiracijski filter.

27. Prekomerna temperatura vode ob vhodu.
28.Vstopne ali izstopne zaklopke so zamasene
ali obrabljene.

29. LeZaji so obrabljeni.

26. Odmontirajte in ocistite filter (glej pogl.
»WVZDRZEVANJE«).

27. Pocakajte, da temperatura ohladi izpod 40°
C
28. Obrnite se na pooblasceni servis.
29. Obrnite se na pooblasceni servis.




8.V olju je prisotna
voda.

30. Tesnilni obrocki so obrabljeni.

30. Obrnite se na pooblasceni servis.

9. Nepravilnosti pri
ponovnem zagonu,
ko je pistola izpu-
$¢ena (pri variantah
zTS.)

31. Puscanje vode na povezavi med cevjo in
pistolo (razen pri modelih, pri katerih sta cevin
pistola ob dobavi Ze povezana).

32. Prisotnost zraka v vodi za napajanje.

33. Puscanje vode iz pistole.

34. Puscanie vode iz ¢rpalke.

31. Zatisnite zvezo s pomocjo 2 kljucev.
32. Poskrbite, da je stroj preskrbljen z vodo.

33. Obrnite se na pooblasceni servis.
34. Obrnite se na pooblasceni servis

10.Stroj ne vsrka
detergenta.

35. Rezervoar je prazen.

36. Glava drzala Sobe je v poloZaju visokega
tlaka (Ce obstaja).

37.Prozorna aspiracijska cevcica je poskodova-
na ali ni prikljucena.

38. Regulator tlaka (41) je nastavljen na vre-
dnost za tlak, ki je nizja od najvisje (samo (samo
New Scout Evo).

35. Napolnite rezervoar.

36. Zavrtite glavo drzala Sobe v polozaj nizkega
tlaka.

37. Ponovno povetite cevko. Ce se te7ava nada-
ljuje, se obrnite na pooblasceni servis.

38. Ponastavite najvisjo vrednost za tlak. Posto-
pek B na SI.B1 (samo New Scout Evo).

11.Ko pritisnete na
stikalo gorilnika, se
kotel ne prizge.

39. Dizelsko gorivo je poslo.
40. Filter dizelskega goriva je zamasen.

41. Crpalka dizelskega goriva je blokirana ali
pregorela.

42.Termostat je pokvarjen.

43, Elektri¢ni sunek za vZig je nezadosten ali
Cisto odsoten.

44, Elektrode so na nepravilni razdalji.

39. Preverite nivo v rezervoarju in preverite, ce je
trda aspiracijska cevka Cista.

40. Zamenjajte mali linijski filter.

41. Zamenjajte kos.

42. Zamenjajte kos.
43, Obrnite se na pooblasceni servis.

44, Obrnite se na pooblasceni servis.
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Alkuperaisten ohjeiden kdannds

JOHDANTO

KAYTTOTARKOITUS

- Laitetta voidaan kayttaa ulkotilojen pintojen pese-
miseen, kun paineen alaista vetta tarvitaan lian pois-
toon.

- Laitteeseen on saatavissa lisdvarusteita vaahdon
levitykseen, hiekkapuhalluksen tai pesu voidaan
suorittaa pesukahvavarren paahan kiinnitettavalla
pyorivélld harjalla.

- Laitteen suorituskyky AMMATTILAISTASON  kayt-
toon..

TEKNISET TIEDOT

Katso nimikyltti tekniset tiedot

Séhkoverkko

Tehonkulutus
IP-luokitusjérjestelma (IEC 60259)
Tyopaine

Maksimipaine

Syottéveden maksimildampétila
Syéttéveden suurin sallittu paine
Nimellinen virtausnopeus
Maksimivirtausnopeus

10 Kattilan polttoaine

11 Sarjanumeron

12 Suurin kdyttolampatila.

13 Polttimen teho

14 Aénen tehotaso (Taattu)

15  Paino

OWoo~NOTUTDh WN —

m/s? 2,2 Efektiivinen kiihtyvyys, kaden-ké-

k 15% sivarren. (Mitat ovat standardin EN
60335-2-79 mukaisia.)

N 43  Ruiskutuspistoolin  maksimireaktio-
voima.

L 3,5 Pesuainepullo

L 15  Polttoainesiilic

Séhkovirran, johon laite kytketdan, on tdytettdva seu-
raavat ehdot: Zmax = 0,0924 Ohm

Séhkaliitannan suurinta sallittua verkkovastusta ei saa
ylittdd. Jos iimenee epdselvyyksia koskien verkkolii-
tantasi kdytettavissa olevaa verkkovastusta, ota yhteys
energiansy6ttoyhtioosi.
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SYMBOLIT

Q HUOMIO! Tarked ohje joka on turvalli-

suussyistd otettava huomioon.

= TARKEAA

Kdytd seuraavia henkildnsuojaimia.
Kayta kuulosuojaimia.

TURVALLISUUS

/A HUOMIO:
Lue OHJEKIRJA - TURVALLISUUSVAROITUKSET ja
pida
mielessdsi sen ohjeet.

TURVALAITTEET:

A HUOMIO: Pesukahva on varustettu turvalukolla. On

tarkedd, ettd tatd turvalukkoa kdytetddn joka kerta,
kun laitteen kayttd keskeytetddn, jotta sattumanva-
rainen avautuminen estettaisiin.

Turvalaitteet: Pesukahva turvalukon kanssa, kone on
varustettu ylikuormitussuojalla (luokka 1), pumppu
on varustettu ohitusventtiililla tai pysdytyslaitteella.
Pesukahvan turvapainikkeella ei lukita vipua kéyton
aikana, vaan ettei se avaudu sattumanvaraisesti.

A HUOMIO: Laite on varustettu moottorin suojalait-

teella: mikéli suojalaite laukeaa, odota muutama mi-
nuutti, tai vaihtoehtoisesti irrota ja kytke laite uudel-
leen verkkovirtaan. Mikéli ongelma toistuu tai laite
ei endd kdynnisty, vie se huollettavaksi Idhimpaan
huoltoliikkeeseen.

EDELLYTYKSET SEISONTAVAKAVUUDELLE

A HUOMIO: Kun laite asetetaan vaakasuoralle alustal-

le, sen seisontavakavuus on taattu.



KAYTTO

VAKIOVARUSTEET
Katso kuvat &
Komentopaneeli

@ Pakatkaisin "1/0" ON/OFF

ﬁVeden saadin

Piippu

Ohjain

Pesuainesdilion korkki

Varustetasku (vapaaehtoinen) (scout)
Letkukelalevy (vapaaehtoinen) (scout)
Letkukela (vapaaehtoinen) (scout)
Letkukelan nuppi (vapaaehtoinen)(scout)
Kaantyva pyora

Kaantyvan pyoran jarru

Nostokohta

Painemittari

Polttoainesailion korkki

Polttoaineen tayttdsuodatin

Veden tuloliitos

Veden tulosuodatin

Veden imuliitin

Veden poistoliitos

Korkeapaineletku

36. Korkeapaineletkun pikaliitin

43. Korkeapaineletkun liitin
Vesipistooli

Vesipistoolin liipasin

Vesipistoolin liipasimen varmistin
Suutinputki

Suuttimen paan pidin

Suuttimen paa

Suuttimen paan puhdistusneula
Séhkojohto

Katso kuvat @

Pesuaineen imuletku

Ulkoiselle pesuainesailiolle tarkoitettu imuliitin
Ulkoiselle pesuainesdilidlle tarkoitetun imuliit-
timen korkki

Ulkoiselle pesuainesailidlle tarkoitetun imulet-
kun liitin

Ulkoiselle pesuaineséiliolle tarkoitettu imuletku

37

38

41

39

Ulkoiselle pesuainesdilidlle tarkoitetun imulet-
kun suodatin
Pesuaineen saadin

Katso kuvat 13

Varoituskilvet.

Arvokilpi. Siséltaa sarjanumeron, taatun
ddnitehotason (direktiivin 2000/14/EY mukaan)
ja tdrkeimmat tekniset tiedot.

Katso kuvat X

Paineensaadin (vain New Scout Evo)

Katso kuvat [

Etukannen kiristyskasipyora
Etukansi
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ASENNUSOHJE
Katso sivu 5.
VEDENSYOTTO

Vesiliitanta

Korkeapainepesuri voidaan liittdd suoraan julkiseen
vesijohtoverkostoon JUOMAVESI, jos sy6ttoputkistoon
on asennettu virtauksenestolaite tyhjennykselld voi-
massa olevien madrdysten mukaisesti. Varmista, ettd
putki on halkaisijaltaan vahintdan 13mm ja vahvistettu.

VAROITUS: (SYMBOLIT) Korkeapainepe-
suri voidaan ei liittda suoraan julkiseen
vesijohtoverkostoon JUOMAVESI.

A HUOMIO: Takaisinvirtausventtiilien kautta virran-
nut vesi ei ole juomakelpoista

PSTARKEAA Ime pelkastian suodatettua tai puhdasta
vettd. Vedenottoon tarkoitetun hanan on taattava
pumpun maksimaaliseen virtaamaan nahden kak-
sinkertainen vedenanto.

- Minimivirtaama: 15 I/min

- Maksimaalinen  vedenlampdtila
40°C

- Maksimaalinen vedenpaine sisédnmenossa: TMpa

sisdanmenossa:

Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman lahelle ve-
denjakeluverkkoa.

Kyseisten ehtojen noudattamatta jattdminen saa ai-
kaan vakavia mekaanisia vahinkoja pumpulle takuun
raukeamisen ohella.

ASENNUS

Katso kuvat [

- Tarkastakaa ettd péaakatkaisin on asennossa “OFF”
"0" ja ettd veden suodatin on sijoitettu pumpun imu-
letkuun (INLET).

- Ruuvaa nopea kytkin kasin, ilman tydkaluja.

- Yhdistdkaa veden syéttoletku nopeaan kytkimeen.
Putken sisdhalkaisijan tulee olla vahintdédn 13 mm
(172").

- Yhdistdkaa korkeapaineletku pumpun ulosmenolet-
kuun (OUTLET). Korkeapaineletkun jatke tulee tydn-
taa pohjaan saakka ja sitten ruuvata késin ilman tyo-
kaluja.

- (fig. BX)) Kiertskaa korkeapaineletku (21) kokonaan
auki.

- (fig. B Jos malli on varustettu letkukelalla (9), va-
pauttakaa laite kiertdmélld rengaslevya (8) vastapéi-
vaan; purkakaa tarvittava maara letkua auki kierta-
malla letkukelaa nupista (10) vastapéivaan; lukitkaa
laite kiertdmalld rengaslevyd (8) mydtépaivaan.

- Korkeapaineletku ruiskuun kayttamalla.

- Avaa vesihana tdysin. Veden ldmpdtilan tulee véltta-

@matta olla alle 40°C.

TARKEAA painepesuria tulee kayttia puhtaalla
vedelld jotta véltetdan sille aiheutuvia mahdol-
lisia vaurioita.

- Avatkaa ruiskun turvallisuuslukko ja pitdkad painet-
tuna liipaisinta antamalla veden juosta kunnes kaikki
ilma on tullut ulos.

- Kiinnittakaa suihkuputki ruiskuun.

- Kiinnittakaa pistoke sahkdverkkoon.

Koneen kdynnistamistd varten, painakaa ruiskun liipai-

sinta ja samanaikaisesti asettakaa padkatkaisin asen-

toon "ON""1".

POLTTOAINEEN LISAAMINEN

Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset: Diesel ajo-
neuvoille ja ilman isdaineita.

Tdyttakaa sailio laatassa osoitettujen teknisten tietojen

mukaisella polttoaineella. Valttékaa sailion tyhjenemis-

ta kdyton aikana jotta 6ljypumppu ei vaurioidu.

/A HUOMIO: Polttoaineet jotka eivit sovellu kayt-
toon saattavat aiheuttaa vaaran.

PUHDISTUSAINEEN LISAAMINEN

Tdyttakaa pesuainesdilio suositelluilla tuotteilla jotka
soveltuvat suoritettavaan pesutyyppiin.



A HUOMIO: Kéyttdkdd ainoastaan nestemdisia puh-
distusaineita, valttakaa ehdottomasti happamia tai
erittdin alkalisia tuotteita.

Suosittelemme kéyttdmaan tuotteitamme jotka ovat

suunniteltu erityisesti painepesurien kayttoon.

KAYTTOONOTTO

/A HUOMIO:Korkeapaineista painepesuria kiytettées-
sd pistoolia suositellaan pidettavaksi oikeassa asen-
nossa, yksi kési kahvalla ja toinen suuttimella ( kuvat

Standarditoiminto (Korkeapaineella) Kylmalla Ve-
della

« Tarkistakaa ldmpdtilan saatimen (3) olevan pois
paaltd (asento “0") ja ettei suuttimen paan pidin (28)
ole pesuaineen levitysasennossa (katsokaa myos
kappale “Pesuaineen kaytto”).

« Kdynnistakaa painepesuri uudelleen kaéntamalla paa-
katkaisin (2) asentoon “1".

Huom.: Kyseisen kdynnistyksen aikana painepesuri
sammuu valittdmasti alkukdynnin jalkeen, koska To-
tal Stop Btoiminto aktivoituu.

+ Saadaksenne painepesurin toimimaan ja aloittaak-
senne siten pesun tulee teiddn ainoastaan painaa
vesipistoolin liipasinta (25).

+ Painearvon ndkee paineen ilmaisimesta (14).

« Painearvo on muutettavissa pesurin pistoolissa (24)
olevalla sdatimell3 (41), vrt. Toimenpide B, kuva CXl
paineen lisaamiseksi tai kuten Toimenpide B, kuva
[Hl paineen alentamiseksi (vain New Scout Evo).

Standarditoiminto (Korkeapaineella) Kuumalla Ve-
delld

« Tarkistakaa, ettei suuttimen paén pidin (28) ole pe-
suaineen levitysasennossa (katsokaa myds kappale
“Pesuaineen kéyttd").

+ Kaynnistakda painepesuri uudelleen kdantamalld
padkatkaisin (2) asentoon “1”.

Huom: kyseisen kdynnistyksen tapauksessa painepe-
suri sammuu valittdmasti kdynnistymisen jélkeen,
koska Total Stop —toiminto aktivoituu.

« Kaantakaa l[ampatilan saddinta (3) valitaksenne halu-
amanne lampatilan.

+ Kayttadksenne painepesuria ja siis aloittaaksenne
pesutoimenpiteet tulee teidan ainoastaan aktivoida
vesipistoolin liipasin (25).

+ Painearvo on nahtavissa paineen ilmaisimesta (14).

« Painearvo on muutettavissa pesurin pistoolissa (24)
olevalla saatimelld (41), vrt. Toimenpide B, kuva [l
paineen lisddmiseksi tai kuten Toimenpide B, kuva
[H paineen alentamiseksi (vain New Scout Evo).

+ Jos haluatte siirtya kuuman veden kaytosta kylman
veden kéyttoon, kdantdkaa lampdtilan séddin (3)
asentoon “0".

A\VAROITUS: Mikili laitetta kdytetaan suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

TOIMINTA PESUAINEELLA

Katso kuva G

Katso kdyttoohjeet pesuaineen pakkausmerkinndistd.

« Aseta paakatkaisin (2) 0-asentoon.

« Tarkasta, onko paineensdadin (41) enimmaispaine-
asennossa. Toimenpide H, kuva 5 (vain New Scout
Evo).

+ Imu painepesurin sailiosta: Irrota kaksi kiinnitys-
nuppia (39) kddntamalla niitd vastapdivaan ja irrota
etukansi (40); Poista korkki (6) ja tayta sailid. Noudata
pesuainepakkauksen annosteluohjeita. Varo, ettei
nestettd valu yli (kdytd ainoastaan téhén tarkoitet-
tua suppiloa). Aseta korkki takaisin.

+ Imu ulkoisesta sailiosta: Irrota kaksi kiinnitysnuppia
(39) kadntdmalla niitd vastapdivaan ja irrota etukansi
(40); Poista korkki (34) ja liita ulkoiselle pesuainesai-
lidlle tarkoitetun imuletkun (33) liitin (35) liittimeen
(36). Aseta letku (36) ulkoiseen s&ilioon, joka siséltad
asianmukaisesti laimennettua pesuainetta.

+ K&annd pesuaineen saddinta (38) myotdpaivaan.

« sa&da suutinpaata (28) kuvan [ mukaan ja kdynnis-
td painepesuri uudelleen asettamalla paakatkaisin
(2) "1" -asentoon. Paina pesupistoolin liipaisinta (25):
pesuaineen imu ja sekoitus tapahtuvat automaat-
tisesti veden virratessa. Palauta toiminta korkealla
paineella pysdyttdmélla painepesuri, asettamalla
paakatkaisin (2) 0-asentoon ja saatamalla suutinpaa-
t4 kuvan [ mukaan (ndissa malleissa pesuainetta
syotetddn matalalla paineella).

« Kddnna pesuaineen sdadintd (38), kunnes pesuai-
neen syo6ttomaard on haluamasi mukainen. Kdanna
pesuaineen saddin (38) kéyton jdlkeen kokonaan
vastapdivaan. Jos imet pesuaineen ulkoisesta sdili-
ostd, poista liitin (35) liittimesta (33) ja aseta korkki
(34) takaisin.

T.S.

PS'TARKEAA Tam3 korkeapainepesuri on varustettu
T.S.-jarjestelmdlld (Automatic Stop System = auto-
maattinen pysdytysjarjestelmd), joka sammuttaa
laitteen valmiusvaiheen (stand-by) aikana. Siirra
koneen kdynnistamiseksi kytkin asentoon "1" “ON";
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paina sitten pesukahvan laukaisinta: T.S. asettaa ko-
neen kdyttdon ja sammuttaa sen automaattisesti,
kun laukaisin vapautetaan. Tdmdn vuoksi on suosi-
teltavaa varmistaa pesukahva turvalukolla aina kun
kone sammutetaan, jotta tahattomat kaynnistykset
estettaisiin.

- Koneen kaynnistykset itsestaan, ilman pesukahvan
kdyttod aiheutuvat esim. vedessd olevista ilmakup-
lista. Paalla olevaa laitetta ei tulisi jattad yli 5 mi-
nuutiksi ilman valvontaa. Muussa tapauksessa on
koneen suojaksi asetettava kytkin asentoon "0"OFF.

- Tarkasta, ettd korkeapaineletkun ja laitteen seké pesu-
kahvan ja laitteen valiset liitdnnat on liitetty oikein.

KAYTON LOPETUS

Katso kuva @

Katkaisinta asentoon “OFF"™0" ja odottakaa ettd vesi
jaahtyy tdysin. Talla tavalla véltetaan kalkkikertymia
ja putkikierukan sekd lammittimen ylikuumenemi-

ISgia'{jotkzg.q_vat aina vahingollisia.

TARKEAA Koneen ollessa pyséytettynd, tyhjenta-
kaa aina paineletku, avaamalla ruisku.

HOITO JA HUOLTO

Katso kuvat ][l

katso taulukko.

A\ Kytke laite irti séhkoverkosta ennen minkd tahansa
huolto- tai puhdistustoimenpiteen suorittamista.

A A3 suihkuta laitetta vedelld ja la kdytd pesuaineita
tai aggressiivisia liuottimia. Kone voi vahingoittua.

- Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.

- Pitakaa kone aina puhtaana jotta jadhdytysilma voi
menna vapaasti saleiden lapi.

- Pumpun 6ljyn vaihtoon:

- kayttakaa oljya oktaaniluvulla SAE
15W30,mineraalipohjainen. Sisallysmaara: 125
ml. (New Scout)

- kayttakaa oljya oktaaniluvulla SAE

15W40,mineraalipohjainen. Sisallysmaara: 320
ml. (New Scout Evo)

VARASTOINTI

« Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva sijait-
see moottorin paan.

« Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa pai-
kassa poissa lasten ulottuvilta

TAKUUEHDOT

Kaikki valmistamamme laitteet on testattu huolellisesti
ja niille annetaan takuu valmistusvikoja vastaan voi-
massa olevan lain mukaan. Takuu on voimassa ostopéi-
vdsta alkaen.

Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi osat, hiili-
harjat kivihiili, suodattimet, ja lisdvarusteet, ja optional
lisévarusteet. - Satunnaisia vaurioita ja vaurioita, jotka
ovat aiheutuneet kuljetuksessa, huolimattomuudesta
tai vadrdsta kasittelystd, vadrastd ja tarkoituksen vas-
taisesta kdytosta ja asennuksesta, - Takuu ei sisalla
toimivien osien mahdollisesti tarpeellista puhdistusta,
suodattimet tukkiutunee, tukkiutuneet suuttimet, kal-
kin muodostumisen vuoksi lukittuneet laitteet,



MAARAAIKAISHUOLTO

Suorita PYSAYTYS-kappaleessa selostetut toimenpiteet. Noudata seuraavan taulukon ohjeita.

HUOLTOVALI TOIMENPIDE

Jokaisen kdyton | « Sahkojohdon, korkeapaineletkun, liittimien, pesupistoolin ja suutinputken
aikana tarkistus

Jos yksi tai useampi osa vaikuttaa vaurioituneelta, ala missaan tapauksessa kayta
painepesuria, vaan ota yhteys Ammattitaitoiseen Teknikkoon.

Viikottain « Veden tulosuodattimen (18) tarkistus ja puhdistus tarvittaessa.

Kierra auki kuppi (19) ja irrota suodatin (18) liitoksesta (17).

Yleensa suodattimen puhdistamiseen riittda juokseva vesi tai paineilma.
Vaikeimmissa tapauksissa on kdytet-tava kalkinpoistoainetta tai sitten suodatin
on vaihdettava, jolloin on otettava yhteys Ammattitaitoiseen Teknikkoon, joka
hankkii tdmén varaosan.

Suodatin asennetaan sitten paikalleen noudattaen edelld esitettyja vaiheita
kdanteisessa jarjestyksessa.

Kuukausittain « Suuttimen puhdistus

Puhdistukseen riittaa yleensd, kun tyénnat toimitetun puhdistusneulan (30)
suuttimen reikdan. Elleivat tulokset ole tyydyttavid, vaihda osa. Hanki varaosa
Ammattitaitoiselta Teknikolta Kdyta suuttimen vaihdossa 14 mm avainta (ei
toimiteta).

ERIKOISHUOLTO

Ainoastaan Ammattitaitoinen Teknikko saa suorittaa erikoishuollon alla olevan taulukon avulla
(suuntaa-antavia tietoja):

HUOLTOVALI TOIMENPIDE

100 tunnin vélein « Pumpun vesijarjestelman tarkistus « Polttoainesuuttimen puhdistus
+ Pumpun kiinnityksen tarkistus + Polttoainesuodattimen tarkistus/
« Elektrodien sa&to vaihto
« Tarkista pumpun 6ljymaara ja lisdad | - Vedensuodattimen tarkistus/

tarvittaessa. vaihto

300 tunnin valein « Pumpun éljynvaihto « Pumpun saatéventtiilin tarkistus
« Elektrodien vaihto « Vedenlammittimen puhdistus
« Polttoainesuuttimen vaihto « Kierukan karstanpoisto
+ Pumpun imu/syottéventtiilin tarkistus « Suojalaitteiden tarkistus
« Pumpun ruuvien kireyden tarkistus
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KORJAUSTOIMENPITEET TOIMINTAHAIRION SYNTYESSA

ONGELMIA

SYYT

RATKAISU

1. Painamalla katkai-
sinta sahkdpumppu
ei kdynnisty.

1. Pistoke ei ole kiinnitetty hyvin pistorasiaan.
2. Sahkaliitdntd ei toimi.

3.Verkon jénnite on riittdmaton.

4. Osan sahkojatke ei ole sopiva.

5. Pumppu on lukittunut.

1. Kiinnittakaa oikein pistoke pistorasiaan.

2. Tarkastakaa pistorasia.

3.Tarkastakaa etta jarjestelma on sopiva.

4. Konsultoikaa sahkoliitannan lukua.

5. Asettakaa katkaisin asentoon ON pitamalla
ruiskun kahvaa painettuna, jos ongelma
jatkuu kaantykaa valtuutetun palvelukeskuk-
sen puoleen

2. Kone kéynnistyy,
mutta vesi ei tule
ulos.

6. Pumppu, letkut tai lisélaitteet jddtyneet.
7. Ei mitadn hydraulista sy6ttoa.

8.Veden suodatin tukkeutunut.

9. Suutin tukkeutunut.

6. Jattakaa pumppu ja letkut sulamaan.

7. Liittakaa kone hydrauliseen verkkoon ja
avatkaa hana.

8. Poistakaa ja puhdistakaa suodatin (katso
lukua"HUOLTO").

9. Irroittakaa suihkuputki ruiskusta ja puhdis-
takaa suutin mukana olevalla neulalla.

3. Séhképumppu
kiertad mutta paine ei
nouse.

10.Vettd riittamattomasti.
11.Imusuodatin tukkeutunut.

12.Paineen sdétdventtiili (jos laitteessa) alhaisim-

massa paineasennossa.

13.Suihkuputken suutin on kulunut
14.Imu- tai paineventtiilit tukkiutuneet tai
kuluneet.

10.Tarkastakaa ettd virtaama on ainakin 12
I/min.

11.Irroittakaa ja puhdistakaa suodatin (katso
lukua "HUOLTO")

12.Lisétkad painetta kiertdmalla kahvaa.
13.Vaihtakaa suihkuputki.

14 Kéantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen

4. Ty6stopaine epa-
saanndllinen.

15.Suihkuputken suutin on tukkeutunut tai
likainen.

16.Sydttdvedessa todettu ilmaa.

17 Imusuodatin tukkeutunut.

18. Imu- tai paineventtiilit tukkiutuneet tai
kuluneet

19 Tiivisteet kuluneet.

20.Paineen saatoventtiilin tiivisteet kuluneet.

15.Irroittakaa suihkuputki ruiskusta ja puhdis-
takaa suutin mukana olevalla neulalla
16.Huolehtikaa koneen asianmukaisesta
vedensyotosta.

17 Irroittakaa ja puhdistakaa suodatin (katso
lukua"HUOLTO").

18 Kéantykad valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

19. Kdantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

20. Kééntykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

5. Moottori pysahtyy
yhtékkisesti.

21.Koneen turvallisuus ldmpdkatkaisin on
syttynyt.
22. Osan sahkojatke ei ole sopiva.

21.Antakaa moottorin jadhtya muutaman
minuutin ajan.

Jos vika jatkuu kaantykaa valtuutetun palve-
lukeskuksen puoleen

22 Konsultoikaa lukua séhkoliitdnnét.

6. Koneesta tulee
vettd ulos

23 Letkunkaantdjén vuotoja (jos laitteessa
mukana).

24 Vuotoja sy6ttoliitdnndssa.

25.Vuotoja pumpusta.

23 Kiristékaa liitokset, jos vika jatkuu kdanty-
kda valtuutetun palvelukeskuksen puoleen
24 Varmistakaa ettd liitos on asennettu oikein.
(Katso kuvia osassa ASENNUS).

25. Kééntykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.




7. Epanormaali melu

26.Imusuodatin tukkeutunut.

27 Sisdantulevan veden lampoétila liian korkea.
28. Imu- tai paineventtiilit tukkiutuneet tai
kuluneet.

29 Laakerit kuluneet

26.Irroittakaa ja puhdistakaa suodatin (katso
lukua "HUOLTO").

27 Asettakaa lampdtila alle 40°C.

28. Kadntykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

29. K&éntykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

8. Oljyssé imenee
vettd.

30.Tiivisterenkaat kuluneet.

30. Kééntykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

9. Koneen epanor-
maalit kdynnistymi-
set ruiskun ollessa
vapaalla

(versiot joissa T.S.).

31.Letkun liitdnnan vesivuoto -

ruisku (lukuunottamatta malleja joissa toimitetut
letku ja ruisku ovat jo liitetyt).

32.5y6ttovedessa todettu ilmaa.

33.Ruiskun vesivuoto.

34.Pumpun vesivuoto

31 Kiristakaa liitos kayttamalla 2 ruuviavainta.

32.Huolehtikaa koneen asianmukaisesta
vedensy6tosta.

33. Kaéntykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

34. Kadntykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

10. Kone eiime pesu-
ainetta.

35.54ili0 tyhja.

36.Suihkuputken kahva korkepaineasennossa (jos
mukana).

37.Lapikuultava imuletku vaurioitunut tai
irronnut.

38. Paineensaadin (41) on asetettu alle enimmais-
paineen olevaan arvoon (vain New Scout Evo).

11. Kaynnistamalla
polttimen katkaisi-
men, lammittimen
syttymista ei tapahdu.

39.0ljyn puuttuminen

40.0ljysuodatin tukkeutunut

41.0ljypumppu lukittu tai palanut
42.Termostaatti rikki

43.Sytytyksen lataus riittdméton tai tdysin poissa

44 Elektrodit eivat asianmukaisella etdisyydelld

35.Tayttakaa sailio.

36.Asettakaa se matalan paineen asemaan
vetdmalld kahvasta suuttimen suuntaan.
37.Yhdistakaa letku uudelleen. Jos ongelma

jatkuu kdéntykaa valtuutetun palvelukeskuk-

sen puoleen.
38. Palauta enimmaispainearvo. Toimenpide
B kuva B1 (vain New Scout Evo).

39.Tarkastakaa taso sdiliossd ja tarkastakaa
jaykan imuputken puhdistus

40.Vaihtakaa linjasuodatin

41 Vaihtakaa

42 Vaihtakaa

43, Kadntykad valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

44, Kadntykad valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.
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m Oversattning av originalinstruktionerna

INLEDNING

FORUTSEDD ANVANDNING

Apparaten kan anvéndas for att tvatta ytor utom-
hus, ndr det behdvs vatten under tryck for att ta bort
smuts.
Med motsvarande tillbehdr kan man anvanda skum,
sandstrala eller tvatta med en roterande borste, som
sétts pa pistolen.

- Maskiner som &r avsedda for YRKESMASSIGT bruk.

TEKNISK DATA

(se etiketten Teknisk data)
Stromforsérjning
Effektforbrukning

IP skydd grad (IEC 60259)
Arbetstryck

Hogsta tryck

Hogsta ingangsvattentemperatur
Hogsta tryck ingdngsvatten
Nominell flddeshastighet
Hogsta flodeshastighet

10 Brénsle for pannor

11 Serienummer

12 Hogsta driftstemperatur

13 Brénnarens effekt

14 Ljudeffektsniva (Garantterad)
15 Vikt

Voo~NOUTD WN —

m/s? 2,2 Operatrens hand-armvibration - Osdkerhet

k 15% (Mattienlighet med EN 60335-2-79)
N 43 Hogsta reaktionskraft pd spraypistolen
L 3,5  Tankforrengdringsmedel

L 15  Dieseltank

Denna maskin ska anslutas enligt féljande villkor: Zmax
=0,0924 Ohm

Maximalt tillaten natimpedans pa den elektriska an-
slutningspunkten, far inte dverskridas. Vid oklarhe-
ter géllande den aktuella natimpedansen som géller
for din anslutningspunkt, ta kontakt med ditt energi-
forsorjningsforetag.

SYMBOLER

Q VARNING! Viktigt rad, som ska beaktas

av sakerhetsskal.

= VIKTIGT

@ Anvand personlig  skyddsutrustning

(PSU) enligt nedan: Anvadnd hdrsel-
skydd.

SAKERHET

A\ VARNING!:
Las och iaktta anvisningarna i
SAKERHETSHANDBOKEN.

SAKERHETSANORDNINGAR:

A\ VARNING!: Pistolen &r forsedd med en sikerhets-

sparr. Det &r viktigt att du varje gang du avbryter
apparatens anvandning aktiverar denna sékerhets-
sparr, sa att ett oavsiktligt 6ppnande forhindras.
Sékerhetsanordningar: Sprutpistol med sékerhets-
spérr, motor med skydd mot elektrisk dverbelast-
ning (klass 1), pump med bypass-ventil eller stopp-
anordning.

Sékerhetsknappen pa pistolen &r inte till for att lasa
avtryckaren under arbetet utan for att forhindra att
pistolen 6ppnas oavsiktligt.

AVARNING!: Apparaten &r utrustad med ett termiskt

motorskydd. | héndelse av att termosdkringen har
[6st ut, vanta nagra minuter eller ta ur stickkontak-
ten och anslut den igen. Om felet dterkommer eller
om inte produkten startar. Limna in apparaten pa
ndrmaste servicestélle.

FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

A\VARNING!: Maskinens stabilitet &r sakerstalld nar

den stalls upp pa ett jdmnt underlag.



HANDHAVANDE

UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING

Se sid A3
Kontrollpanel
@ Huvudstrdmbrytare "1/0" ON/OFF

ﬁTemperaturregleringsvred

Avgasror

Handtag

Lock till tank for reng6ringsmedel

Ficka for tillbehor (tillval)

Lasvred till slangvinda (tillval)

Slangvinda (tillval)

Knopp till slangvinda (tillval)

Pivothjul

Broms for pivothjul

Lyftpunkt

Tryckindikator

Lock till dieseltank

Dieselpafyllningsfilter

Anslutning for vatteninlopp (INLET)
Vatteninloppsfilter

Slangnippel for vatteninlopp

Anslutning for vattenutlopp (OUTLET)
Hogtrycksslang

Snabbkoppling for hogtrycksslang(Pump)
Anslutning for hogtrycksslang (Hogtryckspi-
stol)

Hogtryckspistol

Spak pa hégtryckspistol

Sékerhetssparr for hogtryckspistolens spak
Spolrér

Munstyckshallare

Munstycke

Nal for rengdring av munstycke

Elsladd

Sesid.@

Slang for insugning av rengdéringsmedel
Anslutning for insugning av rengdringsmedel
frén extern tank

Lock fér insugning av rengéringsmedel frén
extern tank

35

36

37

38

4

39
40

Koppling for slang for insugning av rengérings-
medel fran extern tank serbatoio esterno
Slang for insugning av rengéringsmedel fran
extern tank

Slangfilter for insugning av rengdringsmedel
fran extern tank

Vred for reglering av rengéringsmedel

Sesid A0

Varningsskyltar.
Typskylt. Anger serienummer, garanterad

ljudeffektsniva och grundldggande tekniska
egenskaper

Se sid (Al
Tryckregulator (endast New Scout Evo)
Se sid [

Handhjul for att dra at det frémre locket
Framre omslaget
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MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN
Se sid. 5.
VATTENFORSORINING

Vattenanslutning
@ VARNING!: (Sinbolo): Enhet inte lamplig
for att ansluta till natverket dricksvat-
ten.

Hogtrycksrengdringsmaskinen kan endast anslutas
direkt till det kommunala vattenledningsnétet om det
finns en vattenlasanordning med tdmning som Gver-
ensstammer med gallande bestammelser. Forsékra
dig om att slangen ar forstérkt och har en diameter pa
minst 13 mm.

A\VARNING!: Vatten som runnit genom en backventil
anses inte vara drickbart.

IS VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vatten. Il
Vattenkranen ska garantera en vattenmatning som
ar dubbelt sa hog som pumpens max. kapacitet.

- Min. kapacitet: 15 |/min.
- Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.
- Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

Anslut hégtrycksrengdringsmaskinen sa ndra
vattennatets uttag som mojligt.

Forsummelse av ovanndmnda forhéllanden férorsakar
allvarliga skador pa pumpen och leder till att garantin
upphdr att gdlla.

INSTALLATION

sefig.[d

- Kontrollera att huvudstrombrytaren star i lage “OFF”
och att vattenfiltret sitter i pumpens inloppskopp-
ling (INLET).

- Skruva at snabbkopplingen for hand, utan hjalp av
verktyg.

- Koppla vattenférsorjningsslangen till snabbkopp-
lingen. Slangen ska ha en innerdiameter av minst 13
mm (1/2").

- Koppla hdgtrycksslangen till pumpens utlopps-
koppling (OUTLET). Hogtrycksslangens koppling ska
tryckas i botten och sedan vridas at for hand utan
hjalp av verktyg.

- (fig. DY) Rulla ut hégtrycksslangen (21) helt .
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- (fig.[}) Om du har en modell med slanglinda (9), fri-
gor anordningen genom att rotera lasringen moturs
(8); rulla upp sa mycket slang som behdvs genom att
rotera slanglindan moturs via kulgreppet (10); 1as an-
ordningen genom att vrida lasringen (8) medurs.

- Koppla hdgtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen més-
te absolut understiga 40°.

VIKTIGT: hogtryckstvétten ska fungera med rent
vatten for att undvika skador pa tvétten.

- Las upp pistolens sakerhetsspérr och hall avtrycka-
ren intryckt, och 13t vatten komma ut tills all luft har
tryckts ut.

- Sétt pa lansen pa pistolen.

- Séttikontakten i stromuttaget.

For att starta maskinen, tryck pa pistolens avtryckare

och stéll samtidigt huvudstrombrytaren pa “ON".

FYLLA PA BRANSLE

Indikationer om vilket Dieselbransle som ska anvan-
das: Diesel for fordon och utan tillsatse.

Fyll pa tanken med brénsle som anges pa markskylten

med tekniska data.

Undvika att tanken toms under funktionen for att ej

skada bréanslepumpen.

AVARNING!: Anvindandet av icke lampliga branslen
kan utgora fara.

FYLLA PA RENGORINGSMEDEL

Fyll tanken for rengdringsmedel med rekommende-
rade produkter som ar anpassade for den typ av tvatt
som ska utfdras.

AVARNING!: Anvand endast flytande rengéringsme-
del, undvik absolut syror eller mycket alkaliska pro-
dukter.

Vi rekommenderar att anvanda vara produkter, som

har tagits fram speciellt fér att anvdndas med hdg-

tryckstvattar.

INDRIFTTAGANDE

A\VARNING!: Varje gang hdgtryckstvitten anvinds
rekommenderas att greppa pistolen i ratt ldge, med
ena handen pa greppet och den andra pa lansen. (
fig.

Standardfunktion (med hogtryck) med kallt vatten
+ Verifiera att handgreppet for temperaturreglering
(3) ar i stangt lage “0") och munstyckshallaren (28)



inte ar i lage for sprutning av rengéringsmedel (se
dven avsnittet “Funktion med rengdringsmedel”).

« Starta om hdgtryckstvétten genom att féra huvud-
strdmbrytare (2) i ldge “1".

Anm.: under denna start stannar hogtryckstvatten
omedelbart efter startpunkten eftersom anordning-
en Total Stop aktiveras.

« For att satta hogtryckstvéttaren i funktion och pa
sd satt starta tvattatgédrderna, racker det att aktivera
spaken (25) pé pistolen.

+ Tryckvérdet kan avldsas fran tryckindikatorn (14).

« Tryckventilen kan modifieras via regulatorn (41) till
rengéringspistolen (24), som i Steg B i Fig. BX for att
oka trycket eller, som i Steg B i Fig.BX, for att minska
pa trycket (endast New Scout Evo).

Standardfunktion (med hogtryck) med varmvatten

« Verifiera att munstyckshéllaren (28) inte ar i ldget
for sprutning av rengdringsmedel (se dven avsnittet
“Funktion med rengéringsmedel”).

« Starta om hogtryckstvétten genom att féra huvud-
strombrytare (2) i ldge “1".

Anm.: under denna start stannar hdgtryckstvatten
omedelbart efter startpunkten eftersom anordning-
en Total Stop aktiveras.

« Vrid handgreppet for temperaturreglering (3) for att
vélja 6nskad temperatur.

« For att satta hogtryckstvéttaren i funktion och pé
sd satt starta tvattatgédrderna, racker det att aktivera
spaken (25) pa pistolen.

« Tryckvérdet kan avldsas frén tryckindikatorn (14).

+ Tryckventilen kan modifieras via regulatorn (41) till
rengéringspistolen (24), som i Steg B i Fig. BX for att
oka trycket eller, som i Steg B i Fig. BX, for att minska
pa trycket (endast New Scout Evo).

« Om du vill ga 6ver fran varmvattensfunktion till kall-
vattensfunktion, for du handgreppet for tempera-
turreglering (3) i ldget “0".

A\VARNING!: Vid funktion i sluten miljo maste tillrick-
lig luftventilation och utslépp av gaser sakerstéllas.

FUNKTION MED RENGORINGSMEDEL

se fig. BZEIHA

Se etiketten pé rengdringsmedlets fdrpackning betréf-
fande anvandningssatt.

« Sétt huvudstrombrytaren (2) i ldget "0".

+ Kontrollera om tryckregulatorn (41) &r instélld pa
maximalt tryck. Steg B i Fig. B1 (endast New Scout
Evo).

+ Insugning fran hogtryckstvattens tank: Ta bort
de tva kldmskruvarna (39) genom att vrida dem
moturs, ta bort det framre locket (40); Dra ut locket
(6), fyll tanken enligt doseringsanvisningarna pa ren-
goringsmedlets forpackning och sétt tillbaka locket.
Se till att vatskan inte rinner ut (det rekommenderas
att anvanda en tratt som endast &r avsedd for detta
andamal).

+ Insugning fran extern tank: Ta bort de tva klém-
skruvarna (39) genom att vrida dem moturs, ta bort
det frémre locket (40); Dra ut locket (34) och for in
kopplingen (33) for slangen for insugning av ren-
goringsmedel fran den externa tanken (35) i anslut-
ningen (36). For in slangen (36) i den externa tanken
for rengdringsmedel med 6nskat utspadningsfor-
héllande.

« Vrid vredet for reglering av rengdringsmedel (38)
medurs.

« Justera munstyckshallaren (28) enligt Fig. [# Sitt
huvudstrdmbrytaren (2) i laget "1" for att starta om
hogtryckstvatten och tryck in spaken (25). Insug-
ningen och blandningen sker automatiskt nar vatt-
net passerar. Satt huvudstrémbrytaren (2) i ldget "0"
for att aterstdlla hogtrycksfunktionen och justera
munstyckshallaren (28) enligt Fig. @ (p& dessa mo-
deller fordelas rengdringsmedlet med lagt tryck).

+ Vrid vredet (38) tills 6nskad produktméngd har for-
delats. Vrid vredet (38) helt moturs efter avslutad an-
véndning. Dra ut kopplingen (35) fran anslutningen
(33) och stt tillbaka locket (34).

T.S.

I="VIKTIGT: Denna hogtryckstvatt dr utrustad med
T.S. (Automatic Stop System), som stanger av ma-
skinen under bypass-fasen. For att starta maskinen,
satter du brytaren pa “ON"; sedan trycker du pa pi-
stolavtryckaren. T.S. startar maskinen och stanger
automatiskt av den, ndr avtryckaren slapps. Det &r
darfor tillradligt, att sékra pistolen med anordning-
en pa avtryckaren varje gang maskinen stalls ifran,
for att undvika att den oavsiktligt satter i gang.

+ Maskinens sjalvstarter, utan att pistolen anvands, be-
ror pa t.ex. luftbubblor i vattnet. Vid stillestand un-
der mer @n 5 minuter bor apparaten inte stallas ifran
utan uppsikt. Annars &r det for apparatens skydd
nodvéndigt att brytaren satts pa OFF.

« Kontrollera, att hogtrycksslangens forbindelse med
apparaten och pistolen &r korrekt ansluten.

ATT STOPPA MASKINEN

sefig. [d
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Tryck pa strombrytaren pa position “OFF” och vénta
tills vattnet har kallnat helt. P3 s vis undviks kalkavlag-
ringar och uppvdrmning av slingan och av varmepan-
nan, vilka alltid &r skadliga.

I VIKTIGT: Med maskinen avstingd, tdm slangens
tryck genom att 6ppna pistolen.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
sefig. [

se bordet

/A VARNING! Koppla frén maskinen frén elntet innan
nagot underhalls- eller rengdringsingrepp utfors.

AVARNING! Spreja inte enheten med vatten och
anvéand inte rengdringsmedel eller 18sningsmedel.
Maskinen kan vara skadad.

- Rengor utsidan av bilen med en torr trasa.

- Hallalltid maskinen ren sa att kylluft kan passera fritt
genom luftgallret.

- Ifall av oljepafylining i pumpen:
- Anvdnd en mineralolja av typen SAE 15W30.
Méangd: 125 ml. (New Scout )

- Anvdnd en mineralolja av typen SAE 15W40.
Mangd: 320 ml. (New Scout Evo )

LAGRING

Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.
Forvara aggregatet med alla tilloehor i
frostsdkert utrymme, forvaras oatkomligt for barn.

GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner har genomgatt noggranna provkor-
ningar och tacks av en garanti mot tillverkningsfel i en-
lighet med géllande bestdammelser. Garantin géller fran
forséljningsdatum.

Uteslutet fran garantin &r: - rorliga delar, som &r ut-
satta for slitage - pjés av gummidetaljer, kolborstar,
filter, tillbehor och extra tillbehor. - Tillfalliga skador
och skador, som fororsakats av transporter, slarv eller
felaktig behandling, fel och annan &n avsedd anvénd-
ning och installation - Garantin omfattar inte eventuellt
erforderlig rengdring av fungerande delar, filter och
igensatta munstycken, blockerade maskiner pa grund
av kalkbildning.
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RUTINUNDERHALL

Utfér momenten i avsnitt STOPP och f6lj anvisningarna i foljande tabell.

UNDERHALLSINTERVALL

Vid varje anvandningstillfélle

INGREPP

« Kontroll av elsladd, hogtrycksslang, anslutningar, hogtryckspistol

och spolror.

Anvand inte hogtryckstvatten om en eller flera delar ar skadade utan

kontakta en Behorig Fackman.

Veckovis

« Kontrollera vatteninloppsfiltret (18) och rengor det vid behov.
Skruva loss filterkoppen (19) och dra ut filtret (18) fran kopplingen (17).
Vanligtvis krdvs bara rinnande vatten eller tryckluft for att rengora filtret.
| de svaraste fallen kan du anvdnda ett medel for kalkavlagring eller byta
utdet genom att kontakta en Behorig Fackman for att kdpa reservdelen.
Sattin filtret igen genom att folja ovanstaende steg i omvand ordning.

Manadsvis

« Rengoring av munstycke.

Normalt racker det att rengéra munstyckets hal med den medféljande
nalen (30). Byt ut delen om du inte &r ndjd med rengdringsresultatet.
Vénd dig till en Behorig Fackman for inkop av reservdelar. Munstycket
ska bytas ut med hjalp av en 14 mm nyckel (medféljer ej).

EXTRA UNDERHALL

Extra underhall ska ombesorjas uteslutande av en Behorig Fackman enligt anvisningarna i foljande

tabell (vagledande data):

UNDERHALLSINTERVALL

Var 100:e timme

INGREPP

« Kontroll av pumpens vattensystem.

« Kontroll av pumpens fastsattning.
« Reglering av elektroder.
« Kontrollera/fyll pa pumpens oljeniva.

+ Rengoring av dieselmunstycke.

« Kontroll/byte av dieselfilter.

« Kontroll/byte av
vatteninloppsfilter.

Var 300:e timme

+ Byte av pumpolja.

- Byte av elektroder.

« Byte av dieselmunstycke.

- Kontroll av ventiler vid pumpens
sug- resp. trycksida.

- Kontroll av atdragningen av
pumpens skruvar.

« Kontroll av
pumpregleringsventil.

+ Rengoring av
varmvattenberedare.

- Borttagning av beldaggningari
varmeslinga.

+ Kontroll av skydd.
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ATGARDER VID FELFUNKTION

FEL

ORSAKER

ATGARDER

1. Nar strombryta-
ren trycks in startar
pumpen ej.

1. Kontakten sitter inte ordentligt i uttaget.

2. Eluttaget fungerar €.

3. Natspanningen & ofillrdcklig.

4. Forlangningssladdens sektion &r otillracklig.
5.Pumpen ar blockerad.

1. For in kontakten ordentligt i uttaget.

2. Kontrollera eluttaget.

3. Kontrollera att anldggningen ar tillrécklig.

4. Konsultera stycket om de elektriska kopp-
lingarna.

5. Stéll strombrytaren pa ON medan pistolens
spak halls intryckt, om problemet kvarstar vand
dig till ett auktoriserat servicecenter.

2. Maskinen starter,
men vattnet kommer
inte ut.

6. Pump, slangar eller tillbehor &r frysta.
7.Ingen vattenforsorjning.

8.Vattenfiltret igensatt.

9. Munstycket igensatt.

6. Lat pumpen och slangarna tina upp.
7.Koppla in maskinen till vattenndtet och
6ppna kranen.

8. Demontera och rengor filtret (se stycket
“UNDERHALL")

9. Demontera lansen fran pistolen och rengor
munstycket med den medfdljande nalen.

3. Elektropumpen
roterar men trycket

byggs inte upp.

10. Otillréckligt med vatten.

11. Insugsfiltret igensatt.
12.Tryckregleringsventilen (om finns) stér i
minimilage.

13. Lansens munstycke &r slitet.

14. Inlopps- eller matningsventilerna &r igen-
satta eller slitna.

10. Kontrollera att flodeskapaciteten & minst
12 I/min.

11. Demontera och rengdr filtret (se stycket
“UNDERHALL")

12. Oka trycket genom att vrida pa reglaget.
13. Byt ut lansen.

14.Vénd diq till ett auktoriserat servicecenter.

4, Felaktigt arbets-
tryck.

15. Lansens munstycke &r blockerat eller
smutsigt.

16. Luft i vattentillforseln.

17. Insugsfiltret igensatt.

18. Inlopps- eller matningsventilerna ar igen-
satta eller slitna.

19. Slitna packningar.

20. Tryckregleringsventilens packningar &r
slitna.

15. Demontera lansen fran pistolen och rengér
munstycket med den medfdljande ndlen.

16. Ge maskinen korrekt vattenforsorjning.

17. Demontera och rengdr filtret (se stycket
“UNDERHALL")

18.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter.
19.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
20.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.

5. Motorn stannar
plotsligt.

21. Maskinens termiska nédstoppsbrytare har
st ut.
22. Forlangningssladdens sektion &r otillracklig.

21. L3t motorn kallna i ndgra minuter. Om felet
kvarstar vand dig till ett auktoriserat service-
center.

22. Konsultera stycket om de elektriska kopp-
lingarna.

6. Maskinen lacker
vatten.

23. Léckage fran slangens lindning (om finns).
24, Léckage fran matningskopplingen.

25. Lackage frdn pumpen.

23. Dra at kopplingarna, Om felet kvarstér véand
dig till ett auktoriserat servicecenter.

24. Forsékra dig om att kopplingen har monte-
ras ratt (Se bilderna i stycket INSTALLATION).
25.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.

7.0normalt oljud.

26. Insugsfiltret igensatt.

27. Inloppsvattnets temperatur &r for hog.
28. Inlopps- eller matningsventilerna ar igen-
satta eller slitna.

29.Slitna lager.

26. Demontera och rengdr filtret (se stycket
"UNDERHALL")

27. For temperaturen till under 40°.

28.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
29.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter.

8.Vatten i oljan.

30. Tatningsringar slitna.

30.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.




9.Ronormala om-
starter av maskinen
med slappt pistol
(versioner med T.S.).

31. Vattenléckage fran kopplingen slang- pistol
(ej modeller med slang och pistol formonte-
rade).

32. Luft i vattentillférseln.

33. Vattenléckage fran pistolen.

34. Vattenldckage fran pumpen.

31. Dra at kopplingen med hjalp av tva skift-
nycklar.

32. Ge maskinen korrekt vattenforsérjning.
33.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
34.Véand dig till ett auktoriserat servicecenter

10.Maskinen suger
inte upp rengérings-
medel.

35.Tom tank.

36. Munstyckshallarens huvud ar i laget for
hogtryck (om det finns).

37.Den genomskinliga insugsslangen &r ska-
dad eller har lossnat.

38.Tryckregulatorn (41) &r installd pa ett tryck-
varde under det maximal vérdet (endast New
Scout Evo).

35. Fyll pa tanken.

36.Vrid munstyckshallarens huvud i laget for
lagt tryck.

37.Koppla om slangen. Om problemet kvarstar
vind dig till ett auktoriserat servicecenter.

38. Aterstall till maximalt tryckvérde. Steg B i Fig.
B1. (endast New Scout Evo).

11.ANGr strombry-
taren for brannaren
trycks in startar inte
varmepannan.

39. Branslebrist.

40. Brénslefiltret igensatt.

41. Brénslepumpen blockerad eller brand.
42.Termostat trasig.

43.T6mning vid start otillrdcklig eller helt
franvarande.

44. Elektroder ej pa rétt avstand

39. Kontrollera nivan i tanken och kontrollera att
insugsroret ar rent.

40. Byt ut linjefiltret.

41.Byt ut den.

42.Byt utden.

43,Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.

44.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
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I]m Oversettelse fra den opprinnelige bruksanvisning

GENERELLE MERKNADER

FORSKRIFTSMESSIG BRUK

- Apparatet kan brukes til & vaske flater i ytterrom, nar
man trenger vann som star under trykk for a fierne
skitt.

- Med tilsvarende tilbehgr kan man dekke med skum,
sandblase eller vaske med en roterende barste som
settes pa pistolen.

- Apparatets ytelser og den lette bruken av det tilsva-
reren PROFESJONELL ANVENDELSE.

TEKNISKE DATA
(Se navneskilt ekniske data)

Stremforsyning
Effektforbruk

IP beskyttelsesgrad (IEC 60259)
Arbeidstrykk

Maksimalt trykk

Maksimal vannforsyningstemperatur
Maksimalt vannforsyningstrykk
Nominell vannmengde
Maksimal vannmengde

10 Kjelebrensel

11 Serienumret

12 Maksimal driftstemperatur

13 Brennerkraft

14 Lydeffektniva (Garanteret)

15 Vekt

OV oONOULTDS WN —

m/s? 2,2 Operator hdnd-arm-vibrasjon - Usikkerhet.

k 15% (Malinger i samsvar med EN 60335-2-79)

N 43  Maksimal reaksjonsstyrke pa
spylehdndtaket.

L 3,5  Vaskemiddeltank

L 15 Drivstofftank

Elektrisitetsforsyningen denne maskinen skal benyt-
te mé oppfylle falgende forhold: Zmax = 0,0924 Ohm
Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elektriske til-
koblingspunktet, skal ikke overskrides. Dersom det er
uklarheter om nettimpedansen pa tilkoblingspunktet
ditt, vennligst kontakt stremleverandgren for informa-
sjon.
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SYMBOLER

Q ADVARSEL! Viktig henvisning som ma

folges av sikkerhetsgrunner.

= VIKTIG

(PVU): Bruk hgrselsvern.

@ Bruk folgende personlig verneutstyr

SIKKERHETSANVISNINGER

/\ADVARSEL:
Les og overhold det som star skreveti
SIKKERHETSHANDBOKEN..

SIKKERHETSINNRETNINGER:

A\ ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en sikkerhets-

&s. Det er viktig at du bruker denne l&sen hver gang
du avbryter arbeidet, for a forhindre at apparatet dp-
nes tilfeldig.

Sikkerhetsinnretninger: Sproytepistol med sikker-
hetslas, maskin med beskyttelse mot elektrisk over-
belastning (kl. 1), pumpe med by-pass-ventil eller
stopp-innretning.

Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til a sperre
spaken under arbeidet, men til & forhindre at den blir
tilfeldig dpnet.

A\ ADVARSEL: For beskyttelse av motoren er maski-

nen er utsyrt med motorvern: dersom det er behov
for intervensjon av enheten ma en vente noen mi-
nutter eller alternativt koble fra og koble maskinen
til stromnettet igjen. Ved gjentatte problemer eller
at maskinen feiler a starte skal en bringe maskinen til
den naermeste service senter.

FORUTSETNING FOR AT DEN STAR ST@DING

A\ ADVARSEL: Maskinen star stgtt nar den star pa et

flatt underlag.



T [ 7]

BETJENING

SERIETILBEH@R
Se pag A3

Kontrollpanel

(D Gtéwny wytacznik "1/0" ON/OFF

ﬁ Pokretto regulacji temperatury

Komin

Uchwyt

Korek zbiornika detergentu
Utstyrslomme (valgfrie)

Dzwignia zwijania przewodu (valgfrie)
Nawijarka przewodu (valgfrie)
Zwijania przewodu (valgfrie)

Kotko zwrotne

Hamulec kétka zwrotnego

Punkt podnoszenia

Wskaznik cisnienia

Korek zbiornika paliwa

Filtr do napetniania gazolu

Ztaczka wlotu wody (INLET)

Filtr wlotu wody

Podtaczenie wlotu wody

Ztaczka wylotu wody (OUTLET)

Waz wysokiego ci$nienia
Szybkoztaczka weza wysokiego cisnienia (pom-
pa)

Ztaczka weza wysokiego cidnienia (Pistolet
wodny)

Pistolet wodny

Dzwignia pistoletu wodnego
Ogranicznik bezpieczenstwa dzwigni wodne-
go pistoletu

Przewdd lancy

Gtowica dyszy

Dyszy

Igta do czyszczenia dyszy

Kabel zasilajacy

Sepagd

Przewdd ssawny detergentu

Gniazda zasysania detergentu z zewnetrznego
zbiornika

Korek zasysania detergentu z zewnetrznego
zbiornika

35

36

37

38

1

39
40

Ztaczka przewodu ssawnego detergentu z
zewnetrznego zbiornika

Przewdd ssawny detergentu z zewnetrznego
zbiornika

Filtr przewodu ssawnego detergentu z
zewnetrznego zbiornika

Pokretto regulacji $rodka czyszczacego

Se pag A3

Tabliczki ostrzegawcze.

Tabliczka znamionowa. Zawiera numer seryjny,
warto$¢ gwarantowanej mocy akustycznej oraz
gtéwna charakterystyke techniczna

Se pag. Xl
Trykkregulator (kun New Scout Evo)
Se pag.[H

Frontdeksel strammer handhjul
Forside
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o

MONTERINGSVEILEDNING

Se pag. 5.

VANNFORSYNING

Vanntilkobling

Q

Hoytrykksvaskeren kan kobles direkte til det offentlige
vannettet kun dersom det i tilforselsraret er installert
en stengeventil som forhindrer tilbakestrgam, som tem-
mes i samsvar med gjeldende normer. Forsikre deg om
at slangen er forsterket, og at den har en diameter pa
minst @ 13mm - 1/2 inch.

ADVARSEL: (SYMBOLER): enheten er
ikke egnet for tilkobling til drikkevann.

/AAADVARSEL: Vann som har passert gjennom en sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

B vIKTIG: Sug opp bare filtrert eller rent vann. Vann-
kranen mé garantere en vaeskestrem som tilsvarer
det dobbelte av pumpens maksimale ytelse. .

- Minimumsytelse: 151/ min.
- Maksimal temperatur pa inngangsvann: 40°C
- Maksimalt trykk pa inngangsvann: TMpa

Sett hoytrykksvaskeren sa naer vannettet som mulig.
Manglende overholdelse av instruksjonene ovenfor
fordrsaker alvorlige, mekaniske skader pa pumpen og
frafallelse av garantien.

INSTALLASJON

Sefig.[d

- Sjekk at hovedbryteren er pa “OFF""0" og at vannfil-
teret erinnsatt ipumpens innlgp (INLET).

- Skru hurtigkoblingen pé for hand, uten hjelp av
verktoy.

- Koble vannslangen til hurtigkoblingen. Slangen ma
ha en innvendig diameter pa
minst 13 mm (1/2").

- Koble heytrykksslangen til pumpens utlep (OUT-
LET). Skyv koblingen til haytrykksslangen helt ned
og skru den pa for hdnd uten hjelp av verktay.

- (Aig. BX0) Rull ut hele haytrykksslangen (21).

- (fig.[}) Hvis man besitter en modell med slangetrom-
mel (9), ma man lase opp enheten ved a vri mutteren
(8) mot klokkeretningen. Rull ut den ngdvendige
slangelengden ved a dreie hjulet (10) mot klokkeret-
ningen. Blokker enheten ved & vri mutteren (8) med
klokkeretningen..

- Koble hgytrykksslangen til spylepistolen.

- Apne vannkranen helt. Vanntemperaturen skal alltid
vere under 40°C.

IZVIKTIG! hoytrykksvaskeren skal brukes kun med
rent vann for & unngd skade pa selve apparatet.

- Slipp spylepistolens sikkerhetslas og hold avtrekke-
ren inne, slik at vannet kan stremme helt til all luft er
temt ut.

- Sett lansen i spylepistolen.

- Sett stopselet i stikkontakten.

- For a starte maskinen, trekk inn avtrekkeren og sett
samtidig hovedbryteren pa “ON".

FYLLE DRIVSTOFF

Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes: Di-
esel for kjoretgy og uten tilsetningsstoffer.

Fyll tanken med drivstoff iht. merkeplaten.
Kjor aldri maskinen med tom tank. Det skader
drivstoffpumpen.

A\ ADVARSEL: Feil drivstoff ma aldri brukes. Dette er
en sikkerhetsrisiko.

FYLL RENGJ@RINGSMIDDEL

Fyll tanken for rengjgringsmiddel med riktig
rengjgringsmiddel.

A\ADVARSEL: Det ma kun brukes flytende
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rengjeringsmiddel. Rengjeringsmiddelet ma ikke
inneholde syre eller vere for alkalisk.

Bruk kun rengjeringsmidler som er beregnet

for vaskemaskiner.

OPPSTART

/\ ADVARSEL: Hver gang man bruker haytrykkspy-
leren s& anbefales det a ta tak i pistolen pa korrekt
mate, med en hand pa handtaket og en pa lansen.
(fig. )

Standard funksjon (heytrykk) med kaldt vann
Kontroller at temperaturreguleringsbryteren (3) er
i avslatt posisjon (posisjon “0") og at dyseholderen
(28) ikke er i vaskemiddelposisjon (se 0gsa avsnittet
“Bruk med vaskemiddel”).

+ Start opp haytrykkspyleren ved a sette hovedbryte-
ren (2) i posisjon “1".

Merk: Under denne oppstarten vil haytrykkspyleren
stanse umiddelbart etter forste startrykk, da Total
Stop-enheten aktiveres.

+ For & sette hoytrykkspyleren i funksjon og starte
vaskeoperasjonene, er det tilstrekkelig a bruke spa-
ken (25) pa hoytrykkspyleren.

« Trykkverdien kan avlese fra trykkindikatoren (14).

« Trykkventilen kan endres ved & justere regulatoren
(41) pé& haytrykksspyleren (24) som i Steg B i Fig. Xl
for & oke trykket, eller som i Steg A i Fig. [ for & re-
dusere trykket (kun New Scout Evo).

Standard funksjon (hgytrykk) med varmt vann

« Kontroller at dyseholderen (28) ikke er i vaskemid-
delposisjon (se ogsa avsnittet “Bruk med vaskemid-
del").

+ Start opp haytrykkspyleren ved a sette hovedbryte-
ren (2) i posisjon “1".

Merk: Under denne oppstarten vil haytrykkspyleren
stanse umiddelbart etter forste startrykk, da Total
Stop-enheten aktiveres.

« Vri temperaturreguleringsbryteren (3) for & velge
gnsket temperatur.

+ For & sette hoytrykkspyleren i funksjon og starte
vaskeoperasjonene, er det tilstrekkelig a bruke spa-
ken (25) pa hoytrykkspyleren.

« Trykkverdien kan avlese fra trykkindikatoren (14).

« Trykkventilen kan endres ved & justere regulatoren
(41) pé& hoytrykksspyleren (24) som i Steg B i Fig. Xl
for & oke trykket, eller som i Steg A i Fig. [ for & re-
dusere trykket (kun New Scout Evo).

+ Hvis man ensker a ga fra varmtvannsfunksjon til
kaldtvannsfunksjon, vrir man temperaturregule-
ringsbyteren (3) til posisjon “0".

/A ADVARSEL: Ved bruk i lukkede omgivelser ma det
sikres tilstrekkelig luftutveksling og gassutlading.

FUNKSJON MED VASKEMIDDEL

(se ogsa fig. EEIE)

Se etiketten pa vaskemiddelpakken angaende bruks-
maten.

« Drei hovedbryteren (2) til posisjon "0".

+ Sjekk om trykkregulatoren (41) er satt til maksimalt
trykk Steg B i Fig. [X] (New Scout Evo).

+ Innsuging fra heytrykksspylerens tank: fiern de
to strammehandhjulene (39) ved a dreie dem mot
klokken, fiern frontgitteret (40)Ta av lokket (6), og
fyll tanken. Folg anbefalingene pa vaskemiddelpak-
ken vedrgrende dosering. Pass pa at du ikke soler.
Vi anbefaler deg a bruke en trakt som deretter kun
skal brukes til dette formalet. Sett deretter pa lokket
igjen.

+ Innsuging fra ekstern tank: fiern de to stram-
mehéandhjulene (39) ved a dreie dem mot klokken,
fiern frontgitteret (40); Ta av lokket (34). Sett kob-
lingsstykket (33) til innsugingsslangen for vaskemid-
del fra ekstern tank (35) inn i koblingen (36) . Sett
slangen (36) inn i den eksterne tanken med vaske-
middel utblandet i gnsket forhold.

« Drei reguleringsbryteren for vaskemiddel (38) med
klokken.

- Plasser dysehodet (28) som vist pa fig. [, start hay-
trykksspyleren igjen ved a dreie hovedbryteren (2)
til posisjon "1", og aktiver grepet (25): Innsugingen
og blandingen skjer automatisk nar vannet renner
gjennom. For @ ga tilbake til funksjon med hoyt
trykk mé& du stanse hoytrykksspyleren ved a dreie
hovedbryteren (2) til posisjon "0", og plassere dyse-
hodet (28) som vist pa fig. &l (for disse modellene
utdeles vaskemiddel under lavt trykk).

+ Drei bryteren (38) helt til gnsket mengde utdeles.
Drei bryteren (38) helt mot klokken nar hoytrykks-
spyleren ikke skal brukes lenger. Ved innsuging fra
ekstern tank ma koblingsstykket (35) trekkes ut fra
koblingen (33). Sett deretter pa lokket (34) igjen.

T.S.

IS VIKTIG: Denne hoytrykksvaskeren er utstyrt med
T.S. (Automatic Stop System), som stanser maskinen
under bypass-fasen. For a starte maskinen setter du
bryteren pa "1""ON"; deretter trykker du pistolav-
trekkeren: T.S. setter maskinen i drift og stanser den
automatisk nar du slipper avtrekkeren. Det anbe-
fales derfor & sikre pistolen med den innretningen
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som er plassert pa avtrekkeren hver gang maskinen
blir stanset, for a unnga utilsiktet start.

- Maskinen kan starte av seg selv uten at pistolen blir
betjent hvis det f.eks. er luftbobler i vannet. Nar ap-
paratet star stille i mer enn 5 minutter skal det ikke
settes bort slik at du ikke kan holde gye med det.
Ellers er det nedvendig & sette bryteren i stilling
"0"OFF for & beskytte apparatet.

- Kontroller at forbindelsen mellom haytrykkslangen
o0g apparatet og den pistolen som er bestemt som
utstyr er riktig tilkoblet.

ETTER BRUK

Sefig.[d

Vri bryteren til posisjon “OFF""0" og vent pa at vannet
blir helt kaldt. P& denne maten unngar man kalk-av-
leiring og overoppheting av spolen og varmekjelen.
Dette er skadelig.

" VIKTIG: : Nar maskinen er slatt av, skal man alltid
temme heytrykksslangen ved & dpne pistolen.

FEILRETTING

Sefig. @

/\ ADVARSEL: For det utfgres vedlikehold pa hay-
trykksvaskeren, md du kople fra stremkabelen og
vanntilferselen.

/\ ADVARSEL: Ikke spyl maskinen med vann og ikke
bruk sterke rengjeringsmidler eller lasemidler. Mas-
kinen kan skades.

- Rengjer utvendig del av maskinen med en terr klut.

- Hold alltid heytrykksvaskeren ren slik at kjgleluften
kan sirkulere fritt.

- Rengjer vannfilteret regelmessig. Ta ut filteret med
en liten tang, og skyll det under rennende vann.

- Rengjer lansen under rennende vann, og rengjer
munnstykket ved behov med den medfglgende ren-
sepinnen..

- Nar du skal fylle olje i pumpen:

- Bruker du mineralolje SAE15W30. Mengde: 125
ml. (New Scout).

- Bruker du mineralolje SAE15W40. Mengde: 320
ml. (New Scout Evo).
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- Kontroller regelmessig drivstoffilteret. Skift ut filteret
hvis det er skadet eller skittent.

OPPBEVARING

- Trekk maskinen i transporthandtaket.
- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom,utilgjengelig for barn.

GARANTIVILKAR

Alle vare apparater har veert gjennom strenge godkjen-
ningstester, og er dekket av garanti mot fabrikasjonsfeil
i henhold til gjeldende normer. Garantien gjelder fra
kjopsdato.

Utelukket fra garantien er: - Deler som beveger seg og
er utsatt for slitasje -gummi tilbehgr, biter av kull, filter
og tilbeher, valgfritt tilleggsutstyr. - Garantien omfat-
ter ikke en ev. ngdvendig rengjering av funksjonsdyk-
tige deler: defekter som filter tilstoppede dyser, meka-
nismer som er tilstoppet pa grunn av kalkstein, skadd
tilbehgrsutstyr (f.eks. slange).



T [ 7]

ORDINART VEDLIKEHOLD

Utfor arbeidet som forklares i avsnittet STANS. Folg tabellen nedenfor.

VEDLIKEHOLDS

INTERVALL INNGREP

Hvergang dubruker | « Kontroller stramledningen, hoytrykksslangen, koplingsstykkene,
apparatet vannpistolen og lansergret.

Hvis en eller flere deler er skadet ma du absolutt ikke bruke hgytrykksspyleren.
Ta kontakt med KVALIFISERT PERSONALE.

Hver uke « Kontroller, og eventuelt rengjor filteret pa vanninnlopet (18).

Skru ut koppen (19) og dra ut filteret (18) fra leddet (17).

Rennende vann eller trykkluft er vanligvis alt som trengs for & rengjere filteret. |
vanskelige tilfeller kan en kalk-fierner brukes, eller den kan skiftes ut. Ta kontakt
med en Kvalifisert Personale for & kjope reservede-len.

Monter filteret igjen, falg ovenstaende steg i motsatt rekkefelge.

Hver maned + Rengjor dysen.

For a rengjere er det vanligvis tilstrekkelig a stikke en nal (30) (falger med)
gjennom dysens hull. Hvis resultatet ikke er tilfredsstillende, ma den skiftes ut.
Kontakt Kvalifisert Personale for ny reservedel.Bruk en 14 mm nekkel (folger
ikke med) for a skifte ut dysen.

EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

Det ekstraordinaere vedlikeholdet ma kun utfgres av Kvalifisert Personale. Folg tabellen nedenfor
(veiledende data):

VEDLIKEHOLDS
INTERVALL INNGREP
Hver 100. driftstime |+ Kontroller pumpens vannkrets. « Sjekk/fyll pa pumpens oljeniva.
« Kontroller at pumpen er skikkelig festet. |+ Rengjer drivstoffdysen.
« Reguler elektrodene. « Kontroller/skift ut drivstoffilteret.
« Kontroller/skift ut vannfilteret.
Hver 300. driftstime |« Skift ut oljen i pumpen. « Kontroller pumpens
« Skift ut elektrodene. reguleringsventil.
« Skift ut drivstoffdysen. « Rengjer kjelen.
« Kontroller ventilene pa pumpens innlgp/ | « Fjern skitt fra varmeslayfen.
utlgp. - Kontroller
« Kontroller at pumpens skruer er skikkelig | sikkerhetsinnretningene.
strammet.
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FEILS@KING

Hvis feilen oppstar pa enheten, feilsake, som beskrevet nedenfor.

Problem

Arsak

Korrigering

1. Pumpen starter
ikke.

1. Strom ikke tilkoplet.
2.Ingen strgm.

3.For lite ledningsareal.
4.For lav spenning.
5.Pumpens sikring utlgst.

1. IKople til riktig.

2.Kontroller tilkoplingen.

3.Kontroller systemet.

4.Se avsnittet for elektrisk tilkopling.

5.Aktiver strambryteren med dpent munnstyk-
ke.

2.Vaskeren startar,
men det kommer ikke
vann ut.

6. Pumpen eller slangene frosne.
7. lkke noe vann.

8. Defekt vannfilter.

9. Tett munnstykke.

6. La tine opp.

7.Kople til vann.

8.Rengjer filteret.

9.Demonter lansen og rengjer munnstykket.

3. Pumpen gar, men
det blir ikke noe

10.Darlig vanntilfersel.
11.Defekt filter.

10.Kontroller at vannmengden er minst 121/
min.

17.Sugefilteret defekt.

18.Ventiler defekte eller slitte.
19.Pakning defekt.
20.Trykkregulatorens pakning defekt.

trykk. 12.Trykkregulatoren pa minimum. 11.Rengjor filteret.
13.Lansens munnstykket slitt. 12,0k trykket ved a vri handtaket.
14.Defekte eller slitte ventiler. 13.5kift lanse.
14.Kontakt leverandgren.
4. Ujevnt ar- 15.Lansens munnstykket defekt eller slitt. 15.Demonter lansen og rengjer munnstykket.
beidstrykk. 16.Luft i vannet. 16.Kople til vann.

17.Rengjor filteret.

18 Kontakt leverandgren.
19.Kontakt leverandgren.
20.Kontakt leverandgren.

5. Motoren stopper
plutselig.

21.0verstrgmsvernet utlost.
For lite ledningsareal.

21.La motoren kjole seg ned.

22.Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leve-
randeren.

Kople til riktig.

6. Vannlekkasje.

23.Slangelekkasje.
24 Lekkasje i kopling.
25.Pumpelekkasje.

23.Trekk til koplingen. Hvis feilen vedvarer, ma
du kontakte leverandaren.

24.Trekk il koplingen.

25.Kontakt leverandgren.

(versjoner med T.S.).

7.Unormal lyd. 26 Filtro aspirazione intasato. 26.Smontare e pulire il filtro (v. paragr.“MANU-
27.Temperatura eccessiva dell'acqua di TENZIONE").
ingresso. 27 Portare la temperatura sotto i 40°C.
28.Valvole aspirazione o mandata intasate o |28.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
usurate. zato.
29.Cuscinetti usurati. 29.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.
8.Vannioljen. 30.Anelli di tenuta usurati. 30.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.
9.Vaskeren starter  [31.Vannlekkasje fra slange eller pistol. 31.Trekk til tilkoplingen med to skruengkler.
pa nytt 32.Luftivannet. 32.Fgr ut vannet.
med sluppet spy- 33.Vannlekkasje fra pistolen. 33.Huvis feilen vedvarer, mé du kontakte leve-
lepistol 34.Vannlekkasje fra pumpen. randeren.

34.Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leve-
randaren.
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10.Suger ikke inn
rengjeringsmiddel.

35.Tanken tom.

36.Dyseholderen er i haytrykksposisjon (hvis
tilstede).

37.Den transparente sugeledningen skadet
eller ikke tilkoplet.

38.Trykkregulatoren (41) er satt til en trykkverdi
under den maksimale (kun New Scout Evo).

35.Fyll tanken.

36.Vri dyseholderen til lavtrykksposisjon.

37 Kople til raret igjen. Hvis

feilen vedvarer, ma du kontakte leveranderen.

38.Gjenopprett maksimum trykkverdi. Steg B i
Fig. B1. (kun New Scout Evo)..

11.Kokeren starter
ikke.

39.Ingen drivstoff.

40.Drivstoffilteret tett.
41.Drivstoffpumpen tett eller defekt.
42.Skadet termostat.

43.Dérlig eller ingen tenngnist.

44 Feil elektrodeavstand.

39.Etterfyll drivstoff eller rengjer sugeledningen.
40.Skift filter.

41 Skift.

42 Skift.

43 Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leve-
randeren.

44 Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leve-
randeren.
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m MepeBof OpuriHabHbIX MHCTPYKLMIA

VoOoONOULTD WN —

YMNPABJIEHUE

OBLUME YKA3AHUA

AnnapaT MOXHO WCMONb30BaTb ANA  HapyXHbIX
paboT, koraa AnA yfaneHusa rpasu Tpebyetca BoAa
Mof AaBneHnem.

C npuMeHeHnem COOTBETCTBYIOLMX
BCMOMOTaTe/IbHbIX  YCTPOWCTB  MOXHO ~ HaHecTy
MOIOLLYIO  MeHy,  BbIMOMHUTb  MECKOCTPYIHYIO
00paboTKy 1 MpPOMbIBKY MyTeM BpallaloLnxcs
LLETOK, MPVKPenNAeMbIX K r[pOnUCToneTy.
[laHHOe  yCTpOWCTBO  MpefHasHauyeHo
NMPO®ECCMOHAJIbHOTO ncnonb3osaxus.

Ans

TEXHWYECKUE AAHHDBIE

(cm. aTMKeTKa TeXHWUYeCKIe faHHble)
JneKkTponuTaHue
MoTpebnsemas MOLHOCTb
Knacc 3awmtbi IP (IEC 60259)
Pabouee faBneHve Bogbl
Makc. pabouee fjaBneHue
Temnepatypa NofaBaemon Bogbl (MakKc.)
[laBneHve Hanopa Bofbl (MaKc.)
HomuHanbHbli pacxog
MakcrmanbHbIn pacxop

10  Tonnueo

CepuiiHbli Homep

12 MakcumanbHas Temnepatypa Bofbl

Ha Bblxofie

13 MoLHOCTb ropenku

14 AKyCTnyeckas MOLLHOCTb NPeAOCTaBNeHO

15  Bec

m/s? 2,2 Bubpauus pyka-nneyo onepatopa -

k 15% [lonyck. (M3mepeHns BbiNoHEHDI B
cootBeTcTBUM € EN 60335-2-79)

N 43 MakcimanbHaa cuna peakuum Ha
BOZIHOM NUCTONETE.

L 3,5 bakuucrawero cpeactea

L 15  TonnueHbIA 6aK

Mepexa enekTponocTayaHHs, o AKOi Mae OyTu

NigKNoYeHni

Luen enekTponpunag, MOBKHHA

3a0BiNbHATY yMOBI: Zmax = 0,0924 Ohm

MpeBbileHe MaKCMManbHO AOMYCTUMO-FO MOJTHOTO
COMPOTUB/EHNSA CETW B TOY-KE INEKTPUYECKOrO
NOAKMIoYeHNA , He Aony- ckaeTcA. BTom cnyyae, ecnn
BaM He 13- BECTHa BeNIMYMHA NOHOTO CONPOTHBIIE-

®

ABHUMAHUE:

HUSA CETW B TOUKE 3NEKTPUYECKOrO MOA- KNIOUEHNS,
06paTnTeCh B 3HeprocHabxa- 1LLyio opraHn3aLuio.

CMMBO/JIbI

BHUMAHUME! [ins obecneyeHns
6e30macHoOCTI ByfbTe BHUMATENbHbI

BAXHO

Vicnonb3oBatb cnepyiowme CpepacTea
nHanBuayanbHom 3awutsl (DPI): Hocute
3aLMTHblE HAYLUHKKN.

BE3OIMACHOCTb

ABHUMAHME:

MpouuTaite n yunTbiBaiite uHGopmawuio,
npuBefeHHyH0

B UHCTPYKL MW - MEPbI BE3ONACHOCTW..

NPEAOXPAHUTEJIbHBIE YCTPOWCTBA:

MuctoneT-pacnbinuTenb  CHabxeH
npefoxpaHnTenbHON 6110KN poBKoiA. Bo n3bexaHue
CyYaliHOTO OTKPLITUA ee ClefyeT BKMoYaTb Mpu
Kax[oM nepepbiBe B paboTe annapara.
lpepoxpaHuTenbHble  yCTPOWCTBA:  MUCTONeET-
pacnbiNMTeNb C NPeAOXPaHUTENBHON BIOKNPOBKON,
ABuratenb  C  3aWWUTOM  OT  3NEKTPUYECKon
neperpy3ku (Kn. 1), Hacoc c nepenyckHbIM KnanaHom
N OCTAHOBOM.

KHonka 6e30omacHOCTM Ha nNUCTONETe  CAYXWUT
He AnA OGNOKMPOBKM pblyara Bo BpemA paboTbl,
a AnA NpefoTBPALLEHNA CyYallHOrO OTKPbITUA
nucToneta.

ABHUMAHME: Annapat oCHaWéH YCTPOCTBOM ANst

3aWNTbl ABUraTens: npy BCTYNNEHUN B AeiCTBhe
YCTPOICTBA, BbhKAATb HECKOMbKO MUHYT WM, Kak
anbTepHaTMBa, OTKMIYMTb M CHOBA MOAKMIOYNTL
anmapar K 3neKTpuyeckoii ceti. Mpu NoBTOPHOM
BO3HWKHOBEHW NPObIembl, MW NPY HEBKNIOYEHUY,
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00paTUTBCA B OAMNKANLLMIA CEPBUCHBIA LEHT.

AABHUMAHME:

YCNoBKUA AN1A OBECNEYEHNA

YCTONYUBOCTHU
MoeuHasa ~ MmalvHa  [OMKHa
YCTaHaBNMBaTbCA Ha  HafieXHOW, CTabunbHol

MNOBEPXHOCTK, B TOPU30OHTASIbHOM MOJIOKEHNW.

MNOJIb30OBAHUE
MALUMHON

BA30BAA KOMMJIEKTALILA

<YNAIB!

LLinT ynpaBneHna

@ [naBHbIN BbiKNtouaTens "1/0" ON/OFF

ﬁ PyuKa perynupoBKm TemnepaTypbi

[bimoxon

Pyuka

Konnauok 6aka umcTaLlero cpeacTaa

06 3a akcecoapu (onuus)

Pyuka 6noKnpoBKM HamaTblBaTeNA LnaHra
(onums)

HamaTbiBaTenb wnaHra (onums)

Pyuka HamaTbiBaTens wnaxra (onyus)
[ToBopoTHOE KONEeco

Topmo3 NOBOPOTHOTO Koneca

Touka nogbema

MHavkaTtop gaBneHus

Konnauok TonnneHoro 6aka

OunbTp HaNONHEHNA JN3ENbHOMO TOMNBA
LUryuep Bxopa Bogbl (INLET)

OunbTp BXOAA BOADI

[epaTenb WwnaHra Ha BXofe Bofbl

LLiTyuep Bbixoga Bogbl (OUTLET)

LLInaHr BbICOKOro AaBnexHus

BbicTpoe coefvHeHWe LWMaHra BbICOKOTO
naBneHua (Hacoc)
WTyuep wnaHra
(TmpponucToner)

BbICOKOro  AaBfieHMNA

34

35

36

37

38

1

39
40

lmpponucronet

Pbivar rugponncroneta
MpepoxpaHnuTenbHbIA GUKcaTop pblyara
rugponmcronera

CrpyiiHas Tpy6Ka

lonoBka gepxatens GopcyHKM
dopcyHKn

Virna pna unctku GopcyHKm

LLIHyp aneKkTponuTaHmA

YN E |

LUnaHr BcacblBaHNs MOIOLLErO CPEACTBA
MaTpy6oK BcacbiBaHWA MOILLErO CPEACTBaA
113 BHELLIHErO pe3epByapa

Mpo6Ka BcacbiBaHA MOKOLLEro CPeACTBA 13
BHELLHEero pesepayapa

MaTpy6oK LNaHra BCACbiBaHWA MOIOLLETO
CpeACTBa 13 BHELLHEro pe3epayapa

LUnaHr BcacbiBaHMSA MOIOLLIETO CPEACTBA U3
BHELLHEro pe3epByapa

OunbTp wWnaHra BcacblBaHWA MOKLLETO
CpefCcTBa 13 BHELLHEro pe3epByapa

PyuKa perynunpoBKm YMCTALLErO CPeacTBa

YNA|B]

Tabnuuku npegynpexneHuin.

Tabnuuka  mgeHTMOMKaUMW.  YKasblBaeT
CEepPUIAHBIN Homep, rapaHTupyemyio

BEJINYNHY 3ByKOBOI7I MOLHOCTN 1 OCHOBHbIE
TeXHUYeCKne XapakTepuctmnkn

cw. G

Perynatop gaesneHus (tonbko New Scout Evo

)
cv. @

MaxoBuk ONA 3aTAXKN nepenHel?l KPbILWKN

MepeaHaAs KpbllKa
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RO

PYKOBOJICTBO MO MOHTAX
cm. cTp. 5.
NOAAYA BOAbI

MogknioueHme K MCTOYHNKY nodayvn BOAbl

Q

BHUMAHMUE: Annapat fonyckaetca He
MOXHO MOAK/I0YaTb HEMOCPeACTBEHHO
K oblemy BOAONPOBOAY MUTLEBOTO

BOAOCHAOXeHUs.
MapoouncTuTenb MOXHO MOAKNoYATh
HEMOCPefCTBEHHO K  obliemy  BOAONPOBOAY

NUTbEBOTO BOAOCHAOXKEHNA TONbKO NpK YCIOBUM,
yTo B TPYy6OMPOBOAE MOAAYM BOAbl YCTAHOBEHO
YCTPOWCTBO 3aluTbl OT 0OpPaTHOro MOTOKa C
OMOPOXKHEHVEM, COOTBETCTBYIOLEE AENCTBYIOLUM
HopMaTnBaMm. Y6eanTecb B TOM, UTO LUMAHT YCUEH,
a ero JMamMeTp COCTaBNAET He MeHee 13 MM.

ABHUMAHME: Bopga, KoTopaa NpoXoguT uepes
NPOTUBOTOK, CYNTAETCA HE MUTHEBON

l]§>BA>KHO Wcnonb3yiite Tonbko GUALTPOBaHHYO
VAW YUCTYI0 Body. Pa3bopHblil KpaH BOAbI [OMKEH
obecreunBatb nopjavy, obbem KOTOpOW BfBOE
MPEeBbILIAeT MaKCUManbHYK MPOU3BOANTENBHOCTL
Hacoca.

- MuHumanbHaa Npon3BOAUTENBHOCTb: 15 1/ MUH.

- MakcumanbHas Temnepatypa BoAbl Ha Bxofe: 40°C

- MakcumanbHoe paBneHue Bogbl Ha Bxoge: TMpa

fmapoouncTuTens cnegyeT pasmellaTb Kak MOXHO

611xe K BOJOCHAOAUTENbHOI CETU.

HecobniogeHue BblLLEYKa3aHHbIX ycnosuii
NPUBOAMT K  CEpbe3HOMYy  MexaHUYeckomy
NOBPEXEHII0 HACOCA, @ TAKXKE K MOTEPE rapaHTUU.

MOHTAX

R ACIDIE

- [lpoBepbTe, uTOGbI  OCHOBHOW  BbIKNOYATEND
Haxoaunca B nonoxenun “OFF’, a BoaaHo punbtp
OblN YCTaHOBNEH Ha BRYcKHON NaTpy6ok. (INLET).

- YcTaHOBUTe COefMHEHMe [NA WNaHra Nojaumn BOfbI
BPYUHY0, 6€3 MOMOLLY MHCTPYMEHTOB.

- [lopcoennHnTe WHaHr Nofaun BOAbl K CO[UHEHMHO.
BHYTpeHHMIN AvameTp LwnaHra JomkeH ObiTb He
meHee 13 mm (1/2").

- [opcoenmHnTe WNAaHr BbLICOKOrO AaBneHUs K
BbINYCKHOMY NaTpybKy. HajasuTe Ha coefuHeHue
WiaHra BbICOKOTO  faBNeHMA [O yrnopa U
3aTeM MPUKPYTUTE €ro BpYuHylo, 6e3 nomowu
VHCTPYMEHTOB.

- (cm.puc. [3) MonHocTbIo BbiBEPHYTH TPYBY BLICOKOTO
nasneHus (21).

- (empucd  Mpn  npumeHeHnn  BapuaHta €
Tpy6oHamaTbiBaTenem  (9),  pa3bnokuposatb
npucnocobneHue, NOBEPHYB 3aXMMHOe KonbLo (8)
MPOTWB YacoBOW CTPENKW; pa3moTatb Tpebyembiit
YuacToK TpyObl, MOBepHyB TpybOHamaTbiBaTenb
MPOTWB YacoBOIW CTPENKM MOCPEACTBOM PYUKM
(10); 3abnoknpoBaTtb npucnocobnexe, nosepHys
33KUMHOEe KonbLio (8) B HampaBneHue yacoBoid

CTPEnKM.

- [lopcoepnnHnTe WNaHr BbLICOKOrO AaBneHua K
BOAAHOMY MUCTONETY.

- lMonHocTblo  OTKpOWTE  KpaH nojaus  BoAbl.

TemnepaTypa nofaBaemMoil BOfbl [OMKHA ObiTb
meHee 40°C.

ISBAXHO:  [lna paboThl  MOIKM  [OMKHA
MCMONb30BaTbCA UNCTaA BOJA BO W3bexaHue ee
NoBpeXAeHNA.

- OtnyctuTe 6NOKMPATOP KYpKa BOAAHOTO NCTONETA
1 HAXMUTE Ha KYPOK, 0 BbIXOf1a BO3[yXa U3 LNaHra.

- YcTaHoBuTE KOMbe Ha NucToneT

- BcTaBbTe BUSIKY B pO3eTKY.

- [na 3anycka o6opynoBaHMA HaXMUTe Ha Kypok
BOAAHOrO NMCTONETa U ORHOBPEMEHHO NpuBeauTe
OCHOBHOIA BbIK/l0YaTesb B nonoxexue "ON".

3AMPABKA TOMJINBOM

YKa3zaHus no ncnosnb3yemomy Bugy tonsvsa: Diesel
AnsA TAraven 6e3 npucapd.ok

HanonHuTb 6ak roptovynMm, ykasaHHbIM Ha Tabnnuke
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TEXHUYECKUX AaHHbIX ([u3ens).

M3beraTb onycToweHns 6aka Bo Bpems paboTbl BO

136exaHne NoBpexaeHna An3enbHOro Hacoca.

A\BHUMAHVE: Vicnonb3oBaHme HECOOTBETCTBYIOLETO
rOPIOYEr0 MOXKET NPUBECTM K OMACHOCTU.

3AMPABKA MOIOLL M CPEACTBOM

HanonHutb 6auok motoLlero cpencTea

peKoMeHAyeMbIM MPOAYKTaMK, MOAXOJAMMM K

BbIOPaHHOMY TUMY MOWKMU.

ABHUMAHME: UVcnonb3oBaTb  UCKAIYUTENBHO
XNIKue Mololne CpefcTsa, OfAHO3HauHO n3beratb
KMCNOTHBIX UM OYEHb LENOYHbIX NTPOAYKTOB.

PEKOMQHAYEM nonb30oBaTbCA HalWMMKU NPOAYKTaMW,
p33pa60TaHHbIMI/I cneunanbHO Ana ncnosib3oBaHNA
MWUHUMOEK.

3ANYCK

ABHUMAHUE: [lepxa nuctoneT B NpaBuibHOM
MONOXeEHUM, PyyKa C OfHO CTOPOHbI, 1 CXBaTUTb
Konbe C Apyroli cTopoHbi ( puc. )

CTAHOAPTHAA SKCNNYATALUA (NOA BbICOKUM
DOABMEHWEM) C XOJI04HOW BOAOW

+ YbenutbCA B TOM, UTO pyyka perynuposaHus (3) B
nosuyuy BbiKMOYeHO (nosuuma “0") n pepxatenb
XuKknepa (28) He HaxogwuTCA B MO3WLMM MOJauu
MOIOLLEro BeWecTBa (CMOTPETb, TaloKe, pasgen
"IKCnnyaTauna C MOKLMMI CpeacTBamm’).

« BHOBb 3anycTuTb rmMApOOYNCTUTENb, MOBEPHYB
NaBHbIN BbIKMOYaTEND (2) B no3uuuio “1”

MpumeyaHus: B TeueHne $asbl NOBTOPHOTO 3amycKa,
paboTa MUAPOOUNCTUTENSA MPEKpaLLAeTca nocne
LOCTUXKEHMA HauanbHOro MaKCMMabHOTO 3HaUeHNA
npw BKNoYeHuM ycTpoiicTsa Total Stop.

« [lna 3anycka B paboTy ruapoouncTuTens B
peXUMe OUMCTKI, [OCTAaTOYHO HaxaTb pbivar (25)
rmgponucTonerTa.

« 3HauyeHWe  [aBneHus
nasnenus (14).

« 3HaueHWe [JaBNEHNMA MOXeT ObiTb W3MEHEHO,
ncnonb3ya perynaTop (41) rmgponuctoneta (24), kak
nokasaHo B Onepayuu B Puc. B1F:N yBenmueHua
JaBneHna, unn Kak nokasaHo B Onepauun A Puc.
Xl ana ymeHblenua gasnenus (tonbko New Scout
Evo).

NOKa3aHO  YyKa3aTenem

CTAHAAPTHAA 3KCNNYATALUMA (NOA BbICOKUM
JOABJIEHWEM) C TENMOW BOAOW

+ YbenntbcA B TOM, UTO TOJIOBKa PerynupoBaHua
Xnknepa (28) He HaxoauTCA B MO3NUUMM NOAAYM
MO0 LLEro CpeactBa (CMOTPETb, TaKXe, pasgen
“JKcnnyaTauma ¢ MOLWMMI cpeacTBamn”).

+ BHOBb 3anycTuTb ruppoouncTUTENb, MOBEPHYB
TMaBHbIN BbIKNtoYaTeND (2) B no3uuuo “1".

MpumeyaHus: B TeueHre $pa3bl NOBTOPHOTO 3amycKa,
paboTa rgpOOUMCTUTENS MpeKpallaeTca nocne
LOCTVXKEHMA HauaNbHOrO MaKCMMabHOTO 3HaUEeHNs
npw BKMoYeHMM ycTpolicTaa Total Stop.

+ [loBepHYTb pyuYKy Ans perynnpoBaHnuaTeMnepaTypbl
(3) v BbIGpaTh Tpebyemyto TemnepaTypy.

« [na 3anycka B paboty ruppoounctutens B
peXUMe OYMCTKM, [JOCTAaTOYHO HaxaTb pbiuar (25)
rmaponncToneTa.

+ 3HaueHWe  [JaBneHUA
nasnexus (14).

« 3HaueHWe [aBNEHWA MOXeT OblTb M3MEHEHO,
ucnonb3sya perynsaTop (41) rugponucroneta (24), kak
nokasaHo B Onepauyun B Puc. B1FN yBenmueHna
[aBNeHNsA, UM Kak nokasaHo B Onepauun A Puc.
Xl ans ymeHblenua gasnenusa (tonbko New Scout
Evo).

« [Ina nepekmioYeHns TMAPOOUNCTUTENS K paboTe
C XONOfHOW BOJOW, MOBEPHYTb PYyuKy AnA
perynmpoBsaHua Temnepatypsl (3) B nosuumto “0”,

NOKa3aHO  YyKa3aTenem

ABHUMAHUE: B ciyuae paboT B 3aKpbiTOM
rnomelLLeHn Heo6X0AMMO 06EeCNeUNTD JOCTaTOUHOE
MPOBETPMBAHME 1 BbIMYCK ra3oB..

PABOTA C YUCTALM CPEACTBOM

empuc. EEIFH

Crnoco6 ero MCnonb3oBaHUA YKasblBAaeTCs Ha

3TVKETKe YMaKOBKM MOIOLLEro CpefcTBa.

« YcTaHoBUTE MMaBHbIN BbIKNKOYATEND (2) B NONOXKEHUM
0",

+ [lpoBepbTe, uTo perynATop fAasneHusa (41) 3apaH
Ha MakcumanbHoe fianeHue. Onepauua B Puc. Bl
(tonbko New Scout Evo).

. BcacbiBaHMe M3  pesepByapa  MoloLiero
annapata: CHumMMTE fiBe 3aXMMHble pyuku (39),
MOBEPHYB WX MPOTWB YaCOBOW CTPENKY, CHUMUTE
nepefHiolo Kpblwky (40); BbiHbTe MpPobKy (6) U
cobniofjainTe OCTOPOXHOCTb, YTOObI KMAKOCTb He
BbITEKNA HapyXy (peKoMeHpyeTCs WCnonb3oBaTh
BOPOHKY  CreuuanbHo  AnA  AaHHbIX — Leneii),
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HarnoNHWTe pe3epByap , BbINOMHAA PeKOMeHAALNN,
Kacatowyecs [031POBAHMA Ha YMaKOBKe MOIOLLEro
cpencTBa. BHOBb ycTaHOBUTE NPOGKY.

BcacbiBaHue 13 BHewwHero pesepByapa: CHummuTe
ABe 3aXWMHble pyykn (39), NOBepHYB WX MPOTWB
4acoBOW CTPENKM, CHAMUTE NepefHIoN KPbILLKY (40);
BblHbTE MPOOKY (34) 1 nomecTuTe B COEAMHEHME
(33) matpy6ok (35) wWnaHra BCacbiBaHUA MOIOLLErO
CpencTBa U3 BHeLWHero pesepsyapa (36) ; BCTaBbTe
wnaHr (36) B HapyHbIl pe3epByap MOMLLEro
CPefCTBa B HYXXHOM pa3BefeHNnn.

MoBepHMTE  pYyuKy perynupoBaHWs  MOIOLLEro
cpefcTBa (38) B HanpaBAEeHNM YaCOBOWN CTPENKN.
MoBepHuTE ronoBKy Aepxatens GopcyHku (28), Kak
nokasaHo Ha Puc. @ u nepesanyctute annapar,
YCTaHOBWB FMaBHbIN BbIKAKOYATEND (2) B MONOXKEHUM
"1", 3aTeM HaXMuTe Ha pbluar (25): oTcacbiBaHue
W CMelVBaHWe NPOUCXOAAT aBTOMATUYECKU Mpu
NpOXoXaeHU Bofbl. [1ns BOCCTaHOBNEHUA PaboThbl
NPy BbICOKOM [aBNEHWN OCTaHOBWTE ammnapar,
nepeseas MaBHbI BbIKAYaTeNb (2) B NONOXeHME
“0" n noBepHUTE roNoBKY (28), Kak NokasaHo Ha Puc.
@] (8 31X Mopensx BbIXoA uUMCTAWErO CpeacTBa
MPOVCXOANT NPU HIN3KOM [aBNEHNN).

MosepHuTe pyuKy (38) AN perynnpoBKm KonmyecTsa
BbIXOAALLEro MpopyKTa. B KoHLe ucnonb3oBaHus
MOJHOCTbIO NOBEPHITE PYYKY (38) NPOTIB YacoBoi
CTPENKM 1, B Clyyae BCACbiBaHWA W3 BHELIHEro
pe3epByapa, BblHbTe NaTpy6oK (35) 13 coeguHeHNs
(33) 1 BHOBb ycTaHOBUTE NPOGKY (34).

T.S.

= BAHO paHHbIN 0uncTUTEND BHICOKOTO AABNEHNA

obopyposaH cuctemoit T.S. (Automatic Stop System
- cucTeMa aBTOMATWMYecKoro OCTaHOoBa), KoTopas
0CTaHaBNMBAET MallMHy BO BpeMs pa3bl nepenycka.
[ina 3anycka MalwwHbI YCTaHOBMTE BbIKNIOYaTEb B
nonoxenue ("1"“ON" 3aTem HaxmuTe Ha CMyCKOBOW
Kptoyok nucroneta: cuctema 1.S. 3amyCTuT MallmHy
I aBTOMATMYECKM OCTAHOBUT €e MpU OTMyCKaHWN
Kptouka. [lo3Tomy LenecoobpasHo npu Kaxpoi
OCTaHOBKE  MalUWMHbl  CTaBUTb  MWUCTONET  Ha
npefoXpaHMTeNb, PACMONOXKEHHbIA Ha CrMyCKOBOM
Kplouke, BO M30exaHuWe CnyyaliHOro BKJOYEHUA
MaLLUVHbI.

CaMonpom3Bo/bHOE  BK/IOUEHME  MalluHbl  6e3
HaXaTuA Ha NNCTONET MOXET MPOU30MTU, HaNpUMeEp,
113-3a Ny3bIpbKOB BO3AYXa B BOfE.

Mpn OCTaHOBKe MalMHbI Gonee YeM Ha 5 MUHYT
He cnefyeT OCTaBNATb annapaT 6e3 mpucmoTpa.

RO

B npotuBHOM cnyyae AnA 3awuTbl annapata
HeobXoOMMO  YCTaHOBUTb  BbIKMIOYaTeNb B
nonoxenue "0"“OFF"

+ [lpoBepbTe NPaBMIbHOCTb COEANHEHNA HAMOPHOO
WnaHra C annapatom W npegycMOTPEHHbIM B
KauecTse 060py[0BaHMA NNCTONETOM.

OKOHYAHUE PABOTbI

cm.puc,

NpyBeaMTE OCHOBHOW BbIKMOYaTENb B MOMOXEHUE
“OFF""0" MopoxpaunTe, NOKa MalLHa NMOXONoAaeT
BAXHO Otnyctute 6nokmpatop Kypka BOAAHOro
MCTONETa M HAXMITE Ha KyPOK, 40 BbIXOfa BO3ayXa
113 WAaHra.

yXxoa n TEXHUYECKOE
OBbCNTYKUBAHUE

em.puc. [

/A BHUMAHUE: Mepep BbiNOMHEHNEM KaKX-6O
paboT MO TeXHWYECKOMY OOCTYXMBaHMIO WK
OYMCTKE OTKMIYMTE annapaT OT 3NeKTPUYecKon
cetu.

ABHUMAHME: He pacnbinatb 60K C BOAO U He
1Cronb3yiiTe MOtOLLME CPeACTBa AN PaCTBOPUTENN.
970 YCTPOICTBO MOXET ObITb MOBPEX/AEHa.

- OuncTuTb 3a npeaenamu 6110Ka € Cyxoil TKaHblo.

- Bcerpa copepxute MawuHy B 4YMCTOTE, 4TOObI
OX/aXAatoLynil BO3AYX MOT MPOXOAUTH CKBO3b LLeNN
6e3 npenATCTBUIA.

- KOHTPOb OUNBTPA ACMUPALI BOJbI.
MpoBepATb 1 NepUOANYEcKU npouunLaTb GuUabTP
acnupauun Bogpl (puc. 11), pa3melLeHHbIN Ha MydTe
BXOf}a. OTO OYeHb BaXHO BO U3bexaHue 3acoperuii
11 CO3[3aHIA aHOMaNbHbIX CUTYaLMi1 B paboTe Hacoca.

- Ounctnte conno BbiCOKOro AasneHus. C NoMoLLblo
Wbl yAanuTe W3 OTBEPCTUA 3arpAsHeHns 1
NPOMOIiTe ero Bofol € NepefHer CTOPOHbI.

- KOHTPOJ1b YPOBHA MACJIA B HACOCE.
NpoBepATb NeprnoauYecky ypoBeHb Macna:

PekomeHnpyetca macno SAE SAE 15W30, 125 ml.
(New Scout).

PekomeHnpyetca macno SAE SAE 15W40, 320 ml.
(New Scout Evo)
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- YACTKA OUNBTPA OU3ENBHOIO TOMMBA.
Mepuognyeckn NpoBepATb AM3ENbHBIN GUALTP, B
Cyyae, ecniv NOBPeXAeH NN CINLKOM 3arpA3HeH,
3aMEHUT €ero.

XPAHEHUE NPUBOPA

empuc. [
+ [pubop TAHYTb 33 PyuKy [NA TPAHCMOPTUPOBAHUA.
« Cnoxutb Kabenb MNUTAHUA OT 3NEKTPOCETU U
NPUHAONEXHOCT  Ha  YCTPONCTBe.  XpaHuTb
YCTPOWCTBO B CyXWX NomelLLeHnAx, bepeub ot feteit

YCNIOBUA TAPAHTUA

Bce Haww annapatl Npowny - TwaTesbHble
NPYEMOYHbIE UCMbITaHMA. l[apaHTns
pacnpocTpaHaeTcs Ha NPOU3BOACTBEHHbIE
JebekTbl B COOTBETCTBUM C  AENCTBYIOWMM
3aKOHOAATeNbCTBOM (Ha CPOK He MeHee 12 mecsALeB).
lapaHTWA JeicTBUTENbHA CO AHA NPOAAXMN.

M3 rapaHTUM unCKNOYalOTCA: - OBUXKYLIMECS,
NofiBepP»KeHHble U3HoCy fetany; - LnaHr Bbicokoro
[aBNeHNA U NPUHALNEXHOCTU, He BXOAAWMEe B
KOMMJIEKT MOCTaBKY; - CJlydyaliHble MOBPEXAeHus
M MOBPEXAEHWS, MPUYMHON KOTOPLIX CTanu
nepeBO3Ka, HEOPEXHOCTb WAM  HemnpaBufbHOE
obpallieHre, 1CMOMb30BaHNE He MO Ha3HAYEeHUIo
WA HEMpaBWbHBIN MOHTaX, MPOTMBOPEYaLne
MONOXEHNAM PYKOBOACTBA MO 3KCMayaTaUuu. -
YCIyru O rapaHTWv He NpeyCcMaTprBaloT OUNCTKY
paboTaKLmxX YacTen.

BHAMAHWE! Takne pedektbl Kak 3abutble
bOpCyHKM, BNOKMPOBKa MalMHBI 13-3a OCTATKOB
3BECTHAKOBOM Hakumnm, noBpeXaeHHble
akceccyapbl (Hanpumep nepexatas Tpy6a) u/
WU MallWHbI, KOTOpble He umeloT gedekTos, HE
MOKPbITbI TAPAHTUEN.
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NOBCEAHEBHOE TEXHWYECKOE OBCJZTYXXUBAHUE

BbinonHuTe onepauum, onncaHHble B pasgene “BbIKNTIOYEHUE ", cobniofasn HUXENpUBEAEHHYO TabnuLy.

YACTOTA
BbIMNOJIHEHUA
OBCJTY>KUBAHMA

MMocne Kaxporo
MCNonb30BaHWsA

OMEPALIUA

. I'IposepKa WHypa NNTaHWUA, WiaHra BbiICOKOro AaBneHusA, coefiHeHUIA,

rMAPONNCTONeTa, CTPYIHOI TPY6KM.

B cnydyae BblABEHNA noBpexaeHnAa OLHOWN NN HECKONbKNX AeTanen,
3anpeuwaertca JanbHenwee NCNofib30BaHne annapata n HEO6XOJJ,I/IMO
O6paTI/ITbCH K Cneuvnanmsmposauuomy TexmnKy.

ExxeHepenbHO

« MpoBepka 1 BO3MOXKHasA YncTka GpunbTpa BXoAa Boabl (29).
OTkpyTUTE Kopnyc (28) 1 cHumMuTe GunbTp (29) C drTrHra (4).
[inA 0uncTKM 06bIYHO AOCTATOUHO NPOBECTY GUILTPOM MOJ, CTPYE MPOTOYHON
BOZbI UM NMPOAYTb CKaTbIM BO3AYXOM. B Havibonee CnoxHbIX Clyyasnx Hy»)HO
1CMoMb30BaTb CPEACTBO OT N3BECTKOBbIX OTJIOXKEHWNIA UM 3aMEHUTD €ero,
06paTUBLLMCH 3a MOKYMKOI 3anyacTeil K Cneuyanu3npoBaHHOMY TeXHUKY.
BHOBb ycTaHoBUTE GUNLTP, fieficTBYA B 06paTHON NocieoBaTeNbHOCTY MO

CPaBHEHMIO C OMUCAHHOMN BblLUE.

ExxemecAauyHo

» Yucrka popcyHku.

[na uncTkn 06bIYHO AOCTATOUYHO MPOUUCTUTL OTBEPCTUE GOPCYHKM
BXOLALLEN B KOMMNEKT creLyanbHon nrno (22). Ecnn He ypaetca fobuTbea
YAOBNETBOPUTENbHBIX PE3yNbTaToB, 3aMeHUTb AeTasb, 06paTUBLLIUCH 3a
noKynkon 3anuyacten Kk CneyunanusnposaHHomy TexHUKy. [1nAa 3ameHbl
bopcyHKM Heobxo[MMO 1CMonb30BaTh Koy 14 Mm/0,55 AOIMOB (He BXoauT

B KOMIJIEKT).

YACTOTA
BbIMNOJIHEHUA
TEXOBC/TYKMBAHUA

Kaxxgble 100 yacos

BHEMJIAHOBOE TEXOBCJTY>KUBAHUE

BHennaHoBoe TexobcyK1BaHMe BOMKHO BbINOMHATLCA TONbKo CneyuannsnpoBaHHbiM MepcoHanom,
cnepya HYKenpuBeAeHHON Tabnuue (OpMeHTVPOBOYHbIE JaHHbIe):

OMEPALIUA

+ [poBepKa rnapaBnnyeckon cucTembl
(Bopb!) Hacoca.

« MpoBepkKa KpenneHnin Hacoca.

« PerynnpoBka aneKkTpogos.

+ KoHTponb/BoccTaHOBNEHWE YPOBHSA
Macna Hacoca.

+ Ynctka TonnmeHOM GOPCyHKM.

« MpoBepka/zameHa TONANBHOIO
bunbtpa.

« MpoBepka/3ameHa BOAHOrO
dunbtpa.

Kaxnable 300 yacos

+ 3ameHa Macna B Hacoce.
+ 3aMeHa 3N1eKTPOAOoB.

+ 3ameHa TONNMBHOM GOPCYHKN.
-MpoBepka BcacbiBawwWwmx/
HarHeTaTeNbHbIX KnanaHoB Hacoca.

» [poBepkKa 3aX1Ma BUHTOB Hacoca.

- [IlpoBepKa perynnpoBoYHOro
KnanaHa Hacoca.

« Yucrka Kkotna.

« YoaneHvie Hakunu co 3MeeBuKa.

« [lpoBepKa NpefoxpaHuTeNbHbIX
YCTPONCTB.
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NOWUCK N YCTPAHEHUE HEMCNPABHOCTEN

npun Haxatun
BbIK/TKOYaTENA.

2. HeucnpasHa po3seTka.

3. HepoctaTouHOe HanpsXeHue B CETH.
4, Kannbp npoBoaa CNLIKOM Mafl.

5. Momna oTKounnach.

HEVCMPABHOCTb  [BO3MOXHAA MPUYMHA CMOCOB YCTPAHEHNMA
1.Momna He 3amy-  |1. Bunka He {OCTAaTOYHO NNOTHO BCTaBNeHa B | 1. BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY AOMKHbBIM 06-
cKaeTca PO3€TKy. pasom.

2.poBepbTe po3eTky.

3. TpoBepbTe, YT06bI NapameTpbl 31EKTPOCETH
COOTBETCTBOBAMN

YCTPOWCTBY.

4, CM. pazgen «IneKkTponuTaHumen.

5. MepeseguTe BbikMoyatenb B nonoxerue ON,
YAEPKNBAA HaXaTbIM KYPOK BOAAHOTO NUCTO-
neta. Ecnu npobnema octanach, CBAXUTECH C
ABTOpr30BaHHbIM CepBICH. LLEHTPOM.

2. MawmHa 3anycka-
ercs,
HO BOf1a He BbIXOAWT.

6. Momna, WiaHrv 3amep3ani.
7. HeT nogauu Bogbl.

8. 3a61T BopgAHOM GUALTP.

9. 3a61T HAaKOHEYHIIK KOMbA.

6. [lainTe nomne v WwnaHram oTTaATb.
7.TopcoeanHuTe annapart K cucTeme nogauu
BOZbI 11 BKNIOUNTE KpaH.

8. /13BnekuTe 1 nounctute GunbTp (Cm. pasgen
«O6cnyxnBaHmer).

9. CHUMUTE KOMbe € BOAAHOTO NUCTONETa 1
MPOYNCTITE HAKOHEYHMK LUTUGTOM, BXOAALLMM
B KOMI/IEKT,

3. Momna paboraer,
HO HeT
[aBNeHus.

10. He BoCTaTOUHbI HAMOP BXOAALLEN BOAbI.
11. 3a6uT BnyckHON GUALTP.

12. Perynatop gasneHuns (ecnu ectb) ycTaHoB-
JIeH B NONOXeEHe MUHUMYMa.

13. VI3HOLLEH HaKOHEUHMK KOMbA.

14. BryckHble nin BbIMyCKHble KnanaHbl u3-
HOLLEHbI UK 3a6N0KINPOBaHI.

10. MpoBepbTe, 4TOObI HaMop BXOAALLEN BOAbI
COCTaBNAN N0 MeHblLUeil Mepe 12 1I/MUH.

11. W3BnekuTe 1 ounctute GUALTP (CM. pasgen
«ObcnyxumBaHmey).

12. YBenuubTe gaBneHue, NOBEPHYB PyKOATKY
perynaTopa.

13. 3ameHuTe Konbe.

14. O6patuTech B ABTOPU30BaHHbIN CepBUCHBIN
LleHTp.

4, HectabunbHoe
pabouee
[aBnexue,

15. HakoHeYHMK KOnbA U3HOLLEH 1 3a-
TPA3HEH.

16. Bo3pyx BO BXOAALLEM NOTOKE BOAI.

17. 3a6uT BnyckHO GUALTP.

18. BrycKkHble nan BbIMyCKHble KnanaHbl 3-
HOLLEHbI 1K

33a6n0KMPOBaHbI.

19. V3HOLWWeHbl npoKnagKu.

20. /3HoLweHbl NPOKNafK Knamnaxa, peryaupy-
loLLero faBneHue.

15. CHmuTe KOnbe ¢ BOAAHOTO NICTOAETa U
NPOYMCTITE HAKOHEYHUK LITUGTOM, BXOZALMM
B KOMMNEKT.

16. O6ecneybTe NpaBusbHYtO NOZauy BOAbI.

17. W3Bnekute n ouncTute GunbTp (Cm. paspen
«06CnynBaHMey).

18. ObpatnTeCh B ABTOPN30BaHHbIN CepBUCHDIN
LleHTp.

19. ObpatnTeCch B ABTOPH30BaHHbIN CepBUCHDIN
LleHTp.

20. O6patuTech B ABTOPM30BaHHbI CepBHCHDIN
LlenTp.

5. MoTop BHe3anHo
OCTaHaBNNBaeTCA.

21.CpaboTana cuctema 3aluTHOro OTKNIoYe-
HWA NpY Neperpyske.
22. Kanunbp npoBofa CAMNLWKOM Marl.

21. [laitte MOTOpY OCTbITb HECKONBKO MUHYT.
Ecnu npobnema He pelunnace, 0bpatutech B
ABTOpU30BaHHbIA CepBUCHBIN LieHTp.

22. CM. pa3gen «INeKTponuTaHuey.
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6. YTeuka Bofbl U3
annapara.

23.YTeuKa 13 KaTyLuKu WnaHra.
24. YTeuKa u3 BMyCKHOTO COeMHEHNA.
25.YTeuka 13 nomnbl.

23, 3aTAHuTe BCe CTbIKI. Ecnv npobnema ocTa-
nacb, obpatutech B

ABtopun3oBaHHbiii CepBucHbIii LieHTp 24. Yoe-
AUTECb, YTO BMYCKHOE COeANHEHME YCTaHOB-
NEHO NPaBUNbHO (CM. UANKCTPaLNKM pasgena
«YcTaHOBKa»).

25. 06patuTech B ABTOPM30BaHHbII
CepBucHbIi LieHTp.

7. CunbHblIi Wym npu
pabote annapara.

26. 336uT BNyCKHO GUABLTP.

27. CvLIKOM BbICOKaA TeMMepaTypa BXOAALLei
BOfbI.

28. BriyckHble 11 BbINYCKHbIE KnanaHbl 13-
HOLLEHbI NN

3a6/10KNPOBAHDI.

29. VI3HOLEHDbI MOALWUMHIKY.

26. V13BnekuTe 1 ouncTTe GUALTP (CM. pasgen
«O6cnyxnBaHmer).

BOfbI.

27. YmeHblunTe TeMnepaTypy BXOAALLEN BOAbI
Himke 40°C.

28. 06patuTech B ABTOPM30BaHHbI CepBICHDIIA
LlenTp.

29. O6patuTech B ABTOPM30BaHHbI CepBICHDII
LleHTp.

8. B BbIxogHOI CTpye
BOAbI
NpUCYTCTBYET MAcno.

30. /A3HOLWEHDBI CanbHUKIA.

30. O6patuTech B ABTOPM30BaHHbI CEPBICHDII
LlenTp.

9. MawwmHa 3anycka-
eTca C

OTMyLLEHHBIM KypPKOM
BOAAHOIO NUCTONETa
(Bepcn ¢ TS.)

31. Y1euka Boabl 13 COEAMHEHNA LWNaHra C
nncToneTom (Kpome Mofieneit, nocTaBnsemblx ¢
COEMNHEHHBIMY LWAAHTOM 1 IMCTONETOM).
32.Bo3nyx B nogasaemoli Boge.

33. Yreuka Bogbl 113 BOAAHOrO NKCTONETA.

34. YTeuka BOgbl M3 MOMIbI.

31. 3aTAHUTE COEANHEHME NPV NOMOLLM ABYX
raeYHbIX KMKoYen.

32. 0becrieybTe NpaBusbHYt0 NOfaYy BOAbI B
MOVIKY.

33. 06patuTech B ABTOPM30BaHHbI CepBICHDII
LlenTp.

34, 06patuTech B ABTOPM30BaHHbI CepBICHDIN
LleHTp.

10. Annapar He
BCacbiBaeT
MoloLLiee CpenCTBo.

35. 0nycTen 6auok.

36. PyKoATKa KOMbs HAXOBMUTCA B NOSOXKEHUM
BbICOKOrO [aBNeHus

(ecnu ecTb).

37.Tpo3payHblii LWNAHr AnA BCacblBaHNA MOI0-
LLero CpefCTBa OTCOEANHEH VN NMOBPEXEH.

38. Perynatop aaBnenua (41), 3aaaHHblil Ha 3Ha-
YeHue aBNeHNA HIKe MaKCUManbHOrO (TONbKO
New Scout Evo).

35. 3anonHmTe 6aUOK MOIOLLM CPEACTBOM.
36. YcTaHOBUTE KOMbe B NMONOXEHNE HU3KOrO
[aBNeHNA, BPALAIOWMACA HA pbluar HaKoHeY-
HIKY.

37. NopcoepnHuTe WwhaHr. Ecnn npobnema
ocTanach, 06patuTech B

ABTOpU30BaHHbIA CepBUCHBIN LieHTp.

38. BocCTaHOBNMTE MaKCManbHoOe 3HaueHne
nasnenus. Onepauws B Puc. B1 (tonbko New
Scout Evo).

11. HeT HarpeBa
BOAbI, XOTA
BbIK/I0YaTeNb Ha-
rpesa

BK/TIOYEH.

39. Het Tonnuaa.

40. 3a61T TONAMBHBIN GUABTP.

41. TonnnBHbIN HacoC 3a6MOKNPOBaH UK
cropen.

42.ToBpexpeH TepmocTar.

43. HepocTatouHan BOCMNameHaAoLLan UCKpa.

44, HenpaBunbHblil 3a30p MEXAY SMeKTPOAaMI

39. MpoBepbTe ypoBeHb TOMNBA B Gake 1
npoBepbTe, He 3ab1Ta 1 XeCTKas TONNMBHaA
Tpy6Ka.

40. 3amMeHNTe TOMMBHBIN QUALTP.

41. 3ameHurTe.

42. 3ameHuTe.

43, ObpaTnTech B ABTOPU30BaHHbIN CepBUCHBIN
LlenTp.

44, ObpatnTech B ABTOPU30BaHHbIN CepBUCHBIN
LlenTp.




MpeBog Ha OPUFMHANHY UHCTPYKLMK m

OCHOBHA MHOOPMAL|US

noaXoAALA YNOTPEBA HA MALLNHATA

- TpunoxeHneTo e camo 3a BbHLWHa ynotpeba 3a
M3MMBaHe Ha BDBHLWHM NOBbPXHOCTW, KbAeTo e
HeobX0oAMMa CUNHa CTPys BOfA MOA HanAraHe 3a
MOYNCTBaHe Ha 3aMbPCABAHUA.

- TocpeactBOM  CneunanHuTe  akcecoapu -
ONuMKM, MOXEe fAa W3MbHABAT U APYrU QYHKLWM
KaTo nNAHOOOpasyBaHe, HaHaCAHe Ha NAHa, U
MecbKoCTpyeHe, 1 U3MI1BaHe C POTOPHa YeTKa.

- MALLHW 3A NPO®ECNOHAJIHA YMOTPEBA.

TEXHUYECKU AAHHU

(BUXK TEXHWYECKNTE [JaHHM OT Tabenata)
MpexoBo 3axpaHBaHe

A6copbupaHa MoLLHOCT

Bup 3awwTa IP (IEC 60259)

PaboTHO HanaraHe Boaa

MakcumanHo HansraHe

MakcvmanHa Temnepartypa Ha nofaBaHa Boga
MaKcmanHo HansraHe Ha nogaBaHa Boga
[lebut BOfla

MakcumaneH pa3sxop Ha BogaTa

[opviBeH MaTepwan (ropenka)

11 CepweH Homep

VoOoONOUTD WN —

12 MaKcumanHa TemnepaTtypa Ha OTBeX/aHa BoAa

13 TopwvBHa MOLLHOCT

14 TapaHTMpaHO HBO Ha MOLYHOCTTa Ha 3ByKa

15  Terno

m/s2 2,2 Bubpauum cnpamo pbKkata Ha

k 15% onepatopa.
(M3mepBaHuA cbrnacHo 60335-2-79.)

N 43 (Cuna Ha oTmopa Ha mucToneTa 3a
PBUHO NPbCKaHe (MakKc.).

L 3,5 BmecTUMOCT Ha KOHTelHepa 3a
noymCTBaLY Npenapar.

L 15  Bmectumoct Ha An3enosus
pe3epBoap.

EnekTpo3axpaHBaHeTo, KbM KOeTO (e CBbp3Ba

MalunHaTa TpAbBa a OTroBaps Ha ClefiHUTe yCnoBus:
Zmax = 0,0924 Ohm

He HapBMILaBaiiTe MakCMManHO AONyCTMaTa CTOMHOCT
Ha MPEeXOBUA NMMeJaHC 3a TOUKATa Ha eneKTpUYecko
CBbp3BaHe. B cnyyai Ha CbMHEHMA OTHOCHO HaNMyHKA

MpeXoB MmneaaHc Ha TOYKaTa Ha CBbP3BaHE, MONA,
CBbpXeTe Ce C BallnA AOCTaBYMK Ha eNeKTPOEeHePrua.

CAMBOIN

BHUMAHUE: BAXXHO e pa 6bpete
BHMMATENIHM CbC C/lefBallaTa TOUKa.

A

5"  BAXHO
/3nonsgaitte cnegHuTe NINYHK
npegnasHn  cpeactBa (PPE): Hocete

3alUNTHW HayWwWHWUN.

NPEAMNA3HU MEPKU

ABHUMAHME:
Mons, npoueteTe 1 He 3abpaBsaiiTe
NPEAYNPEXAEHUATA
3A BE3OMACHOCT, noco4enn 8 PbKOBOACTBOTO
3AYNOTPEBA."

CbBETU 3A BE3OMACHOCT

ABHUMAHME: TuctoneTsT ce 3akpensa  Ha
cneumanHa CTomka. Bcekn nbT Korato mMawwvHaTa e
cnpana e BAXHO pa ce u3non3sa Tasn CTolika, 3a
[a ce n36erHe NHLUMAEHTHO aKTUBMPaHE Ha CTpysTa.

- YcTpoiicTBa 3a 6€30MacHOCT: CTOMKaA 3a MIUCTONETa,
3alluTa NPOTUB eNEeKTPUYECKO NPeToBapBaHe /knac
|/, nomna c 6ainac.

- [peanasHua 6YTOH Ha NKCTONETa He e TaM, 3a fia fo
6n1oKkmMpa no Bpeme Ha paboTa, HO 3a a NPefoTBPATH
HEeroBOTO ClyyaliHO 3adelicTBaHe.

ABHUMAHME: CoopbxeHneto e 060pyaBaHo
CbC 3aWWTHO YCTPOWCTBO Ha MOTOpa: B Ciyyan
Ha VHTEPBEHUMA Ha YCTPOWNCTBOTO, W3KMloYeTe U
BK/lOYETe OTHOBO NpOAYKTa B eneKkTpuyeckata
Mpexa. Ako npobnembT BCe OLLie CTOV UMK MaLUMHaTa
He ce CTapTMpa OTHOBO, 3aHeceTe MPOAYKTa B Hail-
6Nn3KNA 0TOpPU3MpPaH CepBm3.

CTABUJIHOCT

ABHUMAHME: MawuHata Tpabga BuHarv fa 6bae
MO3MUMOHNPaHa BbPXY XOPU3OHTANHM OCHOBM, MO
6e30naceH 1 CTabuneH HauvH.
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8

20

21
22

23

24
25

26

YNOTPEBA

OMUCAHUE HA MALLMHATAO

v pur. A3

Tabno 3a ynpasnenue

(D MnaseH knioy "1/0" ON/OFF

ﬁ BpbTKa 3a HacTpoika Ha TemnepaTypara

W3nyckaTenHa Tpvba

[pbXka

Kanauka Ha pesepsoapa 3a npenapar 3a
noymcTBaHe (3a MOAenM C KyTus)

[I*006 3a akcecoapu (no n3bop)

Kpbrna raika 3a makapata Ha wnaHra (no
1360p)

Makapa Ha wnaHra (no n36op)

BpbTka 3a Makapata Ha LwnaHra (no u3bop)
BbpTaLLo ce koneno

Cnupayka Ha BbPTALLOTO Ce Komeno

Touka 3a noBgMraHe

MaHomeTbp

Kanauka Ha pe3epBoapa 3a ropnso

OunTbp 3a HanvBaHe Ha ropuBoO

KoHekTop Ha BXxoAAwMA OTBOP 3a BOAaTa
(INLET)

OunTbp Ha BXoAALMsA OTBOP 3a BOAaTa

Onopa Ha MapKyua Ha BXOAHUS OTBOp 3a
BOfaTa

KoHeKTOp Ha mM3nyckaTenHunA oTBOP 3a BOAaTa
(OUTLET)

Mapkyu 3a BUCOKO HansaraHe

KoHekTOp 3a 6bp30 MOCTaBAHe Ha MapKyy 3a
BMCOKO HanAraHe (lato pompa)

KoHeKkTOp Ha MapKyya 3a BMCOKO HanAraHe
(MncToneT 3a NpbCKaHe)
MucToneT 3a npbcKaHe
Pbuka Ha nuctoneta Ha
YCTPOICTBO

MpepnaseH 3acTonopsBaly eneMeHT Ha
pbykaTa Ha MNUCTONETa Ha MOYMCTBALIOTO
YCTPOWCTBO

Tpbba Ha naHueTa

MpefHa yacT Ha Abpaya Ha HaKpalHMKa
HakpaliHuka

MouncTaaLy WUT Ha HaKpaliHKKa
Enektpuyeckn kaben

noyncTBaLoTo

sux dur. @

32 CmykateneH MapKy4y 3a npenapat 3a
noumcTaaHe

33 BwbHIHa cmykaTenHa Myda Ha pesepBoapa 3a
npenapar 3a NoYncTBaHe

34  BbHIWHa CMyKaTeNHa Karnayka Ha pe3epBoapa
3a npenapar 3a NoYnCTBaHe

35  BobHIWeH QUTUHT Ha CMyKaTenHUA MapKyy Ha
pe3epBoapa 3a npenapar 3a NounNCTBaHe

36  BobHLeH cMyKaTeneH MapKyy Ha pe3epBoapa 3a
npenapar 3a noYncTBaHe

37  OunTbp Ha BBHLIHMA CMyKaTeneH MapKyy Ha
pe3epBoapa 3a npenapar 3a NounNcTBaHe

38 BpbTka 3a peryaMpaHe Ha npenapar 3a
noumcTBaHe
vk pur. A

A MpepynpenutenHu Tabenu.

B WpeHTudukaumoHHa  Tabenka.  [ocousa
CepUIAHMA  HOMep, rapaHTUPaHOTO  HUBO
Ha WyMa W  OCHOBHWTE  TeXHWYeCKu
XapaKTepucTuKm.
Bk dur. [

41 Perynatop Ha HanAraHeto ( camo 3a New Scout
Evo)
B ur. [

39  PbyHO Koneno 3a 3aTAraHe Ha NpeaHus Kanak

40 [lpepHa kopuua

WHCTPYKLNA 3A MOHTAX
Buxre cTp. 5.
BOAHO 3AXPAHBAHE
BOAHA BPb3KA

Q

BHUMAHMUE: CumBonbT noka3Ba, ue
MallMHaTa He e MOAXOAALLa 33 CBPb3Ka
KbM NUTENHUA BONONPOBOS,.
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Cuctemata Moxe fa 6bhe CBbp3aHa AUPEKTHO KbM
rMaBMA BOLOMPOBOJ Ha NUTEe/iHaTa Bofa C MapkKyv,
duKcnpaH 6bp3a Bpb3Ka U perynarop.

YBeperte ce, ue MapKyya e NMoHe ¢ guametsp 13mm - %2
11 € NOfCUNEH.

ABHUMAHMUE: Bopata, KoATo M3TMYa 0BpaTHO ce
CYNTa 33 He-MUTENHa.

1"BAXKHO: Tpabsa ga 6be n3nonssaHa camo

uncTa uv GUNTprPaHa BOAA 3a BXOAALLO

nopaasaHe. [lebutsbT Ha BxofALlaTa BoAa fa e

paBeH [0 ABOEH Ha MaKCUMYM KanauuTeTa Ha
romnara.

- MuHMManeH febuT Ha 3axpaHBalyata Boga: 15 I/ min.
- MakcumanHa Temnepartypa Ha BxoaAwarta soga: 40 C.
- Masx HanAraHe Ha n3x.moga/ 1 Mpa

Pasnonoxere BOROCTPY/iHapa MalMHa KOMKOTO ce
MoXe no-6nM30 [0 LeHTpanHata BofjocHabauTenHa
mpexa.

Hecna3BaHeTo Ha ropenocoyeHuTe ycnosus BOAU A0
TEXKM MeXaHWYeckn YBpexpjaHua Ha momnata v o
HEeBANIMAHOCT Ha rapaHLumATa.

WHCTANALNA

Vedere fig. [

- [poBepeTe panu rmaBHUA KN4 Aa € 3aBbpTAH
Ha no3uuwa "OFF" "0" n mann BogHMA GUATHP €
MOHTMpPAH Ha TpbbaTa Npean BOXA.OTBOP KbM
nomnara (INLET).

- 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pble, 6e3 fa e HyXHO fa
Mon3BaTe UHCTPYMEHTU

- (BbpXeTe rpaMHCKM Mapkyya 3a BOJa KbM
Bpb3kaTa. MapkyubT TpAbBa f[a e C BbTpelleH
AMaBeTbP NnoHe 13 Mm 12",

- (CBbpKeTe MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe KbM 0TBOPa
Ha nomnata. CamMo HaTUCTeHe KbM Obp3aTa Bpb3Ka C
pbLe, ne3 ga nnonssarte MHCTpymeHTu (OUTLET).

o (BuX <|>|/|r.E]]) PasBuiiTe u3uano Tpbbata 3a BUCOKO
HanaraHe (21).

« (B dur[) Axo cTe 3akynunn mopen, obopyssaH
C Makapa 3a wnaHr (9), oTknioueTte yCTPONCTBOTO,
3aBbpTalikn KpbraTa ralika B nocoka obpaTHo Ha
YaCcOBHWKOBaTa CTperKa (8); pa3BuiTe KONNYECTBOTO
WnaHr, KoeTo Bu Tpsb6Ba, 3aBbpTaiikm BpbTKaTa
(10) B nocoka 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPENKa;
3aKnoyeTe YCTPOICTBOTO, 3aBbpTallky Kpbriata
raitka (8) B Mocoka Ha YaCoBHKOBaTa CTpenKa.

- CBbpxeTe MapKyya 3a BWCOKO HalAraHe KbM
nucTonera.

- OTBOpeTe KpaHa 3aBOfaTa HambHO. TeMnepaTypaTta
Ha BXOZAilLaTa Bofja TpsibBa Aa e nog 40°C.

[="BAXHO: MALUWHATA TPABBA AA PABOTU C
YUCTA BOJA, 3A OA CE U3BEFHAT NOBPEAWUTE
n.

- MaxHeTe npeana3suTens Ha NUCToONETa U HaTHCHeTe
MycbKa, KaTo OCTaBuTe Ja NopaboTu 3a HAKOMKO
MUHYTY, 33 [ia eIMMUHMPA BCAKAaKBA MPbCOTUA U
Bb3AYLLHN MeXypu BbB BOJHaTa Bepura.

- CBbpeTe NnCToNeTa KbM CTPYIHMKA

- (CBbpeTe Lencena B KOHTaKTa.

- 3a pa cTapTuparte MalumHaTa, HaTUCHeTe CyCbKa Ha
nucToneTa M B CbLLOTO BPeMe BKIOYETe FNaBHUA
Kntoy Ha ON.

A CE IONIEE TOPUBO

YKa3aHus 3a Bifa AM3€10BO FOPLBO, KOETO fla Ce

n3nonssa: [iusen 3a aBToMOOM/IEH TPaHCMOPT 1 6e3

nobasKu.

HanbnHeTe pe3epBoapa C ropMBO KakTO € MoKasaHo

Ha TeXHMYeCKaTa ULeHTUdMKaLMOHHa nnaTka (DIESEL).

Hvikora He paboTeTe ¢ ypeaa ¢ npaseH pe3epBoap 3a

ropeo. B npoTuBeH ity yaii Lie ce pa3pyLum ropusHaTa

nomna.

ABHUMAHUE: Ynotpe6aTa Ha HenpaBuiIHO
N HaKayecTBEHO ropuBO BOAU A0 CEPUO3HU
puckoBe.

DOJNEVTE NOYNCTBALL MPEMAPAT

MMbnHeTe pesepBoapa 3a npernapar ¢ NpenopbyaHut
NPOAYKTH, NOAXOAALLM 32 TUMA U3MIUBAHE, KOETO Lie Ce
13BbPLLUBA.

ABHUMAHUE: W3nonsBaiiTe camo  Te4HW
npenapati, He W3NON3BaiiTe KUCENUHW WK
npeKaneHo ankanHu NnpoayKTM.

MpenopbuBame ynoTpeGaTa Ha HawwWTe MPOAYKTY,
KOMTO Ca NpefHa3HayeHu 3a U3non3BaHe cneLyanta ¢
napou BOAOCTPYMKM.

CTAPTUPAHE

ABHUMAHME: Korato wn3nonsgate BOJOCTPYIiKa,
rnonssatens TpA6Ba fa fbpXKM NUCTONETA 34PaBO U B
npaBuUIHa NO3uLKA, C ejHaTa PbKa Ha ApbKKaTa CbC
CMYyCbKa, a C ApyraTa pbka BbpXy Npeanasutena Ha
cTpyitHuKa (fig. [v)).
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CTaHAapTHa eKcnnoatauus (BUCOKO HanaraHe ) cbc

cTyAeHa Bofja

YBepete ce, ue BpbTKaTa 3a perynupaHe Ha
Temnepatypata (3) e m3kmoueHa (nosuuma ,0") n
Ye IbpKaya Ha CMyKaTeNHWA HakpalHuK (28) He
e HacTpoeH 3a paboTa C MouyncTBaLy npenapat
(BukTE CblO naparpad ,YnoTpeba C MOYNCTBALM
npenapatn’);

Pecraptupaite noymcTeaLyata cncTema,
HaCTPOWMBAIKM TMaBHMA NpeKkbcBay (2) Ha No3uums

u
S

3abenexKa: Nno Bpeme Ha ¢asaTa Ha pecTapTupaHe,

nouyncTealiaTa CMCTeMa TMOf BWUCOKO HanmAraHe
He3abaBHO Lie crpe paboTa cnef MbpBOHaYaHNA
MMK, Tbil KaTo e Ce 3aAelCTBa YCTPOICTBOTO 3a
LUanocTtHo cnnpane”;

l3non3gaitiTe nocta Ha BogHMA noctunet (25),
3a fJa craptupate paboTata Ha mouyucTBalyaTa
cMcTeMa nop BUCOKO HansiraHe 1 Aa 3amoyHeTe Aa
noyncTeaTe;

CTOMHOCTTA Ha HanAraHeTo MOXe Aa 6bae BUAAHA
Ha MHAMKATOpa 3a HanAraHe (14).

CTOHOCTTa Ha HanAraHeto Moxe pJa 6bge
NPOMEHeHa uype3 perynupaHe Ha perynatopa (41)
Ha NMCToneTa 3a NpbCKaHe (24), KaKTo e onMcaHo B
onepauysa B na dur.[X], 3a ga ce ysennun HansraneTo,
N KaKTO e onncaHo B onepauys A Ha dur.BX, 3a ga
ce Hamanu HansaraHeTo (camo 3a New Scout Evo).

CraHgapTHa ekcnjioatauus (BMCOKO HansraHe) c

ropeiya Boga

YBepeTe ce, Ye ibpHaya Ha CMyKaTeHUA HaKpaHnK
(28) He e HaCTpOeH 3a NofaBaHe Ha MOYMCTBALY
npenapat (BMXTe CblWo pasgen ,Ynotpeba ¢
noyncTeaLyy npenapatn’);

PectaptupaiiTe nouncTealata cuctema ¢ BoAa nog
HanAraHe, NOCTaBANKM rMaBHUA NpeBKioYBaTen (2)
B nosuuus 1%

3abenexka:no BpemMeHaCTapTUpaHeTO noYncTeallaTa
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CUCTEMA CNUpa He3abaBHO Cej MbpPBOHAYANHOTO
3a[iB/KBaHe, Tbil KaTo Ce aKTUBMpPa YCTPOICTBOTO
3a ,LlanoctHo cnnpane”;

3aBbpTeTe  BpbTKaTa 3a  perynMpaHe  Ha
Temnepatypata (3), 3a fAa um3bepeTe enaHata
TeMnepatypa;

PaboteTe ¢ noumcTBalaTa CUCTEMA, 3aMOYBANKM
noyncTBaHeTO; TPAGBA Camo fia akTMBMpaTe N0OCTa
(25) Ha BOfHMSA NCTONET;

CTOMHOCTTa Ha HanAraHeTo MoXe fa Ce BMAM Ha
MaHomeTbpa (14);

CTOMHOCTTa Ha HansAraHeTo Moxe fda Obae
npoMeHeHa upe3 perynupaHe Ha perynatopa (41)
Ha nucToneTa 3a NpbcKaHe (24), KAaKTO e ONMCcaHo B
onepaua B na dur.[X], 3a ga ce ysenuun HansraneTo,

NN KaKTO e onucaHo B onepauya A Ha our.CXl, 3a ga
ce Hamanu HansraHeto (camo 3a New Scout Evo).
Ako xenaete fa npemuHeTe oT paboTa c ropela
BOfa KbM TakaBa CbC CTyfjeHa BOAa, HacTpoiiTe
BpbTKaTa 3a perynupaHe Ha Temneparyparta (3) Ha
0%

AABHUMAHME: B cnyuait Ha paboTa Ha 3aKpuTo, fia ce

OCUrypy afieKBaTHa BEHTUNALMA / NpoBeTpABaHe 1
ra30B OTAYLIHNK.

PABOTA CMPEMAPAT 3A MOYNUCTBAHE

I A TAEIE1]E2)

Mons, BUXTe eTuKeTa BbpXy npenaparta 3a nouncTeaHe

3a YKa3aHMs OTHOCHO HaumMHa Ha ynoTpeba.
3aBbpTeTe rMaBHNA NpekbeBaY (2) Ha no3nuywma “0”.
MpoBepeTe Aanu perynatopwT Ha HanAraHeto (41) e
HaCTPOEeH Ha MaKcManHo HanaraHe. Onepayusa B Ha
¢urypa B1 (camo 3a New Scout Evo).

3acmykBaHe OT pe3epBoapa Ha ouucTUTENs
Ha BOAa NOJ BUCOKO HanAraHe: OTCTpaHeTe
aBeTe 3atArawy Konueta (39), Kato ru 3aBbpTUTe
B MoOCOKa, obpaTHa Ha YacOBHUKOBATa CTpenka,
cBaneTe npefHuA Kanak (40); cBaneTe Kanaukata
(6) n KaTo BHMMaBaTe fia He pasfieeTe OT TEYHOCTTA
(npepnarame pa ce w3nonssa ¢yHuA, KoATO Aa
CyXN camo 3a Tasu Liefl), HambHeTe pe3epBoapa,
KaTo cneABaTe yKasaHuATa 3a [03UpaHe, KOUTO
Ce HamupaT Ha oOrnakoBKaTa Ha npenapata 3a
MOYMCTBaHE; Cnlef TOBa MOCTaBeTe Karaukara
obpaTtHo.

3acmyKBaHe OT BbHLUEH pe3epBoap: OTCTpaHeTe
[BeTe 3aTArawm Konyeta (39), KaTo rm 3aBbpPTUTE
B nocoka, obpaTHa Ha YacOBHMKOBaTa CTpenka,
CBaneTe npefHuA Kanak (40); cBaneTe Kanaukara
(34) n noctasete duTMHra (35) Ha CMyKaTenHuA
MapKyy Ha BbHILHMA pe3epBoap 3a npenapata 3a
nounctBaHe (36) B mydata (33) ; ¢ xenaHata cuna
nocTaBeTe MapKyya (36) BbB BbHLWHMA pe3epBoap, B
KOWTO € MpenapaTsT 3a NOYNCTBaHE.

3aBbpTeTe BpbTKaTa 3a perynupaHe Ha npenapata
3a nouncTBaHe (38) No yacoBHMKOBaTa CTPenKa.
paboTeTe C NpefHaTa YacT Ha HaKpaiHUKa (28), KaKTo
e nokasaHo Ha dur. [ 1 akTuBupaiiTe ouncTuTens
OTHOBO, KaTO 3aBbPTUTE [MaBHUA NpPeKbCBaY
(2) Ha "1". Cera paboteTe ¢ nocta (25): korato ce
nopane BOAa, 3aCMyKBaHETO 1 CMECBAHETO CTaBaT
aBTOMaTWuHO. 3a fJa npoabkuTe Aa paboTute
NPy BMCOKO HanAraHe, CrpeTe OUYMCTUTENA, KaTo
3aBbPTUTE MaBHUA Npekbcsay (2) Ha nouuma ,0”
11 HacTponTe NpefHaTta vacT (28), KakTo e NokasaHo



I T

Ha ¢ur. [ (tesn Bepcum nopasaT npenapat 3a
MOYMCTBAHE NPU HACKO HansAraHe).

« Bobprete 6ytoHa (38), pokato ce mocTUrHe
HeoOXOAMMOTO — KONMYECTBO — MpodykT.  Korato
CBBPLIMTE C HEroBOTO 13MOM3BaHe, 3aBbpTeTe
BpbTKaTa (38) A0 KpailHO nonoxeHwe obpaTHO
Ha YaCOBHMKOBATa CTpenKa M aKo M3Mon3Bare
BbHLUEH pe3epBoap 3a 3aCMyKBaHe Ha npenapart 3a
noumncTBaHe, n3Bagete putmHra (35) oT mydata (33) u
nocTaBeTe Kanaykata (34) obpaTHo.).

T.S.
" AKHO: (ABTOMATMYHA CUCTEMA  3A
W3K/MIOYBAHE),  BogocTpyiHmAaT  anapat e
oﬁopynBaH C aBTOMaTWYHa CUCTEMa 3a U3K/I0YBaHe,
KOATO W3KMIOYBa BOJOCTPYMHMA —anapar Mo

Bpeme Ha dasaTa Ha M3yYakBaHe. 3a BK/OYBAHe Ha
BOZLOCTPYIHIA anapaT e HeobXoAMMO NPeKbCBAYBT
na ce noctaBu Ha nosuuma "1"“ON” (BknioueHo)
W Ja Ce HaTUCHe CMyCbKbT Ha pPbKOXBaTKaTa;
aBTOMaTMyHaTa CUCTEMA 33 M3K/YBaHe Lue
OCUTYpU BKIIOYBAHETO Ha anapata 1 LLe ro U3KMoun
aBTOMATMUHO MpK 0CBOOOXJaBaHe Ha CMycbKa.
ETo 3aL0 ce npenopbyBa fa ce BK/WYBA 3aluuTaTa
Ha CMycbKa Ha pbKOXBaTKaTa BCEKM MbT, KOraTo ce
Cnupa anapara, 3a fia ce 6baaT n3berHaTu CnyyaiiHm
BKIOUBAHMA.

- ABTOMaTWYHWTE BK/IOYBAHWA Ha anapaTta 6e3
HaTMCKaHe Ha CrycbKa Ha PbKOXBaTKaTa ce 0TAaBaT
Ha ABNIEHA KaTo Bb3AYLUHM MeXypy BbB BOfaTa 1am
APYro, a He Ha ieGeKT Ha n3aenmeTo.

- He ocrasaitte anapata 6e3 Hag30p B ycnosuA Ha
34aKBaHe noBeye OT 5 MUHYTU. B npoTuBeH cryyaii
32 3alUMTa Ha anaparta e HeobxoanUMo fja NocTaBuTe
npekbcaaya Ha nosuyusa "0"OFF” - (3kntoyeHo).

- [lpoBepete panu CBbp3BAaHETO Ha MapKyya ¢
anapaTa M JOoCTaBeHaTa pPbKOXBaTKa € M3BbPLIEHO
NpaBusHo, T.e. 6e3 Tey Ha Boaa.

CMUPAHE HA PABOTATA

Buxpam Our. [d
HatucHete npeskniousatens B nosuyua “OFF" “0” un
Y3yaKkaiTe BoAaTa fla Ce€ OXNaAu HambaHo. Mo To3m
HauMH ce 130ArBaT BaAPOBMKOBUTE OTIAraHWA U
nperpABaHUsA Ha peoTaHa 1 Ha KOTeNa, KOUTO Ca BUHAru
BpeaHu.

[=’BAXHO: Korato mawwwvHata e CnpsiHa, BUHAru
13TOYBAITE MapKyya OT HanAraHeTo, KaTo OTBapATe
nucToneTa.

[PVKU U MOAAPBXKA

simkgam Our. [
Vedi tabella

A\ BHUMAHMUE: Viskniouete ypefa OT LieHTpasHOTO
€NeKTPUYECKO 3axpaHBaHe Mpeay fa NpucTbnuTe
KbM KaKBOTO U fia 61no AencTBre Ha NoYMcTBaHe
VN PEMOHT.

ABHUMAHME: He npbckaite ypega ¢ Boga u
He 13Mon3BaiiTe MOYMCTBAWM Mpenapat wiu
pa3TBOpUTENN. YCTPOWCTBOTO MOXe fa Obae
noBpeseH.

- [louncTeTe BbHIWHATA YacT Ha anapaTta CbC Cyxa
Kbpna.

- BuHarm nopgobpxaiiTe MallMHaTa uYNCTa, Taka ye
OXNaXJalWAT Bb3JyX Aa MOXe fa npemuHaBa
cBobogHO Npe3 npouenute.

- B cnyvaih Ha Bb3CTaHOBABaHe Ha MacnoOTO Ha
nomnara:

- n3non3BainTe macno c rpagyauus SAE 15W30 Ha
MUHepanHa ocHoBa. CbAbPKAHO KONUYECTBO:
125 mn. (New Scout )

- m3nonsBaiite macno c rpagyaunsa SAE 15W40 Ha
MUHepanHa ocHoBa. CbAbPKAHO KONUYECTBO:
320 mn.(New Scout Evo)

CbXPAHEHWE HA YPEAA

TerneTe ypefa 3a TpaHCMOPTHATA JpbKKa.
CbxpaHsBaliTe ypeaa B Cyxv nomelleHus, [la ce nasm
oT Aela.

YCNOBMA HA TAPAHLIMATA

Bcnukn Haww mawwHu ce nognarat Ha CTpOru
€KCMNOTALMOHHU M3MUTaHUA U Ca rapaHTUpaHu ot
3aBOACKM fedekTy, CbriacHo AelicTBallaTa 3aKoHHA
pasnopepn6a.lapaHunATa Teue 0TjaTaTa Ha 3aKynyBaHe.
[apaHunATa He BKNWOYBaA: - YacTuTe, NOANOXKEHN Ha
HOpManHo M3HocBaHe. - Tpbba 3a BUCOKO HanArae u
AOMbHUTENHN akcecoapu. - CnyyaiHuTe nospeay npu
TpaHCMOpTUPaHe, OT HEGPEXHOCT NN HEMOAXOAALLO
obcnyxBaHe, OT HenpaBWAHA WK TpelHa ynoTpeba
I MOHTaX, HeCbOTBETCTBALYW Ha NpeAynpexaeHunaATa,
JafleHn B HacToAllaTa MHCTPYKUMA. - fapaHumAaTa He
NpeABVXa NOYMCTBaHe Ha paboTHUTE Bb3K.
BAXHO! HeusnpaBHoCTV KaTO 3amylleHn [Aro3u,
OMOKMPaHN MalUMHKU MOPajW OTlaraHe Ha BapOBUK,
YBPeAeH! NPUHABNeXHOCTW  (Hanp.  nperbHatut
MapKyuu) u/unu mawmHu 6e3 Gpabpnunn gedextn HE
NOANEXAT HA TAPAHLIMOHHO OBbCITYXBAHE.
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OBWYAIHO OBCNYKBAHE

Cnepgaiite ykasaHusTa oT pasgen,,CnupaHe Ha paboTtaTta” 1 ot Tabnuuata no-gony.

TPAOUK 3A
OBCJTYXKBAHE

Cnep Bcsako
M3Mon3BaHe Ha
ouncTuTens

LEVNCTBUE

* NpoBepsABaTe 3axpaHBawWuA Kaben, MapKy4a 3a BUCOKO Hansrae,
KOHeKTOpUTe, MMCTONeTa Ha NOYNCTBALLOTO YCTPOMCTBO 1 TpbbaTa Ha
NaHLeTa; aKo HAKOM OT TAX U3IMEeX4a NOBPEAEH, He 13MOsI3BalTe OUNCTUTENS
nopaam KakeaTo 1 fia 610 NprUMHa U ce CBbPXKeTe C KBanuuULMpaH TeXHNK.

BeaHbX ceamMmnyHO

« MpoBepaABaiTe GunTbpa Ha BXoAAWMA OTBOP 3a BogaTa (18) m ro
nouncrBaiiTe Nnpu He06Xo0ANMOCT.
OTBuinTe Kanaukata (19) n n3sagete puntbpa (17).
3aMoYMCTBaHE Ha GUITHPA NPUHLIMMHO € HEOOXOAVMA Teyallia BOAA W CIbCTeH
Bb3AyX. [1pU TPYAHU NOMOXEHMA U3MON3BaliTe Npenapar 3a OTCTpaHABaHe Ha
KOT/IEH KaMbK Unn cMeHeTe dunTbpa. B MHOro TpyaHu cuTyaumm nanonssamte
npenapart 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTJIeH KaMbK UK cMeHeTe GrnTbpa, Kato ce
CBbPXKETe C KBaNnudULMpaH TeEXHNK, 3a ia KyrnuTe pe3epBeH.
CMeHeTe GpUNTBPA, KaTo CllefjBaTe CTbMKMTE NO-TOPE, HO B 06paTeH pep.

BenHbK MmeceuHo

« Mouncrere HakpaliHMKa.
3a noymcTBaHe Ha HaKpalHMKa KaTo LANo e JOCTaTbYyHO Aa Ce MbXHe
npegoctaBeHuAT wudT (30) B HeroBusa oTBop. AKO He ce mosnyuat
YLOBNETBOPUTENHN Pe3ynTaTy, CBbpXeTe ce C KBannduuupaH TeXHK, 3a fa
KynuTe pe3epBHaTa 4yacT. HakpalHUKBT MOXe fa ce cMeHU ¢ 14-MUnmeTpoB
raeueH Koy (He e BK/UYEH B KOMMNeKTa).

AONBJHUTENHO OBC/TYXXBAHE

[lonbiHMTENHOTO 06CyKBaHe TPAGBA [1a V3BbPLLBA EAMHCTBEHO KBanudLMpPaH TeXHUK, KaTo Ce Cras3Ba
Tabnuuarta no-gony (camo ykasaHue):

TPAOUK 3A
OBCJ1Y>KBAHE

Ha Bcekn 100 yaca

OEACTBUE

« lMpoBepnABalite xnapaBAMyHaTa Bepura Ha
rnomMnarta (Bogarta).

- MpoBepsABaiTe fanu nomnata e fobpe
3aKpeneHa.

« Perynupaiite enektpogute

« [poBepeTe/goneiTe HUBOTO Ha MacNoOTO
Ha nomnara.

- MouncTteTe HakpalHMKa 3a
ropuBoO.

- MpoBepeTe/cMeHeTe roOpUBHMUA
dunTop.

- MpoBepeTte/cmeHeTe BOAHUA
dunTop

Ha Bcekn 300 vaca

« CMeHeTe Mac/oToO Ha nomnata

« CmeHeTe enekTpogute

+ CMeHeTe HaKpaliH1Ka 3a ropu1Bo.

« [lpoBepeTe NPON3BOAUTENHOCTTA Ha
nommnata/cMyKaTenHuTe KnanaHu.

« [poBepeTe KOMKO Ca CTerHaTyi BUHTOBETE
Ha nomnara.

« MpoBepeTe perynupalyya BeHTHn
Ha nomnara

« MouncreTe KoTena.

+ OTCTpaHeTe KOTIIEHNA KaMbK OT
HarpeBaTe/H/A efleMeHT.

- [lpoBepeTe npepnasHute
YCTPONCTBA.
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NOMOLL MPU HEU3MPABHOCTU

nomna He cTapTipa.

MPOBIEMU MPUYNHN PA3PELLEHVE

1. Mpw HaTnckare Ha |1. LLlencenst He e NpaBKAHO NOCTaBeH B 1. BkntoyeTe npaBniHO Lwencena B
MpeBKMIoYBaTend,  |KOHTaKTa. eNeKTPNYECKIA KOHTAKT.

eNneKTpuYecKaTa 2. [la ce n3BbPLUM NPOBEPKA Ha eNneKTpryeckusa

KOHTaKT.

3. MpoBepeTe fany NHCTanaLmsATa e NoAXoAALLa.

4. KoHcynTupaitTe naparpad 3a enektpuyeckara
Bpb3Ka.

5. Mo3numoHuparite npeskniousatens Ha ON,
[LOKATO Ce IbPXKM HATUCHAT JI0CTa Ha NUCTONETa,
aKo NpobnembT NPObIKaBa, CBbPXKeETe

Ce C OTOPU3MPaH LIEHTBP 32 TEXHUYECKO
obcnyxpaHe.

2. MawwHata ce
CTapTIPa, HO BOdaTa
He 13TIYa.

6. Momnata, TpbOMTE NN NPUHAANEXHOCTUTE
Ca 3aMpb3Hani.

7.JIuncBa BOAHO 3axpaHBaHe.

8. OunTbpbT Ha BofaTa € 3amyLUeH.

9. 3anyLeHa Aio3a.

6. V3yakaiite nomnarta u TpbouTe fia ce
pa3mpassr.

7. CBbpeTe Mall1HaTa KbM BOZONPOBOAA U
OTBOpETE KpaHa.

8. leMoHTMpaifTe 1 noumncTeTe GuATbPA (BIXK
naparpad “MOALAPDKKA").

9. [leMoHTMpaifTe CTpenaTa oT ICTONETa U
MOYICTETE /l03aTa C UrnaTa oT KOMMIeKTa.

3. Enektpunyeckata
nomna paboTu, Ho He
€ Mof} HanAraHe.

10.HepocTatbyHa Boga.

11.0UnTHPBT Ha acMpaTopa € 3anyLueH.
12.KnanaH 3a perynupaHe Ha HanAraHeTo (ako e
HaJ4YHO) B NO3MLIMA HA MUHNMANHO HanAraHe.
13.[li03aTa Ha cTpenara e M3HOCeHa
14.KnanaHuTe 3a acnmpauua unn Ha
13npallaTenHata Bepura ca 3anyLueHu uin
3HOCEHN.

10.NMpoBepeTe fanut fe6UTHT € Hail-Manko 121/
min.

11.lemoHTMpaiiTe 1 noymncTeTe GUATHPA (BIXK
naparpad "MOAAPHXKKA").

12.YBennyete HanAraHeTo, KaTo 3aTerHeTe
Konyero.

13.3ameHeTe cTpenarta.

14.CBbPXKETE CE C OTOPU3MPAH LIEHTDP 3a
TEXHUYECKO 00CIyXBaHe.

4, PaboTHOTO
HarnAraHe e
HepaBHOMEPHO.

15.li03aTa Ha CTpenata e 3anyLueHa uim
3aMbpceHa.

16.Hannume Ha Bb3ayX BbB BOAATA 3a
3axpaHBaHe.

17.0unTHPBT Ha acnupaTopa e 3anyLueH.
18.KnananuTe 3a acnupauusa unm Ha
n3npaLyaTenHara Bepura ca anyLueHu v
13HOCEHMW.

19.M3H0CeHN ynbTHEHWA.

20.YnnbTHeHNA 3a peryanpaHe Ha HanfraHeto
Ha KnanaHa ca u3HoCeHu.

15.[leMoHTupaiiTe CTpenaTa oT MMUCTONeTa 1
noyncTeTe Ao3aTa C Urnata OT KOMMAeKTa.
16.Mopcurypete Ha MalLHaTa NPaBUIHO
BOfIOCHAOAABaHE.

17.lemoHTUpaiiTe 1 nouncTeTe UATHPA (B.
nap. "MOAPBXKA).

18.CBbpiKETE Ce C OTOPU3MPaH LIEHTHP 3a
TEXHUYECKO 06CNyXBaHe.

19.CBbpixeTe Ce C OTOPU3MPaH LIEHTHP 3a
TEXHUYECKO 06CNyXBaHe.

20.CBbpXETE Ce C 0TOpU3NPaH LEHTBP 3a
TEXHUYECKO 06CNyXBaHe.
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5. MoTopubT cnupa
BHe3arHo.

21.TepMUYHNAT NpeanasnTen Ha MalllHaTa ce
e 3afeicTBan.

22.EneKTpuryecknAT yabnxuren e ¢
HenoAxXoAALLO CeyeHne.

21./3uaKaiiTe aBUraTeNs aa ce oxnaau 3a
HAKONKO MUHYTW. AKO Npo6nembT NpofbIKasa
CBbpKETE Ce C OTOPU3MPaH LIEHTBP 3a
TEXHMYECKO 06CNyXBaHe.

22 KoHcynTupalite naparpada 3a
€1EKTPINYECKOTO CBbP3BAHE.

6. 3TyaHe Ha Boga
OT MallHaTa.

23.A3TnyaHe oT MaKapaTa Ha Mapkyya (ako e
HannyHa).

24.3ary6m oT Bpb3KaTa Ha 3aXpaHBaHETo.
25.TeyoBe OT nomnara.

23, 3aTerHete Bpb3KITe, aKo AedeKTbT
NpOoAbIKaBa, CBbpXeTe Ce C 0TOPU3NpPaH
LIeHTbP 3a TEXHNYECKO 06CTTyKBaHE.
24.YBepere ce, Ye YyCTPONCTBOTO € MOHTMPaHO
npaBUsIHO (Bu n306paxkeHnsTa B naparpad
WHCTANNPAHE).

25.CBbpXKETE Ce C 0TOPU3MPaH LIEHTHP 3a
TEXHUYECKO 00CITyXBaHe.

7.HeobunyaeH wym.

26.OunTbPBT Ha acnMpaTopa e 3amyLueH.
27.lpekomepHa Temnepatypa Ha BxogAllara
BOAA.

28 KnanaHuTe 3a acnupauma niam Ha
13npaLyaTenHara Bepura ca anyLueHu v
3HOCEHN.

29./3H0CeHm narepw.

26.[lemoHTVpaliTe 1 nouncTete GunTbpa (8.
nap."MOLAPBHXKKA").

27.NpusegeTe Temnepatyparta nog 40°C.
28.CBbpXKETE CE C OTOPU3MPAH LIEHTHP 3a
TEXHMYECKO 06CNyxXBaHe.

29.CBbpXKETE CE C 0TOPU3MPaAH LIEHTHP 3a
TEXHMYECKO 06CNyXBaHe.

8. Hannune Ha Boga B
Macsoro.

30./3H0CeHM YNNBTHUTENHN NPBCTEHN.

30.CBbpeTe Ce C 0TOPU3MPAH LIEHTP 33
TEXHUYECKO 00CNYKBaHE.

9. AHopmanHu
CTapTMpaHMA Ha
MalLVHaTa B yCnoBma

31.Tey Ha Bofia OT Bpb3KaTa MapKyu - nucTonet
(C M3KNI0YEHNE Ha MOLENM C MapKYyY 1
NNCTONeT, AOCTaBEHM Beye CBbP3aHy).

31.3aTerHeTe Bpb3KaTa 13Mon3Baliku 2 raeyHm
Kntouva.
32.lNoacurypete Ha MaLLVHaTa NPaBUIHO

noBpefeHa N OTKa4yeHa.

38. PerynatopbT Ha HanAraHeTo (41) e HacTpoeH
Ha NO-HUCKO OT MaKCVMaNHOTO HanAraHe (camo
3a New Scout Evo).

Ha ocobogeH 32.Hannune Ha Bb3fyX BbB BOAATa 33 BOAOCHabpABaHe.
nucTonet (Bepcun  |3axpaHBaHe. 33.CBbpXeTe Ce C 0TOPU3NPaH LieHTbP 3a
cTS). 33./3TnyaHe Ha Bofja OT NUCTONeTa. TEXHIYECKo 06CNyxBaHe.

34./3TyaHe Ha Boga OT nomnarta. 34.CBbpXKETE CE C 0TOPU3MPAH LIEHTHP 3a

TEXHUYECKO 00CIyXBaHe.

10.MawwmHara 35.Mpa3seH pesepsoap. 35.HanbnHeTe pesepsoapa.
He 3aCMyKBa 36.lnaBa HoCay Ha A103a Ha CTpenata B no3numa |36.3aBbpTeTe rnasata HOCeLla Ato3aTa Ha
nouncTBawyna MOf BICOKO HanAraHe (ako e HannyHa). CTpenata B NO3NLMA C HUCKO HanAraHe.
NPOAYKT. 37.INpo3payHarta cmykaTenHa Tpbba e 37.CBbpxete Tpbbata. AKo npobnemsT

NPOAbIXaBa CBbPXKETe Ce C 0TOpU3MpPaH
LIeHTBP 33 TEXHUYECKO 0OCTyKBaHE.
38.HynupaHe Ha MakcvManHaTa CTOMHOCT Ha
Hansraneto. Onepauya B Ha ¢ur. B1 (camo 3a
New Scout Evo).

11.3apencTBaiku
NPEeBKNIOYBATENAT HA
ropenKata, KoTebt
He Ce BK/I0YBA

39.Jlunca Ha fn3enoBo ropueo

40.01nTbp 3a AN3EN0BO FOPUBO 3anyLueH
41.[ln3enoBa nomna Gn1oKupaHa unm nropsna
42.NoBpepaeH TepmocTat

43.Pa3ToBapBaHe HeOCTAaTbUHO MW HAMBIHO

39.MpoBepeTe HMBOTO B pe3epBoapa u
npoBepeTe UNCTOTaTa Ha TBbpAaTa Tpboa 3a
acnupauma

40.CveHeTe NNHENHNA GUTbp
41.3ameHeTe A

JIMNCBALLO 3ananBaHe 42.3ameHeTe 1o
44 EnekTpoanTe He ca Ha NpaBWHaTa 43.CBbpXeTe Ce C 0TOPU3MPaH LIEHTBP 3a
AUCTaHUMA. TEXHUYECKO 06CNyXBaHe.
44.CBbpieTe Ce C OTOPU3MPAH LiEHTBP 3a
TEXHNYECKO 06CYKBaHE.




Originaaljuhendi-vt originaaljuhend joon.

ULDINFO

KASUTAMINE

- Seade on ette nahtud pindade pesemiseks valistin-
gimustes, kui mustuse eemaldamiseks on vajalik ka-
sutada surve all olevat vett.

- Vastavate lisatarvikute abil saab seadet kasutada ka
pindade puhastamiseks pesuvahendite véi liivajoa-
ga voi pesutorule kinnituva pddrleva harja abil.

- Antud seadme to0parameetrid ja kasutajasobralik-
kus vdimaldavad selle kasutamist PROFESSIONAAL-
SEKS.

ANDMEPLAAT

Kontrollige, et seadme andmeplaadil toodud tehni-
lised andmed vastaksid kasutatava elektrivdrgu ja
veevargi tehniliste andmetegal

Vorguithendus

Tarbitav véimsus

Kaitse liik IP (IEC 60259)

Toorohk

To66 Ulerdhk (Maks)
Juurdevoolava vee temperatuur (Maks)
Juurdevoolurdhk (Maks)

Vee pumpamiskogus (min)

Vee pumpamiskogus (Maks)

10 Kitus (Poleti)

11 Seerianumber

12 Kuuma vee maks. to6temperatuur
13 Poleti véimsus

14 Garanteeritud helivdimsuse tase

ooNOTULTD WN —

15  kaal

m/s? 2,2 Kéepideme vibratsioon.

k 15% (Tuvastatud vdartused vastavalt standardile EN
60355-2-79)

N 43 Pesupiistoli tagasilodgi joud (maks.)

L 3,5  Pesuvahendi paak

L 15 Kiitusepaak

Elektritoite allikas, millega masin on Uhendatud,
peab vastama jargmisele tingimusele: Zmax =
0,0924 Ohm. Maksimaalselt lubatud vorguimpe-
dantsi elektrilises tihenduspunktis, ei tohi dletada.
Kahtluse korral Ghenduspunkti vérguimpedantsi
osas poorduge palun oma energiaettevétte poole.

KASUTATUD LEPPEMARGID

A HOIATUS! KASUTATUD LEPPEMARGID.
Ohutuse huvides pange tahele.
(I

®

TAHTIS , OLULINE INFORMATSIOON

Kuulmiskahjustuste oht. Kandke se-
admega to6tades kindlasti sobivat kuul-
miskaitset.

OHUTUSALASED

(T6OOHUTUSE TAGAMINE)

/AAHOIATUS!
Tahelepanu! Lugege ja pidage meeles, mis on
kirjas jaotises
"KASUTUSJUHEND - OHUTUSHOIATUSED".

OHUTUSSEADMED:

AAHOIATUS! Seadmel kasutatakse jargmisi ohutussea-
disi: pstoli kaitseriiv, masina Ulepingekaitse, pumba
moddaviiguklapp.

Piistoli kaitseriiv ei ole méeldud péastiku lukustamiseks
t60 ajal, vaid ettekavatsematu paastikuvajutuse vél-
timiseks. (CL. 1),

AAHOIATUS! Elektrimootor on kaitstud tilekoormuse
eest. Mootoririkke korral see seiskub. Oodake enne
mootori uuesti sisse liilitamist 5-10 minutit. Kui prob-
leem piisib, vaadake jaotist “VOIMALIKE TORGETE
KORVALDAMINE". Kui probleemi ei 6nnestu endiselt
kérvaldada, l6petage seadme kasutamine ja votke
Gihendust volitatud teeninduskeskusega.

STABIILSE ASENDI EELDUSED

AHOIATUS! Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
seade asetatakse tasasele pinnale.



KASITSEMINE

SEADME OSAD

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis eri-
nevusi.

jargima Joonised k3

1

32
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Juhtpaneel

® Pealliti "1/0" SISSE/VALJA
ﬁ Temperatuuri reguleerimise nupp

Loor

Kaepide

Pesuainepaagi kork
Tarvikutasku (valikuline)
Voolikupooli rdngas (valikuline)
Voolikupool (valikuline)
Voolikupooli nupp (valikuline)
Podramisratas

Podramisratta pidur
Tostepunkt

Survendidik

Kitusepaagi kork

Diisli filter

Sisend (INLET)

Filter

Vooliku liitmik

Véljund OUTLET
Kdrgsurvevoolik
Kdrgsurvevooliku kiiriihendus (pumba pool)
Kdrgsurvevooliku liitmik (piistoli pool)
Veepiistol

Veepiistoli hoob

Veepiistoli hoova turvariiv
Joatoru

Duusihoidiku pea

Duus: suur surve

Dusi puhastamise noel
Pistikuga elektrikaabel

Vt joonis @

Pesuaine imemisvoolik

33

1

39
40

Pesuaine imemissiisteemi ja vidlise paagi
Uihenduskoht

Pesuaine valisest paagist imemise stisteemi
kork

Pesuaine imemisvooliku ja valise paagi liitmik
Pesuaine vélisest paagist imemise voolik
Pesuaine valisest paagist imemise vooliku filter
Pesuaine reguleerimise nupp

Vt joonis A&

Hoiatussilt.

Andmesilt. Sellel on seerianumber,
garanteeritud helivdimsuse tase ja peamised
tehnilised andmed

Vt joonis. X

Rohuregulaator (ainult New Scout Evo)

Vedere fig. [32

Esiosa kaane pingutamise kdsiratas
Esikiilg



i

KOKKUPANEK
jargima Joonised Ik 5.
VEETOIDE

Uhendused veevirgiga

Q

Survepesuri tohib ildise veevérgiga ihendada ai-
nult tingimusel, et toitetorule on paigaldatud keh-
tivale seadusandlusele vastav ja dravooluga tagasi-
vooluklapp. Lodvik peab olema vahemalt @ 13mm
- 1/2 inch Iabim66duga ja tugevdatud materjalist.

HOIATUS! (slimbol): seadmete ei sobi
tuleb seotud Joogivee vorgustiku

/AAHOIATUS! vesi juhitakse ldbi tagasivoolu seadmesse
ei peeta joogiveega.

5" TAHELEPANU: Kasutada tohib ainult filtreeritud
voi puhast vett. Veevétukraan peab tagama veehul-
ga, mis vordub kahekordse pumba maksimumvadim-
susega.

- Minimaalne vooluhulk: 15 I/ min.

- Pesurisse sissetuleva vee temperatuur voib olla mak-
simaalselt: 40°C

- Sissetuleva vee maksimumsurve: TMpa

Paigutage survepesur veevdtulihendustele vdimali-
kult Idhedale.

Nende nduete mittetditmine pohjustab pumbale
tosiseid mehaanilisi kahjustusi ning tihistab sead-
mele antud garantii.

PAIGALDAMINE

jargima Joonised fig. [

- Kontrollige, et pealiiliti oleks asendis “OFF" ning
pumba sisselasketorusse oleks paigaldatud veefilter
(INLET).

- Uhendage pléksliitmik kite abil (to6riistu kasutama-
ta) ettendhtud kohale.

- Uhendage vee sisselaskevoolik ploksliitmikuga. Voo-
liku siseldbimddt peab olema vahemalt 13 mm (1/2").

- Uhendage kérgsurvevoolik pumba valjalasketoruga
(OUTLET). Suruge kdrgsurvevooliku lukustusrdngas
taielikult alla ning poorake see kdega (tddriistu kasu-
tamata) ettendhtud asendisse.

- Uhendage kérgsurvevoolik piistoliga kahe mutrivét-
me abil .

- (joonis BX]) Kerige kérgsurvvoolik (21) téielikult lahti.

- (joonis [ Kui teil on voolikurulliga (9) varustatud
mudel, vabastage seade, keerates rongast (8) vastu-
paeva. Kerige vajalik osa voolikust lahti, kerides voo-
likupooli nuppu (10) vastupdeva. Lukustage seade,
keerates réngast (8) paripdeva.

- Keerake veekraan taielikult lahti. Veetemperatuur
peab alati olema véiksem kui 40°C.

IZ"OLULINE INFORMATSIOON: Pesuri kahjustuste
véltimiseks tuleb selles kasutada ainult puhast vett.

- Vabastage pustoli kaitseriiv ning hoidke paastikut
all, et lasta sinna kogunenud 6hk koos veega sead-
mest vdlja.

- Kinnitage pesutoru piistoli kiilge.

- Uhendage toitepistik toitepesaga.

- Masina kaivitamiseks vajutage pustoli pdastikule
ning viige samal ajal toiteliiliti asendisse “ON".

KUTUSE LISAMINE

Kasutatava kituse juhend: séidukite diislikiitus ja
lisaaineid pole.

Taitke paak kiitusega, mille mark on ndidatud sead-

me andmeplaadil.

Viltige masina to6tamist tiihja paagiga - see valdib

kiitusepumba kahjustamist..

AVale kiituse kasutamine on ohtlikkuse tottu keela-
tud.

PUHASTUSVAHENDI LISAMINE

Taitke pesuvahendi paak pesemisprotseduuri labi-

viimiseks sobiva pesemisvahendiga.

AHOIATUS! Kasutage ainult vedelaid pesemisva-
hendeid; mingil juhul &rge kasutage happeid voi
tugevaid leeliselisi pesemisvahendeid. Soovitame
pesemisel kasutada i poolt toodetud pesemisva-
hendeid, mille kasutamine kirjeldatavas pesuris on
kontrollitud.

KAIVITAMINE
/AAHOIATUS! Korgsurvepesuri kasutamisel on soovita-

tav hoida pustolit kogu aeg diges asendis, tks kasi
kiepidemel ja teine joatorul. (joonis [3).



Standardtoo (korgsurvel) kiilma veega.

Kontrollige, et temperatuuri reguleerimise nupp (3)
oleks valjallitatud asendis (asend "0") ja diiiisihoidi-
ku pea (28) ei oleks pesuaine doseerimise asendis (vt
ka 16iku "Kasutamine pesuainega").

« Kaivitage survepesur uuesti, vajutades peallliti (2)
asendisse "1".

Markus: selle kdivitamise ajal seiskub survepesur kohe
parast kaivitamist, kui seade Total Stop on aktivee-
ritud.

« Survepesuri ja seega pesemistoimingute kaivitami-
seks vajutage veepistoli hooba (25).

« Surve suurust nditab survendidik (14).

« Rohu védrtust saab muuta, reguleerides piistoli (24)
regulaatorit (41) vastavalt toimingule B joonisel CXl
rohu suurendamiseks voi vastavalt toimingule A
joonisel [ réhu vahendamiseks (ainult New Scout
Evo).

Standardt66 (korgsurvel) kuuma veega

« Kontrollige, et ditisihoidiku pea (28) ei oleks pesu-
aine doseerimise asendis (vt ka 16iku "Kasutamine
pesuainega").

« Kaivitage survepesur uuesti, vajutades peallliti (2)
asendisse "1".

Markus: selle kdivitamise ajal seiskub survepesur kohe
parast kaivitamist, kui seade Total Stop on aktivee-
ritud.

+ Sobiva temperatuuri valimiseks keerake tempera-
tuuri reguleerimise nuppu (3).

« Survepesuri ja seega pesemistoimingute kdivitami-
seks vajutage veepstoli hooba (25).

« Surve suurust nditab survendidik (14).

+ Rohu védrtust saab muuta, reguleerides piistoli (24)
regulaatorit (41) vastavalt toimingule B joonisel [
rdhu suurendamiseks voi vastavalt toimingule A
joonisel (X réhu vihendamiseks (ainult New Scout
Evo).

+ Kui soovite vahetada kuuma vee kiilma vee vastu,
keerake temperatuuri reguleerimise nupp (3) asen-
disse "0".

ATAHELEPANU! Siseruumides tootamisel tuleb taga-
da piisav ventilatsioon ja gaasi véljatdmme.

TOOTAMIST PUHASTUSVAHENDIGA
jargima Joonised fig. G 1 [
Siseruumides kasutamisel kontrollige, mis on kirjas pe-

suvahendi pakendi etiketil.
« Liilitage pealiiliti (2) asendisse "0".
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+ Kontrollige, et réhuregulaator (41) oleks seatud
maksimaalsele réhule. Toiming B joonisel B1 (ainult
New Scout Evo).

« Imemine survepesuri paagist: eemaldage kaks
kinnitusnuppu (39), keerates neid vastupéeva, ee-
maldage esivore (40); eemaldage kork (6) ja jalgige,
et vedelik ei voolaks Ule (soovitame kasutada ainult
selleks ettendhtud lehtrit). Taitke paak, jérgides pe-
suaine pakendil olevaid doseerimissoovitusi, seeja-
rel pange kork tagasi.

+ Imemine vélisest paagist: rimuovere i due volanti-
ni di serraggio (39) ruotandoli in senso antiorario, ri-
muovere la griglia frontale (40); eemaldage kork (34)
jasisestage valise paagi (36) pesuaine imemisvooliku
liitmik (35) tihenduskohta (33); sisestage voolik (36)
vélisesse paaki, mis sisaldab parajalt lahjendatud pe-
suainet.

+ Keerake pesuaine reguleerimise nuppu (38) péripde-
va.

+ Keerake diitisihoidiku pead (28), nagu nédidatud
joonisel [, ja taaskaivitage survepesur, vajutades
pealdliti (2) asendisse “1”, seejdrel vajutage hooba
(25): imemine ja segamine toimuvad automaatselt,
kui vesi voolab. Kérgsurvetdd taastamiseks peatage
survepesur, vajutades pealiiliti (2) asendisse “0” ja
keerates pead (28), nagu naidatud joonisel @ (need
mudelid vdljastavad pesuainet tegelikult vdikese
survega).

+ Keerake nuppu (38), kuni soovitud kogus toodet
on viljutatud. Kasutamise 16pus keerake nupp (38)
taielikult vastupdeva; valisest paagist imemise korral
eemaldage liitmik (35) ihenduskohast (33) ja pange
kork (34) tagasi.

T.S.

AUTOMAATNE SEISKAMISSUSTEEM

IS TRHELEPANU: (Antud kérgsurvepesur on varusta-
tud automaatse seiskamissiisteemiga (T.S.), mis pea-
tab masina pustoli sulgumisel. Pesuri kdivitamiseks
tuleb luliti viia asendisse “ON" ning seejérel vajutada
pustoli paastikule. T.S.-funktsioon kaivitab sead-
me paastikule vajutamisel ning seiskab selle pérast
paastiku vabastamist. Parast masina seiskamist on
soovitav plistol kaitseriivi panna, et véltida seadme
ettekavatsematut kaivitumist.

Kui seade kaivitub iseenesest, plstoli péastikule
vajutamata, siis on selle péhjuseks vees olevad dhu-
mullid véi muu sarnase olukorra tekkimine. See ei
ndita seadme riket.



i

Arge jatke ootereZiimis olevat masinat jarelvalveta
kauemaks kui 5 minutit. Seadme sadastmiseks tuleb
see sellisel juhul valja lilitada, viies liiliti asendisse
"OFF".

Kontrollige kérgsurvevooliku korrektset ihendamist
seadme ja standardse pustoliga (lihenduskohtades
ei tohi olla leket). Kui seade on varustatud survere-
gulaatoriga:

- minimaalse surveseadistuse korral ei pruugi T.S. sea-
det kaivitada. Seet6ttu drge laske seadmel to6tada
suletud pustoliga Gle T minuti.

- Arge vajutage pustoli padstikule liiga sageli (see véib
pohjustada torkeid).

VALJALULITAMINE
joon.

Viige kittelliti asendisse “OFF”

ning oodake, kuni vesi on taielikult jahtunud.

Sellega valdite mahisel ja boileris katlakivi teketning
tlekuumenemist, mis on alati ohtlik..

= OLULINE ETTEVAATUSABINOU Pirast masina val-
jalulitamist tiihjendage alatisurvevoolik, vajutades
pustoli padstikule.

HOOLDAMINE

jérgima Joonised [

A HOIATUS! Enne kdrgsurvepesuri hooldustodde
alustamist vabastage seade surve alt ning votke lahti
elektri, eemaldades selleks pistiku pistikupesast.

A HOIATUS! Arge pihustage seadmele vett ega ka-
sutage pesemiseks puhastusvahendeid voi sodvita-
vaid lahusteid. See vaib masinat kahjustad.

- Puhastage seadme vilised osad kuiva lapiga.

- Jalgige, et seade oleks alati puhas ning jahutusohk
paaseks takistamatult labi ribide.

- Veefiltri puhastamine: pumba té6kindluse tagami-
seks on adrmiselt oluline veefiltri sage kontrollimine
ja puhastamine. Vétke filter pumbast ndpitstangide
abil vélja ning loputage seda hoolikalt voolava vee
all.

- Disi puhastamine: diitisi ummistumine véib takis-
tada masina korrektset t66d, mistottu peab dils
olema alati puhas. Lilitage masin vilja ning votke
pesutoru piistoli kiiljest lahti. Puhastage diiiisi kaa-

sasoleva puhastusndelaga. Loputage pesutoru voo-
lava veeall..

- Pumbadlilisamisel:
kasutage mineraaléli SAE 15W30. Kogus: 125 ml.
(New Scout)

kasutage mineraal6li SAE 15W40. Kogus: 320 ml.
(New Scout Evo)

SEADME LADUSTAMINE

jargima Joonised 2

- Tostke seade kandesangast les ja kandke.
Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures. Hoid-
ke seadet kuivas ruumis. Ladustada seda eemale lap-
sed.

GARANTIITINGIMUSED

Koik meie masinad on labinud range kontrollimise
ning neile on antud 12-kuuline garantii tootmisvi-
gade suhtes. Kui viite kérgsurvepesuri véi mone li-
satarviku parandusse, siis tuleb lisada ostukviitung.
Garantiiremonti tehakse jargmistel tingimustel:
- Rikked on tingitud seadme materjalide voi kokku-
paneku vigadest voi defektidest. - Kdesolevas ka-
sutusjuhendis toodud juhiseid on tapselt jargitud.
- Seadet ei ole remontinud ega pltdnud remonti-
da keegi teine peale volitatud teeninduspersonali.
- Seadmel on kasutatud ainult originaaltarvikuid.
- Seadet ei ole valesti kasitsetud, see ei ole saanud
porutada ega ole kiilmunud. - Kasutatud on ainult
puhast vett. - Kdrgsurvepesurit ei ole vilja rendi-
tud ega kasutatud driotstarbel. Garantiid ei h6lma
jargmisi olukordi ja osi: - detailide normaalset ku-
lumist; - kdrgsurvetoru; - juhuslikke vigastusi trans-
portimisel, rikkeid hooletuse vdi ebadige késitsemi-
se, ebadige kasutamise ja installeerimise tottu ning
rikkeid, mis on tekkinud kdesoleva kasutusjuhendi
mittejdrgimisest. Garantii ei hdlma tdotavate detai-
lide regulaarseid puhastustdid. Kdesoleva garantii
raames vahetatakse valja rikkis osad; garantii ei hol-
ma pakendamist ning sinna ei kuulu posti-/transpor-
dikulud. Garantii ei hélma masina véljavahetamist
voi masina rikkest tingitud garantiipikendust. Tootja
ei vota endale vastutust inimestele pohjustatud vi-
gastuste voi varalise kahju eest, mille on pdhjusta-
tud masina ebadige installeerimine véi kasutamine.

169
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TAVAPARANE HOOLDUS
Teha tuleb hooldusté6d, mida on kirjeldatud jaotises “PARAST TOOD”; vétke aluseks jargnev tabel.
HOOLDUSTOODE
/ TOIMINGUTE INTERVALL

lgal kasutuskorral | « Kontrollige toitekaablit, korgsurvevoolikut, iihendusi, veepiistolit,
korgsurveotsakut.

Kui méni neist on kahjustatud, on survepesuri kasutamine keelatud. Sellisel juhul
poorduge erialatehniku poole.

Kord nadalas « Kontrollige, kas vee sissevétufilter on puhas, vajadusel puhastage see.
Keerake lahti sisselaskeliitmik (19) ja eemaldage sisselaskeava (17) kiljest filter
(18).

Puhastamiseks piisab tavaliselt sellest, kui panna filter jooksva vee alla, puhastada
v6ib ka suruéhuga. Raskematel juhtudel kasutage katlakivieemaldit véi vahetage
filter vélja. Varuosa saate soetada erialatehnikult.

Pange filter tagasi, tehes toimingud dravétmisele vastupidises jarjekorras.

Kord kuus « Puhastage diiiis.

Puhastamisel piisab tavaliselt sellest, kui pista kaasas olev ndel (30) diilisi avasse.
Kui see ei anna head tulemust, vahetage diils vélja. Varuosa saate soetada
erialatehnikult. Diiusi valjavahetamisel on sobiv tddriist 14 mm / 0,55-tolline
voti (pole tootega kaasas).

ERAKORRALINE HOOLDUS
Erakorralist hooldust tohib teha ainult erialatehnik, jargides jargnevat tabelit (andmed on indikatiivsed).
HOOLDUSTOODE
I TOIMINGUTE INTERVALL
Iga 100 tunni jdrel | « Pumba hidrosiisteemi (vesi) kontroll. « Diisli duiisi puhastamine.
« Pumba kinnituse kontroll. « Diislifiltri kontroll /
+ Elektroodide reguleerimine. valjavahetamine.
« Pumba élitaseme kontroll, vajadusel 6li | «Veefiltri kontroll/véljavahetamine.
lisamine.
Iga 300 tunnijirel |« Olipumba vljavahetamine. « Pumba reguleerimisklapi kontroll.
+ Elektroodide valjavahetamine. + Boileri puhastus.
- Diisli dutsi véljavahetamine. « Katlakivieemaldus.
« Pumba véljalaske-/imemisventiilide | « Ohutusseadme kontroll.
kontroll.
+ Pumba kruvide kinnituse kontroll.
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VOIMALIKE TORGETE KORVALDAMINE

TORGE

TORKE VOIMALIK POHJUS

TORKE KORVALDAMINE

1. Pump ei kéivitu
|tliti vajutamisel

1. Toitepistik ei ole korralikult pesas.

2. Pistikupesa ei ole korras.

3. Toitevool on ebapiisav.

4. Toitejuhtme 1dbimo6t on liiga vaike.
5.Pump on vdlja lilitunud

1. Uhendage pistik korralikult pessa.

2. Laske pistikupesa kontrollida.

3. Kontrollige, et elektrisiisteemi sobivust
seadmele.

4.Vt elektritihendust kasitlevat jaotist.

5.Viige liiliti asendisse ON, hoides samal ajal
piistoli paastikut all; kui probleem pisib, votke
ihendust volitatud teeninduskeskuseqga

2. Seade kaivitub,
kuid vesi puudub

6. Pump, voolikud véi lisatarvikud on kiilmu-
nud.

7. Puudub veevarustus.

8. Veefilter on must.

9. Diiiis on must.

6. Laske pumbal ja voolikutel iiles sulada.
7.Uhendage masin veevargiga ja avage kraan.
8.Votke filter vélja ja puhastage (vt jaotist
"HOOLDAMINE")

9.Votke pesutoru pustoli kiiljest lahti ning
puhastage diilisi kaasasoleva ndelaga.

3. Pump to6tab, kuid
survet ei teki

10.Ebapiisav veehulk.

11. Imifilter on must.

12. Surveregulaatori klapp (kui olemas) on
minimaalsel surveseadistusel.

13. Pesutoru diitis on kulunud.

14. Imi- voi valjalaskeklapp must voi kulunud.

10.Kontrollige, et veevaljastus oleks vahemalt
12 |/min.

11. Votke filter vélja ja puhastage (vt jaotist
"HOOLDAMINE")

12. Suurendage survet kdepideme pédramise
teel.

13.Vahetage pesutoru vélja.

14.Vdtke Uhendust volitatud teeninduskesku-
sega.

4, Toosurve on eba-
lihtlane

15.Pesutoru diitis on must voi ummistunud.

16. Sissetulev vesi sisaldab 6hku.

17. Imifilter must.

18. Imi- voi valjalaskeklapp on must voi
kulunud.

19.Tihendid on kulunud.

20. Surveregulaatori klapi tihendid on kulunud.

15.Votke pesutoru piistoli kiiljest lahti ja puhas-
tage diilis kaasasoleva ndelaga.

16. Kasutage nduetekohast veevarki.
17.Votke filter vélja ja puhastage (vt jaotist
"HOOLDAMINE")

18.Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

19.Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

20. Vdtke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

5. Mootor seiskub
ootamatult

21. Masina iilekoormuse kaitse on aktiveeritud.
22. Elektrijuhtme labimd6t on liiga vdike.

21. Laske mootoril méni minut jahtuda. Kui
probleem piisib, vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

22Vt elektrivdrguga tihendamist kasitlevat
jaotist.

6. Masinast lekib vett

23.Leke voolikurullist (kui on kasutusel)
24, Leke sisendliitmikust
25. Leke pumbast

23. Pingutage liitmikke; kui probleem psib,
votke tihendust volitatud teeninduskeskusega.
24.Veenduge, et liitmik on korrektselt paigalda-
tud (vt jaotist "INSTALLEERIMINE")

25.Vétke tihendust volitatud teeninduskesku-

seqa.
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7. Ebaharilik mira

26. Imifilter on must

27. Sissetuleva vee temperatuur on liiga korge
28. Imi- vdi véljavooluklapp on must voi
kulunud.

29. Laagrid on kulunud

26.Viotke filter vdlja ja puhastage (vt jaotist
"HOOLDAMINE").

27. Alandage temperatuur alla 40°C

28.Votke Gihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

29. Votke Gihendust volitatud teeninduskesku-
seqa.

8. Olis on vett

30.Rdngastihendid on kulunud

30.Votke iihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

9. Péastik on allava-
jutatud, kuid masin

31. Vesi lekib voolikust - vooliku ja piistoli
Gihendus (v.a mudelid, millel voolik ja plistol on

31. Pingutage iihenduskohta kahe mutrivétme
abil.

sel (kui onkasutusel).
37. Labipaistev imitoru on vigastatud voi lahti.
38. Rohuregulaator (41) on seadistatud maksi-

maalsest rohust vaiksemale rohule (ainult New
Scout Evo).

seiskub ja kdivitub  |juba tarnimisel iihendatud) 32. Kasutage nduetekohast veevarki.
suvaliselt, (T.S.-ga 32. Sissetulev vesi sisaldab 6hku. 33. Vdtke tihendust volitatud teeninduskesku-
mudelid) 33. Veeleke pistolist. sega.
34. Veeleke pumbast. 34.Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.
10. Masin ei ime 35. Paak tiihi 35. Taitke paak
pesuvahendit sisse  |36. Pesutoru kdepide on korgel surveseadistu-  |36. Alandage surveseadistust, tommates hooba

diisi poole.

37. Uhendage toru uuesti. Kui probleem piisib,
votke Uihendust volitatud teeninduskeskusega.
38. Nullida maksimaalne réhu vaartus. Operat-
sioon B joonisel B1 (ainult New Scout Evo).

11. Poleti luliti kee-
ramisel
boiler ei kaivitu

39. Kiitust on otsas.

40. Kitusefilter on ummistunud.

41, Kiitusepump on ummistunud voi labi
polenud.

42, Termostaat rikkis

43, Stiiitesdde on ebapiisav voi puudub.

44, Elektroodide vahekaugus on ebadige.

39. Kontrollige kiituse taset paagis ning jdiga
imitoru puhtust.

40. Vahetage filter.

41.Vahetage kiitusepump .

42.Vahetage termostaat .

43, Votke Gihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

44 \/otke Gihendust volitatud teeninduskesku-
seqa.




Prijevod originalnih uputa IIE]

uvoD

PREDVIDENA UPORABA

Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad je za
uklanjanje prljavstine potrebna uporaba vode pod
tlakom.
S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom cet-
kom koja se stavlja na pistolj.

- Stroj je namijenjen za PROFESIONALNU UPORABU.

TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

Priklju¢ak na elektri¢nu mrezu
Priklju¢na snaga

Klasa zastite IP (IEC 60259)
Radni tlak vode

Radni tlak vode (maks.)
Dovodna temperatura (maks.)
Dovodni tlak (maks.)

Protok vode

Protok vode (maks.)

Gorivo (bojler)

11 Serijski broj

VoOoONOTULTD WN —

12 Maks.radna temperatura vruce vode

13 Snaga plamenika

14 Zajamcena razina zvucne snage

15  Tezina

m/s? 2,2 Vrijednost vibracije na ruci.

k 15% (Primijenjene uskladene norme: EN
60335-2-79)

N 43  Povratna udarnasila ru¢ne prskalice
(maks.) .

L 3,5 Spremnik za deterdzent

L 15  Spremnik za gorivo

Elektritno napajanje na koje je uredaj prikljucen
mora zadovoljavati sljededi uvjet:

Zmax =0,0924 Ohm

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopustena im-
pedancija mreze na mjestu elektricnog prikljucka.
U slucaju nejasnoca po pitanju impendancije mreze
na mjestu prikljucka obratite se lokalnom elektrodi-
stribucijskom poduzecu.

SIMBOLI

OPREZ! Budite oprezni zbog sigurno-
snih razloga.

A

VAZNO

Opasnost od ostecenja sluha. Pri radu
sa strojem morate obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.

®

SIGURNOST

/A OPREZ:
Procitajte ove UPUTE ZA UPORABU - SIGURNOSNA
UPOZORENJA i postupajte u skladu s njima.

SIGURNOSNI UREDAJI:

A OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom kvaci-
com. Nakon svakog rada s uredajem upotrijebite
sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili slu¢ajno ak-
tiviranje mlaza.

- Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem sigurno-
snom kvacicom, motor je opremljen zastitom od
preopterecenja Klase |, pumpa je opremljena pre-
mosnim ventilom ili uredajem za prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za blokira-
nje poluge za vrijeme rada uredaja, vec za sprje-
Cavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

A OPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zastitu
motora: u slu¢aju da dode do intervencije tog ure-
daja pricekajte nekoliko minuta ili kao alternativa
iskopcajte uredaj s elektritcne mreze pa ga onda
opet ukopcajte. u slucaju da se taj problem bude
Cesto ponavljao ili u slu¢aju neukljucivanja apara-
ta, odnesite ga u najblizu servisnu sluzbu.

PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST

A OPREZ: Stati¢ka stabilnost uredaja zajamcena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.
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RUKOVANJE 35  Priklju¢ak usisnog crijeva za deterdzent od
vanjski spremnik
36  Usisno crijevo za deterdzent iz
vanjski spremnik

SERIJSKA OPREMA 37  Filter usisnog crijeva za deterdZent iz
' vanjski spremnik
Pogledajte str.[A[3 38 Gumb za podesavanje deterdzenta
1 Komandno polje Pogledajte str. [

2 @ Prekidac "1/0" ON/OFF Znakovi upozorenja,

3 . . B Identifikacijska plocica. Prikazuje serijski

Gumb za podesavanje temperature broj, zajamcenu vrijednost zvucne snage i
glavne tehnicke karakteristike.

4 Kamin

5 Rucica

6 Poklopac spremnika za deterdzent Pogledajte str. Xl

7 Odjeljak za pribor (neobavezno)

8 Prsten za namotavanje crijeva (neobavezno) M

9 Bubanj za namatanje crijeva (neobavezno) Vijak za ispustanje ulja (samo New Scout Evo)

10  Gumb za namotaj crijeva (neobavezno)
11 Rotirajudi kota¢ ;
12 Pozicijskom ko¢nicom Pogledajte str. 2
13 Tocka podizanja
14 Manometar (indikatora tlaka)
15  Poklopac rezervoara za gorivo 40  Poklopac uredaja
16  Filtar za gorivo
17  Ulaz vode (INLET)
18 Filtar za vode
19  Spojnica nosa¢ gumice
20 Izlaz vode pod visokim pritiskom
(OUTLET)
21  Fleksibilna cijev pod visokim pritiskom
22  Brzo postavljanje Fleksibilne cijevi (na
pumpi)
23 Brzo postavljanje Fleksibilne cijevi (na
Pistolj koji prska
24  Pistolj koji prska
25 Polugica pistolja koji prska
26  Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice
27  Usmijerivac
28  Glava drzaca mlaznice
29  Visokotla¢na mlaznica
30 Pribadac za ¢iS¢enje mlaznice
31  Elektri¢ni kabel s utikacem

39  Rucnikotacic za zatezanje prednjeg poklopca

Pogledajte str.[@

32  Usisno crijevo za deterdzent
33  Prikljucak za usis deterdzZenta iz vanjskog
spremnika
34  Usisni ¢ep za deterdzent iz vanjskog
spremnika
174



T T

UPUTE ZA MONTAZU
Pogledajte str.5.
VODENI PRIKLJUCAK

Spajanje vode

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vodo-
vodnu mrezu samo ako je na cijev prikljucka za vodu
montiran ventil koji sprije¢ava djelovanje povratne
sile, te sukladan sa propisima.

Provjeriti da je cijev najmanje @ 13mm promjera i da
je pojacana.

OPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikla-
dan za priklju¢ak vode za pice.

AOPREZ: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.

ISPOZOR Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran do-
vod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: IMpa

Postaviti uredaj sto blize dovodnoj slavini za vodu.
Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska
mehanicka ostecenja pumpe kao i ponistavanje
jamstva.

INSTALIRANJE
vidjeti ilustracije (@

- Provjerite glavnog instruktora u polozaju "OFF" "0" i
je lifiltar za vodu umetnut u usisnu pumpu za mani-
kuru (INLET-ULAZ).

- Zavijte ru¢no brzo spajanje, bez uporabe alata.

- Povefite cijev za napajanje vodom sa brzim spaja-
njem. Cijev treba imati unutrasnji dijametar od ba-
rem 13 mm (1/2") (nije ukljuceno u isporuku).

- Povezite cijev visokog pritiska sa izlaznom spojkom
pumpe (OUTLET-IZLAZ). Spojka cijevi visokog priti-
ska se treba gurnuti sve do dna te potom zaviti ru¢no
bez uporabe alata.

- (fig.[) Potpuno odmotaite visokotlaéno crijevo (21)

- (fig. [ Ako imate model opremljen kolutom za crijevo
(9), otkljucajte uredaj okretanjem prstenaste matice
(8) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu; odmo-
tajte potrebnu koli¢inu crijeva okretanjem koluta
za crijevo u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
pomocu gumba (10); zakljucajte uredaj okretanjem
prstenaste matice (8) u smjeru kazaljke na satu

- Prikljucite visokotlacno crijevo na pistolj.

- Potpuno otvorite slavinu za vodu. Temperatura vode
treba biti niza od 40°C.

I=3"vodeni perac treba raditi sa ¢istom vodom kako bi
se izbjeglo ostecivanje istog.

- Odblokirajte sigurnosnu blokadu pistolja i drZite oki-
dac pritisnutim kako bi se ispustila voda sve dok se
ne izbaci sav zrak.

- Postavite usmjerivac u pistol;.

- Postavite utikac u uti¢nicu.

- Da biste ukljucili stroj, pritisnite okidac pistolja i isto-
vremeno postavite op¢i prekidac na “ON""1".

PUNJENJE GORIVA

Indikacije vrste goriva za uporabu: Dizel za automo-

bile, te bez aditiva.

Napunite spremnik gorivom koje se navodi na tabli

sa tehnickim podacima.

Izbjegavajte da se spremnik isprazni za vrijeme rada

stroja da ne bi doslo do ostecivanja pumpe za dizel-

gorivo.

AOPREZ: Koristenje neprikladnih goriva moze
uzrokovati opasnost.
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ULIJTE DETERDZENT

Napunite rezervoar za deterzent sa proizvodima koji
se savjetuju i koji su prikladni tipu pranja koje se zeli
obaviti.

/A\OPREZ: Koristite samo tekuce deterzente, ap-
solutno izbjegavajte kisele proizvode ili koji su
dosta alkalni.

Preporucujemo da koristite nase proizvode koji su po-
sebno dizajnirani za koristenje s visokotla¢nim pera-
¢ima.

POKRETANJE

- Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim
pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da ga
drzite u pravilnom polozaju, jednu ruku stavite na
driku a drugu na usmjerivac. (vidjeti lik [)

Standardnl rad (visoki pritisak) s hladnom vodom
+ Provjerite je li gumb za pode3avanje temperature
(3) u isklju¢enom polozaju (polozaj “0") i da glava
drzaca mlaznice (28) nije u polozaju za doziranje de-
terdzenta (vidi takoder odlomak “Rad s deterdzen-
tom”).

+ Ponovno pokrenite visokotlacni pera¢ okretanjem
glavnog prekidaca (2) u polozaj "1".

Napomena: tijekom ovog pokretanja, visokotlacni per-
ac Ce se zaustaviti odmah nakon pocetne tocke kada
se aktivira Total Stop T.S. uredaj.

« Za pokretanje tlatnog peraca, a time i za pokretan-
je postupka pranja, jednostavno pomaknite polugu
(25) pistolja za prskanje.

+ Vrijednost tlaka moze se zakljuciti iz indikatora tlaka
(14).

« Vrijednost tlaka moze se promijeniti djelovanjem na
regulator (41) vodenog pistolja (24), prema operaciji
B na slici (X za povecanje tlaka il prema operaciji A
na slici[Hl za smanjenje tlaka (samo New Scout Evo).

Standardni rad (visoki tlak) s toplom vodom

+ Provjerite da glava drza¢a mlaznice (28) nije u polo-
Zaju za doziranje deterdZenta (vidi takoder odlomak
,Rad s deterdZzentom”).

« Ponovno pokrenite visokotlacni pera¢ okretanjem
glavnog prekidaca (2) u polozaj "1".

Napomena: tijekom ovog pokretanja, visokotlacni per-
ac Ce se zaustaviti odmah nakon pocetne tocke kada
se aktivira Total Stop T.S. uredaj.

« Okrenite gumb za podesavanje temperature (3) za
odabir Zeljene temperature.

« Za pokretanje tlacnog peraca, a time i za pokretan-
je postupka pranja, jednostavno pomaknite polugu
(25) pistolja za prskanje.

+ Vrijednost tlaka moze se zakljuciti iz indikatora tlaka
(14).

+ Vrijednost tlaka moze se promijeniti djelovanjem na
regulator (41) vodenog pistolja (24), prema operaciji
B na slici Xl za povecanje tlaka ili prema operaciji A
na slici ¥l za smanjenje tlaka (samo New Scout Evo).

+ Ako Zzelite prijeci s tople vode na hladnu vodu,
okrenite gumb za podesavanje temperature (3) u
polozaj “0".

AOPREZ: U slu¢aju rada u zatvorenom prostoru
potrebno je osigurati dovoljnu ventilaciju i odvod
plinova.

RAD S DETERDZENTOM
vidjeti lik. 3E1E

Za nacine uporabe pogledajte $to je napisano na na-
ljepnici pakiranja deterdzenta.

« Okrenite glavni prekidac (2) u polozaj "0".

+ Provjerite je li regulator tlaka (41) postavljen na
maksimalni tlak. Operacija B na slici B1 (samo New
Scout Evo).

« Usis iz spremnika tla¢nog peraca: Uklonite dva za-
tezna kotacica (39) okretanjem u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu, uklonite prednju resetku (40);
skinite Cep (6) i pazeci da tekucina ne prelije (prepo-
rucljivo je koristiti samo za tu svrhu lijevak), napunite
spremnik slijedeci preporuke za doziranje koje su
navedene na pakiranju deterdZenta; zamijenite po-
klopac.

« Usis iz vanjskog spremnika: Uklonite dva zatezna
kotacica (39) okretanjem u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu, uklonite prednju resetku (40); ski-
nite poklopac (34) i umetnite prikljucak (35) usisnog
crijeva za deterdzent iz vanjskog spremnika (36) u
prikljucak (33); unesite cijev (36) u vanjski spremnik
koji sadrzi deterdzZent u zeljenom razrjedenju..

+ Okrenite gumb za podesavanje deterdzenta (38) u
smjeru kazaljke na satu.

« Postupite na glavu drzaca mlaznice (28) kao na slici
[ i ponovno pokrenite visokotla¢ni pera¢, pomi-
¢uci glavni prekidac (2) u polozaj "1", zatim pritisnite
polugu (25): usis i mijesanje se odvijaju automatski
kada prode voda. Da biste vratili rad pod visokim
tlakom, zaustavite visokotlacni perac okretanjem
glavnog prekidaca (2) u polozaj "0" i postupite na
glavu (28) kao na slici [l (u ovim modelima, zapravo,
doziranje deterdZenta stavite pod niski tlak).

+ Okrenite gumb (38) sve dok se ne ispusta Zeljena
koli¢ina proizvoda. Na kraju uporabe okrenite gumb
(38) do kraja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
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i u sluaju usisavanja iz vanjskog spremnika, izvucite
spoj (35) iz prikljucka (33) i ponovno postavite poklo-
pac (34).

T.S.
AUTOMATSKI SUSTAV ZAUSTAVLJANJA

I=5"UPOZORENJE: Visokotlacni vodni Cista¢ opreml-
jen je automatskim sustavom za zaustavljanje (Au-
tomatic Stop System - T.S.), koji iskljucuje uredaj za
vrijeme bypass faze. Da biste pokrenuli rad ¢istaca
stavite prekidac u polozaj "1""ON”, zatim pritisnite
polugu pistolja. T.S. ¢e ukljuciti uredaj i automatski
ga iskljuciti kad otpustite polugu. Stoga savjetujemo
da upotrijebite sigurnosnu kvacicu svaki put kad
iskljucite uredaj da se izbjegne slucajno ukljucivanje.

- Automatsko ukljucivanje uredaja bez uporabe polu-
ge pistolja moze biti uzrokovano postojanjem zraka
u vodi li sli¢nim pojavama i ne predstavlja gresku na
uredaju.

- Ne ostavljajte uredaj u stand by nacinu rada bez
nadzora duze od 5 minuta. U suprotnom jer radi si-
gurnosti uredaja potrebno prekidac staviti u poloZaj
"0""OFF". - Provjerite je Ii prikljucak visokotlatnog
crijeva na uredaj i pistolj ispravno proveden, to jest
bez curenja vode.

ZAUSTAVLJANJE STROJA

vidjetilik @

Prekidac u poziciju “OFF""0" i pricekajte da se voda

kompletno ohladi. Na taj nacin se izbjegava stvara-

nje naslaga kamenca i prezagrijavanje vijugave cije-

vi i grijalice koji mogu dovesti do ostecenja.

I°VAZNO: Kada stroj ne radi uvijek ispraznite cijev
pod pritiskom, otvarajuci pistolj.

JEGA | ODRZAVANJE

vidjeti lik @
vidi tablicu

/A\OPREZ: Prije ¢is¢enja ili odrzavanja potrebno je
uvijek iskopcati elektri¢ni kabel iz uticnice.

/AA\OPREZ: Ne prskati jedinica s vodom i ne koristite
deterdzente ili otapala. Uredaj se moZze ostetiti.

- Cisti vanjske povrsine aparata sa suhom krpom.

- Odrzavajte uvijek cistim stroj na nacin da zrak za ras-
hladivanjemoze slobodno prolaziti kroz otvore.

- CiS¢enje vodenog filtera: Za dobar rad pumpe je vrlo
vazno kontrolirati i ocistiti filter za vodu. Koristite
Stipaljku da biste ga izvadili iz pumpe i isperite ga
brizno pod mlazom tekuce vode.

- (iscenje prskalice: Zacepljenost prskalice moze do-
vesti do problema u radu stroja pa je stoga potrebno
odrzavati je Cistom. Iskljucite stroj i rastavite usmje-
rivac. Ocistite prskalicu pribadacom kojom ste opre-
mljeni. Isperite usmjeriva¢ pod teku¢om vodom.

- Usludaju ulijevanja ulja u pumpu:

- koristite ulje sa stupnjem SAE 15W30 na bazi mi-
nerala.Kolicina koju sadrzi: 125 ml. (New Scout )

- koristite ulje sa stupnjem SAE 15W40 na bazi mi-
nerala.Koli¢ina koju sadrzi: 320 ml. (New Scout
Evo)

CUVANJE UREDAJA

Uredaj vucite drzeci ga za transportni rukohvat.
Priklju¢ni kabel i pribor odloZite na odgovaraju¢a
mjesta na uredaju. Uredaj Cuvajte u suhim prostori-
jama,, izvan dohvata djece.

JAMSTVENI UVJETI

Svi nasi uredaji temeljito su pregledani i testirani, te
za njih vrijedi jamstvo za nedostatke u izradi suklad-
no sa propisima. Jamstvo traje od dana prodaje.

1z jamstva su izuzeti: - Djelovi podlozni normalnom
trodenju.

- Gumeni dijelovi, ugljene Cetkice, filteri, pribor a do-
datni pribor.

- Slucajna o$tecenja nastala u prijevozu, nemarom ili
neadekvatnim baratanjem, uporabom neispravnih
ili neodgovarajucih instalacija. - Jamstvo ne pokriva
Cis¢enje unutrasnjih komponenata, filter, Sto su za-
Cepljene mlaznice, uredaji blokirani zbog taloZenja
kamenca.
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W |
OBICNO ODRZAVANJE

Provedite operacije opisane u paragrafu “STOP”, slijedeci donju tablicu.

INTERVAL
ODRZAVANJA INTERVENCIJA
Za svaku upotrebu | « Kontrola kabela za napajanje, visokotla¢nog crijeva, armature, vodenog
pistolja, crijeva za koplje..
Ako je jedan ili viSe dijelova ostecen, apsolutno nemojte koristiti visokotla¢ni
perac i kontaktirajte specijaliziranog tehnicara.

Tjedni « Provjerite i po potrebi ocistite filtar za dovod vode..

Odvijte ulazni priklju¢ak (19) i izvadite filtar (18) iz ulaznog prikljucka (17).
Zaciscenje je opcenito dovoljno provudifiltar pod mlaz tekuce vode iliga ispuhati
komprimiranim zrakom. U najtezim slu¢ajevima upotrijebite proizvod protiv
kamenca ili ga zamijenite, kontaktirajuci specijaliziranog tehnicara za kupnju
rezervnog dijela.

Ponovno sastavite filtar, radeci obrnuto od gore navedenog.

Mjese¢no » Mlaznica za ¢i$¢enje.

Za CiS¢enje je opcenito dovoljno provudi isporuceni pribadac (30) u otvor
mlaznice. Ako se ne postignu vidljivi rezultati, zamijenite ga kontaktiranjem
specijaliziranog tehnicara radi kupnje rezervnog dijela. Mlaznica se moze
zamijeniti pomocu klju¢a od 14 mm /0,55 in¢a (nije priloZen).

VANREDNO ODRZAVANJE

Izvanredno odrzavanje mora izvoditi iskljucivo specijalizirani tehnicar, slijedei sljedecu tablicu (indikativni
podaci):

INTERVAL

ODRZAVANJA INTERVENCLJA

Svakih 100 sati - Kontrola hidrauli¢kog kruga (vode) crpke. | - Cis¢enje dizel mlaznice.
« Provjera ucvriéenja crpke. « Provjerite / zamijenite dizelski
« Podesavanje elektrode. filtar.
« Provjerite / dopunite razinu ulja pumpe. | - Provjerite / zamijenite filtar za

vodu.

Svakih 300 sati « Zamjena ulja pumpe. « Upravljanje regulacijskim ventilom
« Zamjena elektrode. pumpe.
« Zamjena dizel mlaznice. - Ciscenje bojlera.
«Upravljanje usisnim /isporu¢nim ventilima | - Serpentinsko uklanjanje kamenca.

pumpe. « Provjerite sigurnosne uredaje.

« Provjerite zategnutost vijaka pumpe.
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POMOC KOD SMETNJI

PROBLEMI

UzRodl

RJESENJA

1. Pritiskajuci preki-
dac elektricna pumpa
se ne pokrece.

1. Utika¢ nije dobro ukopéan u uti¢nicu.
2. Elektri¢na uticnica ne funkcionira.

3. Napon mreZe je nedovoljan.

4. Elektri¢ni produljiva¢ nije prikladnog
presjeka.

5. Pumpa je blokirana.

1. Postavite pravilno utikac u uti¢nicu.

2. Kontrolirajte elektri¢nu uticnicu.

3. Kontrolirajte da i je uredaj prikladan.

4, Konzultirajte paragraf koji govori o elektri-
¢nom povezivanju.

5. Postavite prekidac na ON dok se dri pritisnu-
tim polugica pistolja, ako se ni time ne rijesi pro-
blem obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

2. Stroj se pokrece, ali
voda ne izlazi.

6. Pumpa,cijevi il oprema su zaledeni.
7.Nema napajanja vodom.

8. Filter za vodu je zacepljen.

9. Prskalica je zacepljena.

6. Ostavite pumpu i cijevi da se razlede.

7. Povezite stroj sa vodovodnom mrezom i
otvorite slavinu.

8.Razmontiraite i ocistite filtar (pogledajte
paragraf

"ODRZAVANJE").

9. Razmontirajte usmjerivac sa pistolja i oCistite
prskalicu pribadacom kojom ste opremljeni.

3. Elektri¢na pumpa
se okrece ali ne ide
pod pritisak.

10.Nedovoljna koli¢ina vode.

11 Filtar za usisavanje je zacepljen.

12.Ventil za regulaciju pritiska (ako postoji) u
poziciji minimalnog pritiska.

13.Prskalica usmjerivaca je istrosena.

14.Ventili za usisavanje ili odsis su zacepljeni ili

istroseni.

10.Kontrolirajte da je nosivost od barem 121/
min.

11. Razmontiraite i oCistite filtar (pogledajte
paragraf

"ODRZAVANJE").

12.Povedajte pritisak zavijajuci rucicu.
13.Zamijenite usmjerivac.

14. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

4. Radni pritisak
neregularan.

15.Prskalica usmjerivaca je zaCepljenali prijava.
16.Postojanje zraka u vodi za napajanje.

17 Filtar za usisavanje je zacepljen.

18.Ventili za usisavanje ili odsis su zacepljeni ili
istrodeni.

19.Brtve su istrodene.

20.Brtve ventila za reguliranje pritiska su
istroSene.

15. Razmontirajte usmjerivac sa pistolja i ocistite
prskalicu pribadacom kojom ste opremljeni.
16.Neka stroj dobije pravilno napajanje vodom.
17 Razmontirajte i o€istite filtar (v. paragrO-
DRZAVANJE").

18. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

19. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

20. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

5. Motor se iznenada
zaustavlja.

21.Sigurnosni termijski prekidac stroja je
reagirao.
22 Elektricni produljivac je neprikladnog
presjeka.

21.0stavite motor da se ohladi nekoliko minuta.
Ako se problem ne rijesi obratite se autoriziranoj
servisnoj sluzbi.

22 Konzultirajte paragraf koji govori o elektri-
¢nom povezivanju.

6. Ispustanje vode iz
stroja.

23 Ispustanje iz ovoja cijevi (ako postoje).
24 |spustanje iz spojke za napajanje.
25.Ispustanje iz pumpe.

23.Stegnite spojke do kraja, ako se problem ne
rijesi obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
24.Uvjerite se da je spojka montirana na pravi-
lan nacin.

(Pogledajte slike iz paragrafa INSTALACLJA).
25. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
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7. Anomalna buka.

26.Filtar za usisavanje je zacepljen.

27 Pretjerana temperatura ulazne vode .
28.Ventili za usisavanje ili odsis su istroSeni ili
zacepljeni.

29.Lezajevi su istroseni.

26.Razmontirajte i ocistite filtar (v. paragr.
"ODRZAVANJE").

27.Postavite temperaturu ispod 40°C.

28. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
29. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

8. Postojanje vode
u ulju.

30.Prstenovi za nepropusnost su istroseni.

30.0bratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

9. Anomalno pono-
vno pokretanje stroja
u situaciji otpustanja
pistolja (verzije sa
TS.).

31.Ispustanje vode iz mjesta gdje se spaja cijev
sa pistoljem(iskljucuju se modeli sa cijevii
pistoljem koji su prilozeni ve¢ sklopljenima).
32.Postojanje zraka u vodi za napajanje.
33.spustanje vode iz pistolja.

34.Ispustanje vode iz pumpe.

31.Stegnite spojke do kraja koristeci dva engle-
ska kljuca.

32.Neka se stroj napaja na pravilan nacin
vodom.

33. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
34, Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

10. Stroj ne usisava
deterdzent.

35.Spremnik je prazan.

36.Rucica usmjerivaca u poziciji visokog pritiska
(ako postoji).

37.Prozirna cijevcica za usisavanje je oStecena
ili odvojena.

38.Regulator tlaka (41) postavljen na vrijednost
tlaka nizu od maksimalne (samo New Scout
Evo).

35.Napunite spremnik.

36.Postavite u poziciju niskog pritiska rotacioni
rucicu u pravcu prskalice.

37.Ponovno poveite cijev. Ako se problem ne
rijesi obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
38.Vratite maksimalnu vrijednost tlaka. Operaci-
ja B naslici B1 (samo New Scout Evo).

11.Pritiskajuci
prekidac gorionika ne
dolazi do ukljucivanja
grijalice

39.Nema dizel-goriva

40.Filtar dizel-goriva je zacepljen

41.Pumpa dizel-goriva je blokirana ili izgorena
42.Termostat je u kvaru

43 Iskra ukljucivanja je nedovoljna ili neposto-
jeca

44 Elektrode nisu na pravilnoj udaljenosti

39.Provjerite nivo u spremniku i kontrolirajte
Cistocu tvrde cijevi za usisavanje
40.Zamijenite filtercic linije

41.Zamijenite

42.Zamijenite

43.0bratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
44 Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
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